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TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ
KOSIARKA SPALINOWA
52G670

UWAGA! WAZNE! PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA KOSIAREK
SPALINOWYCH TRAWNIKOWYCH

Bezpieczenstwo uzytkowania kosiarek spalinowych w praktyce

1. Instruktaz

a)  Przeczytaj doktadnie instrukcje. Zapoznaj sie z uktadami
sterowniczymi i prawidtowym uzytkowaniem urzadzenia.

b)  Nigdy nie pozwalaj na obstuge urzadzenia przez dzieci i
osoby nie zapoznane z instrukcjami obstugi urzadzenia.
Przepisy krajowe mogg okresla¢ doktadnie wiek operatora.

c)  Nigdy nie kos, gdy inne osoby, szczegdlnie dzieci lub
zwierzeta domowe, sa w poblizu.

d) Pamietaj, ze operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny
za wypadki lub wystepujace zagrozenia wobec innych
0s6b lub otoczenia.

2. Przygotowanie

a) Podczas koszenia zawsze no$ solidne obuwie i diugie
spodnie. Nie obstuguj urzadzenia z bosa stopa lub w
odkrytych sandatach. Unikaj zniszczonego ubrania, ktére
jest zbyt luzne lub ktore ma zwisajace paski lub tasiemki.

b)  Sprawdz doktadnie teren, na ktorym urzadzenie bedzie
pracowac i usun wszystkie przedmioty, ktére mogtyby
dostac sie do urzadzenia.

c)  Przed uzyciem zawsze sprawdz, czy noze, $ruby i
wyposazenie zespotu nozy nie sg zuzyte lub uszkodzone.
Wymien zuzyte lub uszkodzone czesci w zestawach, w celu
zachowania wywazenia. Zastgp uszkodzone lub nieczytelne
tabliczki.

d) Nalezy tankowac na Swiezym powietrzu, przy zimnym
silniku. Nigdy nie tankuj oraz nie odkrecaj zbiornika paliwa
podczas pracy silnika.

e) Podczas tankowania nalezy zachowa¢ ostroznos¢, oraz
upewnic sie czy w poblizu nie wystepuje zrodto ognia.

Uzytkowanie

a) Nigdy nie blokuj elementdw sterujacych urzadzeniem.
Moze to by¢ przyczyna utraty kontroli nad urzadzeniem
oraz spowodowa¢ wypadek.

b)  Nie uruchamiaj urzadzenia w pomieszczeniach. Istnieje
ryzyko zatrucia lub uduszenia w skutek nagromadzenia
spalin.

c)  Kos tylko w Swietle dziennym lub przy dobrym oswietleniu
sztucznym.

d) Unikaj koszenia mokrej trawy.

e) Zawsze upewnij sig, ze twoje nogi na pochytosci stoja
pewnie.

f)  Chodz, nigdy nie biegaj.

g) Kos w poprzek zbocza, nigdy w gére lub w dot.

h)  Zachowaj szczegdlna ostroznos¢ przy zmianie kierunku
jazdy na zboczu.

i)  Nie ko$ na nadmiernie pochylonych zboczach —
maksymalnie do 15 stopni nachylenia.

j)  Zwracaj szczegdlng uwage przy cofaniu lub ciggnieciu
urzadzenia do siebie.

k)  Wytacz naped elementu(-w) tngcego(-y), jezeli urzadzenie
nalezy przechyli¢ podczas przemieszczania go po innych
niz trawiaste powierzchniach i gdy jest transportowane do
miejsca koszenia i z powrotem.

) Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonymi ostonami lub
obudowami oraz bez urzadzenia zabezpieczajacego, np.
dotgczonych oston i/lub pojemnikéw na trawe.
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Wiaczaj silnik ostroznie zgodnie z instrukcja, zwracajac
uwage, czy stopy sa z dala od elementu(-w) tnacego(-y).
Nie przechylaj urzadzenia podczas wiaczania silnika, z
wyjatkiem sytuacji, gdy wymaga ono przechylenia podczas
uruchomienia. W tym przypadku nie przechylaj wiecej, niz
to jest konieczne i podnos tylko te czes¢, ktora jest z dala
od operatora.

Nie uruchamiaj urzadzenia, stojac przed otworem

wyrzutowym.

Nie trzymaj rak i stop w poblizu obracajgcych sie czesci.

Pilnuj, aby otwér wyrzutowy przez caty czas nie byt

zapchany.

Nie przenos urzadzenia z wtaczonym silnikiem.

Zatrzymaj urzadzenie. Upewnij sig, ze wszystkie czesci

ruchome nie sg w ruchu

—  zakazdym razem, gdy odchodzisz od urzadzenia,

—  przed czyszczeniem lub przepychaniem wylotu,

—  przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub naprawa
urzadzenia,

—  po uderzeniu obcym przedmiotem. Sprawdz, czy
urzadzenie nie jest uszkodzone i jezeli jest to
konieczne, dokonaj naprawy przed ponownym
uruchomieniem i pracg urzadzenia
jezeli urzadzenie zaczyna nadmiernie drgac
(natychmiast sprawdz)

—  sprawdz pod katem uszkodzenia,

—  wymien lub napraw kazda uszkodzong czes¢,

—  sprawdz i dokre¢ poluzowane czesci.

Konserwacja i przechowywanie

Wytacz silnik i wyciagnij przewody $wiec zaptonowych
przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub
naprawczych

Utrzymuj w nalezytym stanie wszystkie nakretki, Sruby i
wkrety, aby by¢ pewnym, ze urzadzenie bedzie pracowato
bezpiecznie.

Sprawdzaj czesto pojemnik na trawe, czy nie jest zuzyty
lub uszkodzony.

W przypadku urzadzen wielonozowych uwazaj, gdyz obrét
Jjednego elementu tngcego moze spowodowac obrot
innych nozy.

Zachowaj ostroznos¢ podczas regulacji urzadzenia, aby
unikna¢ dostania sie palcow miedzy poruszajace sie noze a
state czesci urzadzenia.

Podczas obstugi nozy zachowaj ostrozno$¢, mimo ze
naped jest wytgczony, poniewaz noze moga ciagle sie
obracac.

Wymieniaj, w celu zachowania bezpieczenstwa, zuzyte lub
uszkodzone czesci. Uzywaj tylko oryginalnych czesci
zamiennych i wyposazenia.
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OSTRZEZENIE: PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI!
OSTRZEZENIE: NIE POZWOL ZBLIZAC SIE OSOBA
POSTRONNYM!

OSTRZEZENIE: RECE | STOPY TRZYMAJ Z DALEKA OD NOZY!
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4.  Wylacz silnik i wyciagnij przewody $wiec zaptonowych przed
rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych

5. Zachowaj bezpieczna odlegtos¢ od goracej powierzchni

6.  Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu)

7. Uzywaj odziezy ochronnej

8.  Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia

9.  Chron urzadzenie przed wilgocia

10. Recykling

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Kosiarka spalinowa jest urzadzeniem napedzanym silnikiem
spalinowym czterosuwowym. Kosiarka spalinowa stuzy do koszenia
trawnikéw w przydomowych ogrédkach jak i wiekszych obszaréw
obsadzonych trawa, np. boiska i tereny rekreacyjne. Skoszona trawa
gromadzona jest w koszu na trawe. Nalezy stosowal wytacznie
akcesoria odpowiednie dla danego urzadzenia i przestrzegac
wskazowek podanych w instrukcji obstugi. Kosiarka spalinowa
przeznaczona jest wytacznie do zastosowan amatorskich.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywa¢ urzadzenia niezgodni
przeznaczeniem.

z jego

OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

1. Rekojes¢ goérna

2. Dzwignia hamulca silnika

3. Nakretka mocujaca rekojesci
4. Ostona wyrzutu tylnego

5. Rekojes¢ dolna

6. Korek wlewu paliwa

7. Dzwignia ssania

8. Obudowa filtra powietrza

9. Korek wlewu oleju

10. Linka rozruchowa

11. Koto jezdne

12. Dzwignia regulacji wysokosci koszenia.
13. Kosz na trawe

14. Wskaznik poziomu oleju

15. Korek spustowy oleju

16. N6z tnacy

17. Sruba mocowania noza tnacego
18. Filtr powietrza.

19. Przewdd Swiecy zaptonowe;j.
20. Swieca zaptonowa

21. Klucz do Swiec zaptonowych
22. Styki $wiecy zaptonowej.

=

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Kosz na trawe -1 szt
2. Rekojes¢ dolna -1 szt
3. Rekojes¢ gorna -1 szt
4. Uchwyt linki rozruchowej -1 szt
5. Klipsy - 2 szt
6. Sruby, nakretki, wkrety -1 kpl.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

OSTRZEZENIE! Nie wolno pracowaé kosiarka spalinowa bez
kosza na trawe z podniesionag ostona wyrzutu tylnego.

OSTRZEZENIE! Wszystkie czynnosci obstugi, naprawy, regulacji
i przygotowawcze do pracy nalezy wykonywaé przy
wytaczonym silniku.

MONTAZ REKOJESCI

o Umiesci¢ dolna rekojes¢ (5) w obudowie kosiarki (rys. A) i
zamocowac za pomocg dostarczonych wkretéw (rys. B).
 Potaczyc¢ rekojes¢ gorna (1) z rekojescia dolng (5) za pomoca
dostarczonych s$rub i nakretek motylkowych (rys. C).

e Zamontowa¢ uchwyt linki rozruchowej po prawej stronie
rekojesci gérnej (1) i przetozy¢ linke rozruchowa (10) przez uchwyt.
 Przypiac linke sterujaca do rekojesci za pomoca dostarczonych
klipséw (rys. D).

MOCOWANIE KOSZA NA TRAWE

o Unie$¢ ostone wyrzutu tylnego (4).

o Podwiesi¢ kosz na trawe (13) u wylotu wyrzutu tylnego z
wykorzystaniem dwéch zaczepéw ,a” w gornej czesci obudowy
kosiarki (rys. E).

* Opuscic¢ ostone wyrzutu tylnego (4).

Kosz na trawe utrzymywany jest we wtasciwym potozeniu za pomocg sity
sprezyny ostony wyrzutu tylnego. Kosz na trawe posiada wygodny
uchwyt do przenoszenia w celu opréznienia go ze Scietej trawy.

UWAGA! Zawsze nalezy upewnic si¢ czy kosz na trawe jest wlasciwie
Zamocowany.

USTAWIENIE WYSOKOSCI KOSZENIA

Wysokos¢ koszenia jest regulowana za pomocg dzwigni wysokosci
koszenia (12) w 5 potozeniach w zakresie 25 — 65 mm.

« Odciagna¢ dzwignie regulacji wysokosci koszenia (12) (rys. F).
 Przesuwajac dzwignie regulacji koszenia wybra¢ odpowiedniag
wysokos¢ koszenia.

* Umiejscowi¢ dzwignie regulacji wysokosci koszenia w jednym z
wybranych zagtebien blokady dzwigni regulacji wysokosci koszenia
(12) na obudowie kosiarki (rys. F).

UWAGA! Wysokos¢ koszenia
wszystkich czterech kotach jezdnych.

jest jednoczesnie na

NAPEENIENIE OLEJEM SILNIKOWYM

OSTRZEZENIE! Nie wolno uruchamiaé kosiarki spali j bez
oleju, takie uruchomienie spowoduje uszkodzenie silnika.
o Odkreci¢ korek wlewu oleju (9).

o Wla¢ przygotowana ilos¢ oleju.

* Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku poziomu oleju (14) (rys.
G).
» Zakreci¢ korek wlewu oleju (9).

UWAGA! Pierwszej wymiany oleju dokona¢ po 5 godzinach
pracy, kolejne, co 25 godzin. Olej zla¢ do naczynia
olejoodpornego poprzez odkrecenie korka spustowego oleju
(15) (rys. G).

NAPEENIENIE BENZYNA

OSTRZEZENIE! Jako paliwo do kosiarki spalinowej nalezy
¢ benzyne k ¥ o liczbie oktanowej 95.

o Odkreci¢ korek wlewu paliwa (6).
o Wlac¢ benzyne do zbiornika i zakreci¢ korek wlewu paliwa (6).

OSTRZEZENIE! Po zakofhczeniu nalewania paliwa nalezy
upewnic sie czy korek wlewu paliwa zostat pewnie dokrecony.
Nie dopusci¢ do rozlania sie paliwa.



UWAGA! Wiekszos¢ kiopotéw z silnikami spalinowymi
posrednio lub bezposrednio jest zwigzana z rodzajem
zastosowanego paliwa.

PRACA / USTAWIENIA

URUCHAMIANIE SILNIKA

OSTRZEZENIE! W zadnym wypadku nie wolno uzywaé kosiarki
bez 1ych oston. S rie niewlasciwych lub
uszkodzonych oston moze sta¢ sie przyczyna powaznych
obrazen.

OSTRZEZENIE!
tnacego powoduje wzrost wibracji.

Uzycie niewlasciwego lub zuzytego noza

Kosiarka spalinowa jest wyposazona w uktad zabezpieczajacy
przed przypadkowym uruchomieniem.

o Przestawi¢ dzwignie ssania (7) w pozycje ,START” (rys. H).

o Przyciagna¢ do rekojesci gornej (1) dzwignie hamulca silnika (2)
(rys. I).

 Energicznie pociggnac za linke rozruchowa (10).

* Po uruchomieniu kosiarki przestawi¢ dzwignie ssania (7) w
pozycje ,RUN"

ZATRZYMANIE PRACY SILNIKA

o Pusci¢ przyciagnieta do rekojesci gérnej (1) dzwignie hamulca
silnika (2).

OSTRZEZENIE! Po zatrzymaniu silnika ostrze jest nadal w ruchu
przez kilka sekund.

UWAGA! Nigdy nie wolno postugiwac sie kosiarka spalinowa w
czasie deszczu i w otoczeniu wilgotnym. Nigdy nie wolno
pracowac y ur i Wszystkie czesci
powinny by¢ odp wane i spetnia¢ wymagani

zapewniajace wilasciwa prace kosiarki spalinowej. Jakikolwiek
uszkodzony element zabezpieczajacy lub czes¢ powinny zostac
natychmiast naprawione lub wymienione.

kod d

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do k ia upewni¢ sie

czy na drodze kosiarki nie znajduje sie jak lwiek pr:

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
 Kosiarke nalezy przesuwac ruchem ptynnym trzymajac obiema
rekami za rekojes¢.

 Pracujaca kosiarke nalezy utrzymywac z dala od twardych
obiektéw i roslin uprawnych.

 Kosiarka mozna pracowac wytgcznie wtedy, gdy trawa jest sucha.
o Czeste oproznianie kosza na trawe (po napetnieniu go w 2/3) zapewni
sprawnigjszy przebieg koszenia (plastikowa klapka umieszczona na
gornej pokrywie kosza na trawe sygnalizuje stopien napetnienia kosza).
Kosiarke nalezy uzytkowa¢ z zamontowanym koszem na trawe.

OSTRZEZENIE! Silnik kosiarki jest bardzo goracy zaréwno
podczas pracy, jak i zaraz po jej ukonczeniu. Dotkniecie moze
spowodowac oparzenie skory.

OSTRZEZENIE! Spaliny zawieraja tlenek wegla, ktérego
wdychanie moze sp d ¢ zatrucie. Dlatego tez nigdy nie
nalezy uruct ia¢ urzad W pomi eniach lub w

miejscach o stabej wentylacji. Nigdy nie uruchamiaj kosiarki w
i lub w 1 materiatow

. e
eniach

. h
etych [

tatwopalnych.

OBStUGA | KONSERW,

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do czyszczenia,
sprawdzania czy naprawy kosiarki nalezy mie¢ pewnos¢, ze
silnik urzadzenia zostat zatrzymany i nie jest goracy. Odtaczy¢
przewéd od Swiecy zaptonowej, aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu silnika.

WYMIANA NOZA TNACEGO

o Zdemontowac kosz na trawe (13).

o Potozy¢ kosiarke ,na bok".

o Uchwyci¢ pewnie n6z tnacy (16) (nalezy stosowac rekawice
ochronne) (rys. J).

o Odkreci¢ srube mocowania noza tnacego (17) kluczem
pokrecajac w lewo.

o Wymienic¢ lub naostrzy¢ ndz tnacy (w przypadku wymiany noza
tnacego na nowy - musi on by¢ tego samego rozmiaru).

o Zamocowa¢ ndz tnacy postepujac jak wyzej w odwrotnej
kolejnosci.

e Czynnos¢ ostrzenia lub wymiany noza tnacego najlepiej
powierzy¢ osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

FILTR POWIETRZA

Zabrudzony filtr powietrza powoduje obnizenie mocy silnika
spalinowego oraz zwigkszenie zuzycia paliwa. Filtr powietrza nalezy
czysci¢ po kazdych 5 godzinach pracy kosiarki.

 Zdjac ostone z obudowy filtra powietrza (8).

o Wyjac filtr powietrza (18) (rys. K).

o Otrzepac z pytu i przedmuchac filtr powietrza sprezonym
powietrzem o niskim ci$nieniu.

e Zamontowac filtr powietrza i ostone filtra powietrza.

UWAGA! Aby uniknac¢ zagrozenia pozarem lub powstania
niebezpiecznych oparéw, filtra powietrza nie wolno myé w
benzynie lub w innych tatwopalnych rozpuszczalnikach.

SWIECA ZAPLONOWA

W celu niezawodnego dziatania urzadzenia nalezy okresowo
sprawdzac stan $wiecy zaptonowe;j.

o Zdja¢ przewdd Swiecy zaptonowej (19) ze swiecy zaptonowej (20)
(rys. L).

o Zatozy¢ klucz do $wiec (21) i odkreci¢ $wiece zaptonowa.

o Oczyscic styki Swiecy zaptonowej (rys. M).

o Sprawdzi¢ przerwe miedzy stykami Swiecy zaptonowej (22) (rys.
N).

o Jedli trzeba wymieni¢ swiece zaptonowa na nowa.

PRZECHOWYWANIE

* Przechowujac kosiarke nalezy oproéznic¢ catkowicie uktad
paliwowy.

o Spusci¢ paliwo ze zbiornika paliwa, uruchomi¢ silnik i zezwoli¢,
aby przestat pracowac z powodu braku paliwa.

« Co sezon stosuj Swieze paliwo. Nigdy nie wolno do zbiornika
paliwa stosowa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych, poniewaz moze
to spowodowac uszkodzenie silnika.

o Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage, aby otwory wentylacyjne
obudowy silnika byty drozne.

 Przy kosiarce moga by¢ przeprowadzane wytacznie zabiegi
konserwacyjne opisane w niniejszej instrukgji. Wszelkie inne
czynnosci moga by¢ wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.
« Nie wolno dokonywac jakichkolwiek zmian w konstrukgji kosiarki.
o Kosiarka, gdy nie jest uzytkowana powinna by¢ przechowywana
w stanie czystym, na ptaskiej powierzchni, w suchym miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

e Regularnie usuwac resztki trawy.



« Nigdy nie wolno czysci¢ kosiarki spalinowej za pomoca wody,
agresywnych ptyndw lub rozpuszczalnikow. Kosiarke spalinowa
nalezy czysci¢ za pomoca szczotki, sprezonego powietrza lub
delikatnej tkaniny.

» Okresowo kontrolowac stan swiecy zaptonowej silnika spalinowego.
Zuzyta Swiece zaptonowa wymienic¢ na nowa zalecang przez
producenta.

* Uzywac zalecanych przez producenta nozy tnacych.

UWAGA! Paliwa z domieszka alkoholu (etylowego Ilub
metylowego) moga pochtaniac¢
przechowywania prowadzi do separacji

czasie

wilgoé, co w

2000/14/EC o emisji hatasu do srodowiska. Podany poziom drgan
ah moze zosta¢ uzyty do poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej
oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywad niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzgdzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowal zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac¢ ekspozycje na drgania, nalezy

paliwowej i tworzenia si¢ kwasow. Zakwaszona benzyna moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Kosiarka spalinowa 52G670

uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na
drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

52G670 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego
Zmierzony =~ poziom  mocy
akustycznej

Warto$¢ przyspieszen drgan

Lpa= 80,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Lwa= 94 dB(A) K= 3 dB(A)

an= 3,95 m/s?K= 1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lpa oraz poziom
mocy akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢
przyspieszen drgan an (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz wartos¢
przyspieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z Dyrektywa

Parametr Wartos¢ Produktéw zasilanych silnikiem spalinowym nie nalez
¢ palinowy y
Pojemnos¢ silnika 79 cm3 wyrzuca¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac je do
Maksymalna moc 13 kW utylizagji w odpowiednich zaktadach. Informagji na temat
silnika (1,8 KM) utylizagji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
— - wiadze. Zuzyty sprzet zawiera substancje nieobojetne dla
Maksym.al.na .pfedkOSC 3050 min' Srodowiska  naturalnego.  Sprzet  niepoddany
bez obciazenia recycingowi  stanowi  potengjalne  zagrozenie dla
Gaznik DY1P52F érodowiska i zdrowia ludzi.
Rodzaj paliwa Benzyna bezotowiowa 95
Olej silnikowy Do czterosuwowych urzadzen * Zastrzega sig prawo dokonywania zmian.
ogrodowych ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa z
Swieca zaplonowa F7RTC siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex") informuje, iz
Poi — biomik wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
Ongnosc zbiornika 1,21 m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkéw, a takze jej
paliwa kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
Pojemnos¢  zbiornika 041 zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
oleju ! pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm). Kopiowanie,
Pojemno$¢  zbiornika przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
na trawe 451 Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej
Zakres i llod¢ ustawien 25-65 mm na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowal pociggniecie do
L. . . odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
wysokosci koszenia 5 pozycje
Naped samojezdny Nie
Mulczowanie Nie GWARANCJA | SERWIS
Wyrzut boczny Nie @
Szerokos¢ ciecia 400 mm Warunki gwarandji oraz opis postepowania w przypadku
Gruboé¢ noza 2,5mm reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.
Masa 19,5 kg
Rok produkgji 2020 Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax.+48 22 573 03 83

02-285 Warszawa e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych ~ dostepna  na  platformie  internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta na
platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX E‘ o
SERVICE =
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Deklaracja Zgodnosci WE

/EC Declaration of Conf

mity//

™M zat EK/

PRI
9

i Nyil

9

/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/
/EO Oeknapayus 3a ceomeemcmeue//Declaratia de conformitate CE/
/EG-Konformitdtserkldrung/Dichiarazione di conformita CE

PL EN HU SK CS BG RO DEIT

Producent
/Manufacturer//Gyarté//Vyrobca/ /Vyrobce/
/Mpouzsodumen//Producator//Hersteller//Produttore/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Kosiarka spalinowa

/Product/ /Gasoline lawn mower/
/Termék/ /Benzines flinyiré/

/Produkt/ /Benzinova kosacka na travu/
/Produkt/ /Benzinova sekacka na travu/
/Mpodyxkm/ /berH3uHosa kocayka 3a mpesa/
/Produs/ /Masind de tuns iarba pe benzind/
/Produkt/ /Benzin Rasenmdher/
/Prodotto/ /Rasaerba a benzina/

Model 52G670
/Model//Modell//Model//Model//Moden//Model//Modell//Modello/

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név//Obchodny ndzov//Obchodniho GRAPHITE

ndzvu//Tepeoscko HaumerosaHue//Nume
comercial//Handelsname//Nome depositato/

Numer seryjny

/Serial number//Sorszam//Poradové Cislo/
/Vyrobniho cisla//Cepuer Homep//Numdr de serie/
/Ordnungsnummer//Numero di serie

00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az alabbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujticimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliuje ndsledujici dokumenty.//OnucaHusm no-zope
npodykm omzosaps Ha credHume dokymeHmu.//Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt
entspricht den folgenden Dokumenten.//Il prodotto sopra descritto e conforme ai seguenti documenti;/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Smernice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Aupekmuea 3a mawuHume 2006/42/EQ/

/Directiva 2006/42 / CE privind utilajele
/Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG/

/Direttiva macchine 2006/42 / CE/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetéség/

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 20 14/30/E0/
/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/fupekmuea 3a enekmpoMazHUMHaMa CbeMecmumocm
2014/30/EC/

/Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea electromagneticd/
/Richtlinie iiber elektromagnetische Vertrdglichkeit 2014/30 / EU/
/Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zmieniona 2005/88/WE
/Noise Emission Directive 2000/14/EC as amended 2005/88/EC/

/A 2005/88/EK moédositott 2000/14/EK zajkibocsatasi irdnyelv/ /
/Smernica o emisidch hluku 2000/14/ES, 2005/88/ES/

/Smérnice o emisich hluku 2000/14/ES, 2005/88/ES /

/Aupekmuea 3a wymosume emucuu 2000/14/EO, 2005/88/EQ/
/Directiva 2000/14/ CE privind zgomotul modificatd prin 2005/88/CE/
/Ldarmschutzrichtlinie 2000/14 / EG gedindert durch 2005/88 / EG/
/Direttiva sul rumore 2000/14 / CE modificata dalla 2005/88 / CE/

Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lwa= 96 dB(A)
/Guaranteed sound power level/

/garantalt mennyiség/

/zarucend hladina akustického vykonu/

/Zarucend hladina akustického vykonu/

/2apaHmupaHo HUBO Ha 38ykoea MoujHocm,/

/Nivel de putere sonor garantat/

/Garantierter Schallleistungspegel/

/Livello di potenza garantito/

Zmierzony poziom mocy akustycznej LwA= 94 dB(A) K=3 dB(A)
/The measured sound power level/

/A mért hangteljesitményszint/

/Namerana hladina akustického vykonu/

/Meérend hladina akustického vykonu/

/VI3mepeHomo HU8o Ha 38ykoea MowjHocm/

/Nivelul de putere sonor mdsurat/

/Gemessener Schallleistungspegel/

/Livello di potenza sonora misurato/




oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a spliia poziadavky://a splriuje pozadavky
norem:/ /u omaoeapa Ha usuckeaHuama Ha cmavdoapmume://si indeplineste cerintele standardelor.//und erfiillt die Anforderungen der
Normen://e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018; EN 1SO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017;
EN ISO 14982:2009

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych
przez uzytkownika korcowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery
in the state in which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the
final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrélag arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és kizar minden olyan alkatrészt,
amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhaszndld ezt kévetden végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na
strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahrna pridané komponenty a/alebo Cinnosti vykondvané ndsledne koncovym
pouzivatelom.//Toto prohldsent se vztahuje vylucné na strojni zarizenti ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které
byly ndsledné pridany konecnym uZivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uZivatele//Tasu Oeknapayus ce omHacs
U3K/IOYUMEIHO 3G MAWUHama 6 CbCMosHUemo, 8 Koemo e nycHama Ha Nasapa, U U3k/4ea KOMNOHeHMU, koumo ca dobaseHu u / unu
onepayuu, uzsbpweHu enociedcmesue om kpaliHus nompebumen.//Aceastd declaratie se referd doar la masina din starea in care a fost
introdusd pe piatd si nu acoperd componentele adaugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese
Erkldrung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endbenutzer
hinzugefiigte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.//Questa dichiarazione si riferisce solo alla macchina
nello stato in cui é stata immessa sul mercato e non copre parti componenti aggiunte dall'utente finale o azioni successive eseguite dall'utente
finale./

Jednostka notyfikowana ktéra wydata certyfikat zgodnosci w oparciu o dyrektywe 2004/14/WE zatacznik VI /Notified Body that issued the
certificate of conformity pursuant to Directive 2004/14/EC, Annex Vl//a 2004/14/EK iranyelv VI melléklete alapjan a megfeleldségi igazolast
kidllité  bejelentett szervezet//Notifikovany Orgdn, ktory vydal osvedcenie o zhode na zdklade smernice 2004/14/ES, priloha
VI//Homuguyuparusm opeaH, usdan cepmugukama 3a cvomeemcmeue cwveaacHo Jupekmusa 2004/14/EO, npunoxerue VI/
/Organismul notificat care a emis certificatul de conformitate in conformitate cu Directiva 2004/14 / CE, anexa VI//Die benannte Stelle, die die
Konformitdtsbescheinigung gemdB der Richtlinie 2004/14 / EG, Anhang VI ausgestellt hat//L'organismo notificato che ha rilasciato il certificato
di conformita ai sensi della Direttiva 2004/14 / CE, Allegato VI/

No. 0359 INTERTEK TESTING &amp;amp; CERTIFICATION LTD Intertek House, Cleeve Road Leatherhead, Surrey KT22 7SA United Kingdom
Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miszaki dokumentacié
osszedllitdsdra felhatalmazott, a kbz6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo
bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie;// Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pficemz
tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi;//Vme u adpec Ha uyemo, koemo npebusasa uau e ycmaHoseHo 8 EC, ynvHomouwjeHo 0a cbcmass
mexHuydeckomo docue;//Numele si adresa persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sa intocmeascd dosarul tehnic/
/Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist.// Nome e
indirizzo della persona residente o stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico;/

Podpisano w imieniu:

/Signed for and on behalf of/ i "

/A tanusitvanyt a kévetkez6 nevében és megbizasdbél irtdk ald/ Pawet Kowalski

/Podpisané v mene:/ Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/Podepsdno jménem:/ /GRUPA TOPEX Quality Agent/

/Modnucaro om umemo Ha:/ /A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
/Semnat in numele;/ /Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
/Unterzeichnet im Namen von;/ /Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/

/Firmato per conto di./ /Kauyecmeer npedcmasumen Ha GRUPA TOPEX/
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k. /Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX/

ul. Pograniczna 2/4 /Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX/
02-285 Warszawa /Rappresentante della qualita di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-11-13



TRANSLATION OF THE ORIGINAL MANUAL
PETROL MOWER
52G670

EN

WARNING! IMPORTANT! BEFORE USING THE DEVICE, READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE USE OF PETROL MOWERS
Safety of using petrol lawn mowers in practice

1. Teaching

a) Read the instructions carefully. Become familiar with the controls
and the correct use of the device.

b) Never allow the device to be operated by children or persons
unfamiliar with the device's operating instructions. National
regulations may specify the exact age of the operator.

c) Never mow when other people, especially children or pets, are
nearby.

d) Remember that the operator or user is responsible for accidents or
threats to other people or the environment.

2. Preparation

a) Always wear sturdy shoes and long trousers when mowing. Do not
operate the device with bare feet or in open sandals. Avoid
damaged clothing that is too loose or has hanging straps or ribbons.

b) Check the area where the device is to be operated and remove any
objects that might get into the device.

c) Before use, always check the blades, screws and knife assembly
accessories for wear or damage. Replace worn or damaged parts in
kits to keep them balanced. Replace damaged or illegible labels.

d) Refuel outdoors, with the engine cold. Never refuel or unscrew the
fuel tank while the engine is running.

e) Be careful when refueling and make sure that there is no source of
fire nearby.

3. Use

a) Never block device controls. This may cause you to lose control of
the equipment and cause an accident.

b) Do not start up the device indoors. There is a risk of poisoning or
suffocation from the accumulation of exhaust gases.

c) Mow only in daylight or under good artificial light.

d) Avoid mowing wet grass.

e) Always make sure your feet are firmly on the slope.

f) Come on, never run.

g) Mow across the slope, never up or down.

h) Be especially careful when changing direction on a slope.

i) Do not mow on excessively sloped slopes - up to a maximum of 15
degrees.

j) Be especially careful when backing up or pulling the machine
towards you.

k) Switch off the drive of the cutting element (s) if the machine must
be tilted when it is being moved over non-grass surfaces and when
it is being transported to and from the mowing area.

1) Do not use the machine with damaged covers or housings and
without a safety device such as attached covers and / or grass
catchers.

m) Start the engine carefully as instructed, taking care that your feet
are away from the cutting element (s).

n) Do not tilt the machine when starting the engine, except where it
needs to be tilted to start. In this case, do not tilt more than
necessary and only lift the part that is away from the operator.

o) Do not start the device while standing in front of the discharge
opening.

p) Keep your hands and feet away from rotating parts. Make sure that
the discharge opening is not blocked at all times.

q) Do not carry the power tool with the engine running.

r) Stop the device. Make sure all moving parts are not moving
— every time you walk away from the device,
— before cleaning or pushing through the outlet,
— before checking, cleaning or repairing the device,
— after being hit by a foreign object. Check that the device is not
damaged and, if necessary, repair it before restarting and
operating the device if the device starts to vibrate excessively
(check immediately)
— check for damage,
— replace or repair any damaged part,
— check and tighten loose parts.
4. Maintenance and storage

a) Stop the engine and remove the spark plug leads before servicing
or repairing

b) Keep all nuts, bolts, and screws in good condition to ensure that the
unit operates safely.

c) Check the grass collector frequently for wear or damage.

d) With multi-knife implements, be careful as the rotation of one
cutting element may cause the rotation of the other blades.

e) Be careful when adjusting the machine to avoid getting your fingers
caught between the moving knives and fixed parts of the machine.

f) Be careful when handling the knives, even though the drive is
disengaged as the knives may still rotate.

g) Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare
parts and accessories.

Explanation of the pictograms used

A A AN

1 2 3 4 5
AN on)
Nl @ T
6 7 8 9 10

1. WARNING: READ INSTRUCTIONS FOR USE!

2. WARNING: KEEP OUT OF REACH OF ANOTHER PERSON!

3. WARNING: KEEP HANDS AND FEET AWAY FROM THE BLADES!
4. Stop the engine and remove the spark plug wires before
starting any maintenance or repair work

5. Keep a safe distance from the hot surface

6. Use personal protective equipment (safety goggles, hearing
protection)

7. Use protective clothing

8. Keep children away from the tool

9. Protect the device against moisture

10. Recycling

CONSTRUCTION AND APPLICATION

The petrol lawn mower is a device powered by a four-stroke internal
combustion engine. The petrol lawn mower is used for mowing
lawns in home gardens as well as larger areas planted with grass,
e.g. sports fields and recreational areas. Cut grass collected is in the
basket on the grass. Only use accessories that are suitable for your
device and follow the instructions in the operating manual. The
petrol lawn mower is intended solely for amateur use..

WARNING! Do not use the device contrary to its intended use.
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DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The numbering below refers to the components of the device
shown on the graphic pages of this manual.

1. Top handle

2. Engine brake lever

3. Handle fixing nut

4. Rear discharge cover

5. Bottom handle

6. The fuel filler cap

7. Choke lever

8. Air filter housing

9. The oil filler cap

10. Boot rope

11. Road wheel

12. Cutting height adjustment lever.
13. Grass catcher

14.
15.
16.
17.
18.
19.

QOil level indicator

Oil drain plug

Cutting knife

Cutting knife mounting bolt

Air filter.

Spark plug wire.

20. Spark plug

21. Spark plug wrench

22. Spark plug contacts.

* There may be differences between the drawing and the product.

-

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Grass catcher -1 pc.
2. Bottom handle -1 pc.
3. Top handle -1 pc
4. Starting rope holder -1 pc.
5. Clips - 2 pcs.
6. Bolts, nuts , screws - 1set.

PREPARATION TO WORK

WARNING! Do not operate the petrol mower without the grass
catcher with the rear discharge cover raised.

WARNING! All maintenance, repairs, adjustments and work
preparation activities must be performed with the engine off.

HANDLE ASSEMBLY

 Place the lower handle (5) in the housing mower and ( Fig. A )
and fasten it with the supplied screws ( Fig. B ).

 Attach the upper handle ( 1) to the lower handle ( 5 ) with the
supplied screws and wing nuts ( Fig. C) .

« Install the starter rope handle on the right side of the upper
handle (1) and pass the starter rope ( 10 ) through the handle.
 Attach the steering cable to the handlebar with the clips
provided ( Fig. D).

ATTACHING GRASS BASKET

o Lift up the rear discharge shroud (4 ).

* Hang the grass catcher ( 13 ') from the rear discharge outlet
using the two catches " a " on the top of the mower housing ( fig.
E).

o Lower the rear discharge guard (4 ).

The grass catcher is held in place by the spring force of the rear discharge
guard. The grass catcher has a convenient carrying handle to empty it of
grass clippings.

WARNING! Always make sure that the grass catcher is properly
attached.

ADJUSTING THE CUTTING HEIGHT

The cutting height is adjusted with the height-of-cut lever (1 2) in
5 positions from 25 - 65 mm.

 Pull back the cutting height adjustment lever (1 2) ( fig. F).

o Select the desired mowing height by moving the mowing
adjustment lever.

o Place the cutting height adjustment lever in one of the selected
recesses in the cutting height adjustment lever lock ( 1 2) on the
mower housing ( fig. F).

WARNING! The cutting height is set simultaneously on all four road
wheels.

FILLING WITH ENGINE OIL

WARNING! Do not start the petrol mower without oil, such
starting will damage the engine.

e Unscrew the oil filler cap (9).

e Pour in the prepared amount of oil.

o Check the oil level on the dipstick ( 14) ( fig. G).
Screw on the oil filler plug (9).

WARNING! Change the oil for the first time after 5 hours of
operation and then every 25 hours of operation. Drain the oil
into an oil-resistant container by unscrewing the oil drain plug
(15) (fig. G ).

FILLING WITH GASOLINE

WARNING! Unleaded petrol with an octane number of 95
should be used as a fuel for a petrol lawn mower.

o Unscrew the fuel filler cap (6).
 Pour gasoline into the tank and tighten the fuel filler cap (6).

WARNING! After refueling, make sure the fuel filler cap is
tightened securely. Do not allow fuel to spill.

WARNING! Most of the problems with internal combustion

engines are directly or indirectly related to the type of fuel
used.

OPERATION / SETTINGS

STARTING THE ENGINE

WARNING! Under no cir 1ces should the be used
without the guards installed. The use of incorrect or damaged
guards can cause serious injury.

WARNING! Using an incorrect or worn cutting knife will
increase vibration.

The petrol lawn mower is equipped with a system to prevent
accidental start-up.

* Move the choke lever ( 7) to the " START " position ( Fig. H ).
 Pull the engine brake lever ( 2) to the upper handle (1) (fig. I ).
o Pull the starter rope (1 0) sharply .

o After starting the mower, set the choke lever (7 ) to the " RUN *
position

STOPPING THE ENGINE
 Release the engine brake lever (2 ) from the upper handle ( 1).

WARNING! The blade continues to move for a few seconds after
the engine stops.



WARNING! Never use the petrol mower in rain or in a wet
environment. Never work with a damaged device. All parts
should be properly installed and meet the requirements
ensuring proper operation of the petrol lawn mower. Any
damaged safety comp or part should be repaired or
replaced immediately.

WARNING! Before starting the wheel drive, make sure that
there is no obstacle in the way of the mower.

TIPS FOR SAFE USE

e Move the mower in a smooth motion, holding the handle with
both hands.

e When the mower is running, keep it away from hard objects and
crops.

o The mower may only be used when the grass is dry.

 Frequent emptying of the grass catcher (after 2/3 full of it) will ensure a
more efficient mowing process (the plastic flap on the top cover of the
grass catcher indicates how full the catcher is)

The mower can be used with or without the grass catcher fitted.

WARNING! The mower engine gets very hot both during
operation and immediately after operation. Touching it may
cause skin burns.

WARNING! The exhaust fumes contain carbon monoxide, the
inhalation of which may cause poisoning. Therefore, never run
the device indoors or in poorly ventilated areas. Never start the
mower indoors or near flammable materials.

CARE AND MAINTENANCE

WARNING! Before commencing cleaning, checking or repairing
the mower, make sure that the machine’'s engine is stopped and
not hot. Disconnect wire from spark plug to prevent accidental
engine starting.

CHANGING THE CUTTING KNIFE

* Remove the grass catcher (13).

e Lay the mower “aside”.

o Firmly grasp the cutting knife ( 16 ) (wear protective gloves) ( fig.
J).

e Unscrew the cutting knife mounting bolt ( 17 ) with a spanner by
turning it to the left.

 Replace or sharpen the cutting knife (when replacing the cutting
knife with a new one, it must be of the same size).

o Attach the cutting knife in the reverse order as above.

o The sharpening or replacement of the cutting knife is best
entrusted to a qualified person using original parts.

AIRFILTER

A dirty air filter reduces the power of the combustion engine and
increases fuel consumption. The air filter should be cleaned after
every 5 hours of mower operation.

* Remove the cover from the air filter housing ( 8 ).

e Remove the air filter ( 18) ( fig. K).

e Knock dust off and blow air filter clean with low pressure
compressed air.

o Install the air filter and the air filter cover.

WARNING! To avoid the risk of fire or the formation of

* Remove spark plug wire ( 19') from spark plug (20 ) ( Fig. L).

o Install the spark plug wrench (21) and remove the spark plug.
o Clean the spark plug contacts ( fig. M ).

o Check the gap between the spark plug contacts (22 ) ( Fig. N ).
o If necessary, replace the spark plug with a new one.

STORAGE

* When storing the mower, empty the fuel system completely.

o Drain the fuel tank, start the engine, and allow it to stop running
for lack of fuel.

o Use fresh fuel every season. Never use any cleaning agents in the
fuel tank as this may damage the engine.

« Make sure that the ventilation holes of the motor housing are
not obstructed.

¢ Only the maintenance procedures described in this manual may
be carried out on the mower. Any other activities may only be
performed by an authorized service center.

e It is not allowed to make any changes to the mower's structure.
e When not in use, the mower should be stored clean, on a flat
surface, in a dry place, out of the reach of children.

¢ Regularly remove grass residues.

o Never clean the petrol lawn mower with water, aggressive fluids
or solvents. Clean the petrol mower with a brush, compressed air
or a soft cloth.

o Periodically check the condition of the spark plug of the combustion
engine. Replace the worn spark plug with a new one recommended by
the manufacturer.

o Use the cutting knives recommended by the manufacturer.

WARNING! Fuels with an admixture of alcohol (ethyl or methyl)
can absorb moisture, which during storage leads to separation
of fuel mixture components and formation of acids. Acidified

gasoline can damage the engine.

All kinds of faults should be removed by the manufacturer's

authorized service.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

hazardous vapors, the air filter must not be washed in g
or other flammable solvents.

SPARK PLUG
For reliable operation of the device, the condition of the spark
plug should be checked periodically.
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RATED DATA
Petrol lawn mower 52G670
Parameter Value

Engine capacity 79cm?3
Maximum engine 1.3 kW
power (1.8 KM)
Maximum speed .
without IoacFi) 3050 min
Carburetor DY1P52F
Fuel Type 95 lead-free petrol
Engine oil For 4-stroke garden equipment
Spark plug F7RTC
Fuel tank capacity 121
Qil tank capacity 04|
Grass box capacity 45 |
Range and number of 25-65 mm
cutting height settings 5 items
Self-propelled drive No
Mulching No
Side discharge No

. Cutting width 400 mm
Knife thickness 2.5 mm
Mass 19.5 kg
Year of production 2020

52G670 stands for both the type and designation of the
machine




NOISE AND VIBRATION DATA

Sound pressure level Lpa=80.6dB (A)K =3 dB
A
Lwa=94dB (A)K =3 dB
(A)

Measured sound power level

an=395m/s2K=15m
/s?

The value of vibration

accelerations

Information on noise and vibration

The level of noise emitted by the device is described by: the level of
the emitted sound pressure Lp A and the sound power level Lw a
(where K is the measurement uncertainty). The vibrations emitted
by the device are described by the value of the vibration
acceleration a » (where K is the measurement uncertainty).

The following information: emitted sound pressure level Lp a sound
power level Lw a and the value of vibration acceleration a » were
measured in accordance with Directive 2000/14 / EC on noise
emission into the environment. The given vibration level a n can be
used to compare devices and for a preliminary assessment of
vibration exposure.

The stated vibration level is representative only for the basic use of
the device. If the machine is used for different applications or with
different work tools, the vibration level may change. The higher
vibration level will be influenced by insufficient or too rare
maintenance of the device. The reasons given above may result in
an increased exposure to vibration during the entire period of
operation.

To accurately estimate exposure to vibration, consider periods
when the equipment is turned off or when it is turned on but
not in use. After all factors have been carefully assessed, the
overall vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user against the effects of vibrations,
additional safety measures should be implemented, such as:
periodic maintenance of the device and working tools, protection of
the appropriate temperature of hands and proper organization of
work.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with
household waste and, instead, should be utilized at
appropriate facilities. Information on utilization can be
provided by the product vendor or the local authorities.
Waste electrical and electronic equipment contains
substances that are not neutral to the natural
environment. Equipment that is not recycled constitutes
a potential hazard to the environment and to human
health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that
all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DES ORIGINALHANDBUCHS
BENZINMAHER
52G670
WARNUNG! WICHTIG! BEVOR SIE DAS GERAT VERWENDEN, LESEN
SIE DIESES HANDBUCH SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE
ES FUR ZUKUNFTIGE REFERENZEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERHEITSHINWEISE ~ FUR
BENZINMAHEREN
Sicherheit von mit Benzin Rasen Rasenméher in der Praxis
1. Lehren

a) Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch. Machen Sie sich mit
den Bedienelementen und der korrekten Verwendung des Geréts
vertraut.

b) Sie niemals erlaubt das Gerdt zu betreiben durch Kinder oder
Personen nicht vertraut mit dem Gerdt der Betriebsanleitung.
Nationalen Vorschriften kénnen angeben, das genaue Alter des
Betreibers.

c) Médhen Sie niemals, wenn andere Personen, insbesondere Kinder
oder Haustiere, in der Nahe sind.

d) Denken Sie daran,
verantwortlich fir Unfalle oder Bedrohungen zu anderen Menschen
oder die Umwelt.

2. Vorbereitung

a) Tragen Sie beim Méahen immer feste Schuhe und lange Hosen. Sie
nicht arbeiten die Vorrichtung mit bloBen FiiBen oder in offenen
Sandalen. Vermeiden Sie beschadigte Kleidung, die ist zu lose oder
hat hangende Riemen oder Bander.

b) Uberpr[jfen Sie den Bereich, wo das Gerét ist zu betrieben und
entfernen Sie alle Objekte, die moglicherweise kommen in die
Vorrichtung.

c) Vor dem Gebrauch, immer (iberpriifen Sie die Klingen, Schrauben
und Messer Montagezubehor fiir Abnutzung oder Beschadigung.
Ersetzen Sie verschlissene oder beschédigte Teile in Kits, um sie im
Gleichgewicht zu halten. Ersetzen Sie beschadigte oder unleserliche
Etiketten.

d) Tanken Sie im Freien bei kaltem Motor. Nie tanken oder schrauben
die Kraftstofftank wahrend der Motor wird ausgefihrt.

e) Seien Sie vorsichtig, wenn Tanken und stellen Sie sicher, dass es ist
keine Quelle von Feuer in der Nahe.

3. Verwenden

a) Blockieren Sie niemals Geratesteuerungen. Dies kann dazu fiihren,
Sie zu verlieren Kontrolle der Ausriistung und verursachen einen
Unfall.

b) Starten Sie nicht auf die Vorrichtung drinnen. Es ist eine Gefahr von
Vergiftung oder Erstickung aus der Ansammlung von Abgasgasen.

c) méhen nur in Tageslicht oder unter gutem kinstlichem Licht.

d) Mahen Sie kein nasses Gras.

e) immer stellen Sie sicher, dass lhre FiiBe sind fest auf dem Hang.

f) Komm schon, renn niemals.

DEN GEBRAUCH VON

dass die Bediener oder Benutzer ist

g) Mahen Sie tiber den Hang, niemals nach oben oder unten.

h) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung am Hang
andern.

i) Mahen Sie nicht an tibermaBig abfallenden Hangen - bis zu maximal
15 Grad.

j) Schreiben Sie besonders vorsichtig, wenn die Sicherung nach oben
oder ziehen Sie die Maschine in Richtung Sie.

k) ausschalten Antrieb des Schneidelement (e), wenn die Maschine
muss werden gekippt, wenn sie sich zu werden bewegt tber nicht -
Grasflachen und wenn es wird wird transportiert zu und von der
Méh- Bereich.



1) nicht verwenden, die Maschine mit beschadigten Abdeckungen
oder Gehdusen und ohne eine Sicherheitseinrichtung wie
beispielsweise befestigte Abdeckungen und / oder Grasfanger.

m) Starten Sie den Motor sorgfaltig wie angewiesen, wobei Pflege, dass
Ihre FiiBe sind weg von dem Schneidelement (e).

n) nicht kippt die Maschine beim Starten des Motors, auBer wo es
benotigt wird gekippt zu starten. In diesem Fall, nicht kippt mehr als
notig und nur heben Sie den Teil, der ist weg vom Bediener.

o) Sie beginnen, die nicht Gerdt wahrend vor der stehenden
Entladungséffnung.

p) Halten Sie lhre Hande und FiBe von rotierenden Teilen fern. Stellen
Sie sicher, dass die Austritts6ffnung ist nicht blockiert zu allen
Zeiten.

q) nicht tragt das Kraftwerkzeug mit dem Motor lauft.

r) Stoppen Sie das Gerét. Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile
sind nicht bewegt
— jedes Mal Sie gehen weg von dem Gerit,

—vor der Reinigung oder Schieben durch den Auslass,

- vor dem Uberpriifen, Reinigen oder Reparieren des Gerits,

- nach wird von einem Hit fremden Objekt. Uberpriifen Sie, dass das
Gerét ist nicht beschadigt und, wenn nétig, reparieren sie vor dem
Neustart und Betrieb der Vorrichtung wenn das Gerat tibermaBig zu
vibrieren beginnt (sofort prifen)

— auf Beschadigungen prifen,

— ersetzen oder repariert jeden beschadigten Teil,

— lose Teile priifen und festziehen.

4. Wartung und Lagerung

a) Stoppen Sie den Motor und entfernen Sie die Ziindkerzenstecker
fuhrt vor der Wartung oder Reparatur

b) Halten Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben in gutem Zustand,
um sicherzustellen, dass das Geréat sicher funktioniert.

) Uberpriifen Sie die Grassammler hiufig fiir Abnutzung oder
Beschadigung.

d) Mit mehreren Messern implementiert sein, vorsichtig als die
Drehung eines Schneidelements kann bewirken die Drehung der
anderen Klingen.

e) Seien Sie beim Einstellen der Maschine vorsichtig, um zu vermeiden,
dass sich lhre Finger zwischen den beweglichen Messern und den
festen Teilen der Maschine verfangen.

f) Seien Sie vorsichtig, wenn Umgang mit den Messern, selbst wenn
der Antrieb ist ausgertickt, da das Messer kann noch drehen.

g) Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile aus
Sicherheitsgriinden. Verwenden Sie nur Original - Ersatzteile und
Zubehér.

Erkldarung der Piktogramme verwendet

—
[

3 4 5
D [®|[&
7 8 9 10

1. WARNUNG: LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG!

2. WARNUNG: KEINE ANDERE PERSON ERREICHEN!

3. WARNUNG: HANDE UND FUSSE VON DEN KLINGEN
FERNHALTEN!

4. Stoppen Sie den Motor und entfernen Sie die Zindkerzenstecker
Dréhte vor Start alle Wartungs- oder Reparaturarbeiten

5. Halten Sie einen sicheren Abstand zur heiBen Oberflache

6. Verwenden Sie personliche Schutzausriistung (Schutzbrille,
Gehorschutz)

7. Verwenden Sie Schutzkleidung

8. Halten Sie Kinder vom Werkzeug fern

9. Schiitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit

10. Recycling

BAU UND ANWENDUNG

Das Benzin lawn mower ist ein Gerat mit Strom versorgt , indem ein
Viertakt - Innenverbrennungsmotor . Das Benzin Rast Rasenmaher
wird verwendet fir das Mahen Rasen in Heimgarten als auch als
groBere Flachen gepflanzt mit Gras , zB . Sportfelder und
Erholungsgebiete . Geschnittenes Gras gesammelt ist in der Korb
auf dem Gras . Nur verwenden Zubehor , das ist geeignet fir lhr
Gerat und folgen Sie den Anweisungen in der Betriebsanleitung. Der
Benzin Rasen Rasenmaher ist bestimmt nur fiir Amateur Einsatz .

WARNUNG! Sie nicht verwenden das Gerdt im Gegensatz zu
seiner beabsichtigten Verwendung.

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN

Die Nummerierung unten bezieht sich auf die Komponenten der
Vorrichtung dargestellt auf den Grafikseiten der dieses Handbuchs.
Oberer Griff

Motorbremshebel

Griff Befestigungsmutter

Riickentladung Abdeckung

Unterer Griff

Der Kraftstoff Fillstoff Kappe

Drosselhebel

Luftfiltergehause

Das Ol Fiillstoff Kappe

10. Boot Seil

11. StraBe Rad

12. Schneidhéhenverstellung Hebel .

13. Grass Fang

14. Olpegel - Anzeige

15. Olablasstopfen

16. Schneidmesser

17. Schneidmesserbefestigungsschraube

18. Luftfilter .

19. Funkensteckdraht .

20. Ziindkerzenstecker

21. Ziindkerzenstecker Schlissel

22. Funkensteckkontakte .

* Es kann sein, Unterschiede zwischen der Zeichnung und dem
Produkt.

O NGoUAEWN =

©

AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR

1. Grass Fanger - 1 PC.

2. Unterer Griff - 1 Stck .

3. Oberer Griff - 1 Stck .

4. Startseil Halter - 1 Sttick .

5. Clips - 2 Stk .

6. Schrauben , Muttern , Schrauben - 1 Satz

VORBEREITUNG ZUR ARBEIT

WARNUNG! Sie nicht betreiben den Benzinmiher ohne den

Entlad bd

Grasfang mit der hinteren g

kullg ang hob

WARNUNG! Alle Wartung, Reparaturen, Anpassung und
Arbeitsvorbereitung Aktivititen miissen werden durchgefiihrt
mit dem Motor ab.



GRIFF MONTAGE

e Platzieren Sie den unteren Handgriff (5 ) in dem Geh&use Méaher
und ( Fig. A)) und befestigen es mit den mitgelieferten Schrauben
(Fig.B) .

« Befestigen den oberen Handgriff (1) an den unteren Handgriff (5)
mit den gelieferten Schrauben und Fliigelmuttern (Fig. C) .

o Installieren des Starterseilgriff auf der rechten Seite von dem
oberen Handgriff ( 1) und Ubergeben das Starterseil (1 0) durch
den Handgriff.

 Befestigen des Lenkkabel auf den Lenker mit dem Clip versehen
(Fig. D)

ANBRINGEN GRASS BASKET

* Heben sich die hinteren Entladungs Ummantelung (4) .

« Hang des Grasfanger ( 1 3) von dem hinteren Entladungs
Auslass unter Verwendung der zwei Rasten , a “ auf der Oberseite
von dem Médhmaschine Gehause ( Fig. E) .
* Senken des hinteren Entladungs guard (4) .

Der Grasfang wird gehalten an Ort und Stelle durch die Federkraft des
hinteren Entladungs guard. Der Grasfang hat einen bequemen Tragegriff
zu entleeren es von Gras Ausschnitten.

WARNUNG! Immer machen Sie sicher, dass das Gras Fang ist richtig
angebracht.

EINSTELLEN DER SCHNEIDHOHE

Die Schnitthéhe wird eingestellt, mit der Schneidhohe Hebel (14) in 5
(oder 8 fiir 52G673) Positionen 25 bis 65 mm.

* Ziehen Sie zuriick die Schneidhéhenverstellung Hebel (12) (Fig.
F).
* Wahlen Sie die gewiinschte Mahthohe durch Bewegen des Mah-
Anpassungshebel .

o Platzieren Sie die Schneidhohenverstellung Hebel in einem von
den ausgewahlten Vertiefungen in der Schneidhchenverstellung
HebelschloB ( 12 ) auf dem Méahergehause ( Fig. F).

WARNUNG! Die Schnitth6he wird eingestellt gleichzeitig auf alle
vier StraBenrader.

FULLEN MIT MOTOROL

WARNUNG! Sie nicht das Benzin starten Maher ohne Ol, wie
zum A wird beschadi den Motor.

o Abzuschrauben das Ol Fillstoffes Kappe (9) .

o GieBen in der vorbereiteten Menge von Ol .

o Prifen der Olpegel an dem Peilstab (14 ) (Fig. G) .
o Schraube auf dem Ol Fiillstoffes Topfen (9) .

WARNUNG! Andern Sie das Ol fiir die erste Zeit nach 5 Stunden
von Betrieb und dann alle 25 Stunden der Operation .
Entwéssern das Ol in einen olbestindigen Behilter durch
Abschrauben des f)lablasstopfens (15) (Fig.G) .

FULLEN MIT BENZIN

WARNUNG! Unverbleites Benzin mit einer Oktanzahl von 95
sollte werden verwendet als Kraftstoff fiir Benzin Rasen
Rasenmaéher.

o Abzuschrauben den Kraftstoff Fiillstoff Kappe (6 ) .
* GieBen Benzin in den Tank und ziehen die Kraftstoff Fiillstoff
Kappe (6)

WARNUNG! Nach dem Tanken, stellen Sie sicher, dass der
Kraftstoff Fiillstoff Kappe wird verschirft sicher. Nicht erlaubt
Kraftstoff zu verschiitten.

WARNUNG! Die isten der mit internen
Verbrennungsmotoren sind direkt oder indirekt im
Zusammenhang mit dem Typ von Kraftstoff verwendet.

D,
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BETRIEB / EINSTELLUNGEN

STARTEN DES MOTORS

WARNUNG! Unter keinen Umstidnden sollte der Maher wird
verwendet, ohne die Wachen installiert. Die Verwendung von
falschen oder beschidigten Schutzvorrichtungen kann dazu
fiihren, ernsthafte Verletzungen.

WARNUNG!

hli.
versc

Unter oder

1 Schr

Verwendung eines falschen
wird erhéhen Vibration.

Der Benzin Rasen Rasenméher ist ausgestattet mit einem System zu
verhindern versehentliche Inbetriebnahme.

* Bewegen Sie den Drosselhebel ( 7)) auf die " START " Position
(Fig.H).

e Ziehen Sie den Motorbremshebel (2 ) an den oberen Handgriff
(1) (Abb.1).

o Ziehen Sie das Starterseil (10 ) scharf .

o Nach dem Starten des Mahers , gesetzt den Drosselhebel (7)
auf die , RUN “ Position

STOPPEN DES MOTORS

e Lassen Sie die Motorbremshebel ( 2 ) von dem oberen Handgriff
(1)

WARNUNG! Die Klinge weiter zu bewegen, fiir ein paar
Sekunden, nachdem der Motor stoppt.

WARNUNG! Verwenden Sie den Benzinmiher niemals bei
Regen oder in feuchter Umgebung. Arbeiten Sie niemals mit
einem beschddigten Gerdt. Alle Teile sollten werden
ordnungsgemaB installiert und erfiillen die Anforderungen
gewidhrleisten ordnungsgemiBen Betrieb der Benzin Rasen
Rasenmiher. Jede beschidigte Sicherheitskomponente oder
Teil solite werden repariert oder ersetzt sofort.

WARNUNG! Vor dem Start der Rad - Laufwerk, stellen Sie
sicher, dass es ist kein Hindernis in den Weg des Méhers.

TIPPS FUR DEN SICHEREN GEBRAUCH

« Bewegen Sie den Maher in einer sanften Bewegung und halten Sie
den Griff mit beiden Handen fest.

e Wenn der Maher wird ausgefihrt, halten sie weg von harten
Gegenstanden und Kulturen.

o Der Méaher kann nur sein verwendet, wenn das Gras ist trocken.

o Haufige Entleerung des Grasfang (nach 2/3 voll von ihm) wird
gewdhrleistet eine  weitere effiziente Mahen Prozess (der
Kunststoffklappe auf der oberen Abdeckung des Grasfang zeigt an, wie
voll der Fanger ist)

Der Maher kann werden verwendet, mit oder ohne den Grasfang
ausgestattet.

WARNUNG! Der Rasenméher - Motor wird sehr hei3 sowohl
wahrend Betrieb und unmittelbar nach der Operation. Beriihren
sie kann dazu fiihren, die Haut brennt.

WARNUNG! Die Abgasdimpfe enthalten Kohlenstoff -
Monoxid, das Einatmen von denen méglicherweise verursachen
Vergiftung. Deshalb, nie die laufen Gerat drinnen oder in
schlecht beliifteten Bereichen. Starten Sie den Maher niemals in
Innenrdumen oder in der Ndhe von brennbaren Materialien.



PFLEGE UND WARTUNG

WARNUNG! Vor Beginn der Reinigung, Uberpriifung oder
Reparatur des Maihers, stellen Sie sicher, dass die Maschine
Motor wird gestoppt und nicht heiB3. Trennen Sie das Kabel von
der Ziindkerze, um ein ver Starten des Motors zu
verhindern.

hentliche:

SCHNEIDMESSER ANDERN

o Entfernen Sie den Grasfang (13) .

¢ Legen Sie den Méher " beiseite ".

o Fest greift das Schneidmesser (16) (VerschleiBschutzhandschuh)
(Abb.J).

o Abzuschrauben die Schneidmesserbefestigungsschraube ( 17)
mit einem Schraubenschliissel durch Drehen es auf der linken Seite

o Ersetzen oder Scharfen das Schneidmesser ( beim Auswechseln
des Schneidmesser mit einem neuen ein, es muss sein , von der
gleichen GrofBe ).

 Bringen Sie das Schneidmesser in der umgekehrten Reihenfolge
wie oben .

o Das Scharfen oder Austausch von dem Schneidmesser wird am
besten anvertraut zu einer qualifizierten Person mit Originalteilen .

LUFTFILTER

Ein  schmutziger Luftfilter reduziert die Leistung des
Verbrennungsmotors und erhoht Treibstoffverbrauch. Der Luftfilter
sollte werden gereinigt, nachdem alle 5 Stunden des Méhers
Betrieb.

e Entfernen der Abdeckung aus dem Luftfiltergehéuse (8) .

o Entfernen der Luftfilter (18 ) ( Fig. K) .

o Knock Staub aus und bléast Luft Filter sauber mit niedrigem Druck
Druckluft .

o Installieren der Luftfilter und die Luftfilterabdeckung .

WARNUNG! Um zu vermeiden das Risiko von Feuer oder der
Bildung von gefihrlichen Dampfen, die Luftfilter muss nicht
werden gewaschen in Benzin oder anderen brennbaren
Lésungsmitteln.

ZUNDKERZE

Fir zuverlassigen Betrieb des Gerates, der Zustand des
Zundkerzensteckers sollte werden Uberprift in regelméBigen
Abstanden.

o Entfernen Funkenstecker Draht (19) von den Funkensteckern (20)
(Fig. L) .

o Installieren der Zindkerzenstecker Schlissel ( 21) und Entfernen
der Funkenstecker.

o Saubere die Funkenstecker Kontakte ( Abb. M) .

o Uberpriifen Sie den Spalt zwischen den Ziindkerzenstecker
Kontakte (22) ( Fig. N) .

o Falls notwendig , ersetzt die Funkenstecker mit einem neuen ein.

LAGER

e Beim Speichern des Mahers, Entleeren des Kraftstoffsystems
vollstandig.

e Ablassen den Treibstofftank, starten Sie den Motor und lassen es
zu stoppen laufen fir Mangel an Kraftstoff.

e Verwenden Sie zu jeder Jahreszeit frischen Kraftstoff. Nie
verwenden keine Reinigungsmittel in dem Kraftstofftank als dies
kann beschadigen den Motor.

Sie die
Motorgehauses sind nicht behindert.
o Nur die Wartungsprozeduren beschrieben in diesem Handbuch
kénnen sein getragen auf dem aus Maher. Jegliche andere
Aktivitaten konnen nur werden,
autorisierten Service - Center.

e Stellen sicher, dass Beluftungsoffnungen  des

durchgefihrt von einem
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e Es ist nicht gestattet machen keine Anderungen an den Maher
Struktur.

e Wenn nicht in Gebrauch, der Maher sollte werden gespeichert
sauber, auf einer flachen Oberfliche, in einem trockenen Ort
auBerhalb der Reichweite von Kindern.

e RegelmaBig entfernen Grasreste.

o Nie reinigt den Benzin Rasen Rasenmaher mit Wasser,
aggressiven Flussigkeiten oder Losungsmitteln. Reinigen des
Benzinmaher mit einer Biirste, Druckluft oder einem weichen Tuch.
o In regelméBigen Absténden uberprifen die Bedingung der
Funkenstecker des Verbrennungsmotors. Ersetzen Sie die
abgenutzten Funkenstecker mit einem neuen ein empfohlen durch
den Hersteller.

e Verwenden Sie das Schneidmesser empfohlen durch den
Hersteller.

WARNUNG! Brennstoffe mit einer Beimischung von Alkohol
(Ethyl oder Methyl) kénnen absorbieren Feuchtigkeit, das
wahrend der Lagerung fithrt zu Trennung von
Kraftstoffgemisch - Komponenten und die Bildung von Sauren.
Versduertes Benzin kann den Motor beschédigen.

Alle Arten von Stérungen sollten werden entfernt von den
Herstellern autorisierten Service.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

BEWERTETE DATEN

Benzin Rasen R dher 52G670
Par Wert
Motorkapazitat 79 cm 3
Maximale Motorleistung 1,3 kw
(1,8 km)
Maximale Geschwindigkeit ohne Last 3050 min '
Vergaser DY1P52F
Kraftstoff - Art 95 bleifreies
Benzin
Motordl Fiir 4-Takt -
Gartengerate
Ziindkerzenstecker F7RTC
Kraftstofftankkapazitat 1,21
Oltankkapazitat 041
Grass Box Kapazitét 45 |
Bereich und Anzahl der 25-65 mm
Schnitthéheneinstellungen 5 Artikel
Selbstfahrender Antrieb Nein
Mulchen Nein
Seitenentladung Nein
Schnittbreite 400 mm
Messer Dicke 2,5 mm
Masse 19,5 kg
Jahr der Produktion 2020
52G670 steht fiir sowohl die Art und Bezeichnung von der
Maschine
LARM- UND VIBRATIONSDATEN
Schalldruckpegel Lpa=806dB(A)K=3
dB (A
Gemessener Schallleistungspegel bwa= 93;?A§A) K=3
Der Wert von anh=395m/s?K=
Schwingungsbeschleunigungen 1,5m/s?




Informationen zu Gerauschen und Vibrationen

Der Pegel des Rausch emittiert durch die Vorrichtung wird
beschrieben die: durch Pegel des ausgesendeten Schalldruck Lp a
und der Schallleistungspegel Lw a (wo K ist die Messunsicherheit).
Die Schwingungen emittiert durch die Vorrichtung werden
beschrieben durch den Wert der Schwingungsbeschleunigung a n
(wobei K ist die Messunsicherheit).

Die folgenden Informationen : emittierten Schalldruckpegel Lp a
Schallleistungspegel Lw A und der Wert der
Schwingungsbeschleunigung a n wurden gemessen in
Ubereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14 / EG zur Larmemission
in die Umgebung. Die gegebene Schwingungsebene ein 1 kann
werden verwendet, um zu vergleichen, Gerdte und fir eine
vorlaufige Beurteilung der Schwingungsexposition.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fir die
grundlegende Verwendung der Vorrichtung. Wenn die Maschine
wird verwendet fir verschiedene Anwendungen oder mit
verschiedenen Arbeitswerkzeugen, die Schwingungsebene kann
geandert werden. Der hohere Schwingungspegel wird werden
beeinflusst durch eine unzureichende oder zu seltener Wartung des
Geréates. Die Griinde gegeben oben kann resultieren in einer
erhohten Exposition zu Vibrationen wéhrend der gesamten Periode
des Betriebs.

Um genau zu schitzen, Belichtung zu Vibrationen, betrachten
Perioden, wenn die Ausriistung wird eingeschaltet
ausgeschaltet oder wenn es wird gedreht auf, aber nicht in
Gebrauch. Nachdem alle Faktoren haben wurden sorgfiltig
gepriift, die G ition kann sein deutlich
niedriger.

Um zu schitzen den Anwender vor den Auswirkungen von
Vibrationen, zusatzlichen SicherheitsmaBnahmen sollten werden
umgesetzt, wie zum Beispiel: regelmaBige Wartung der Vorrichtung
und Arbeitswerkzeuge, Schutz der entsprechenden Temperatur der
Héande und die richtige Organisation der Arbeit.

vibrati

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmdill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufthren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
Informationen Gber die Entsorgung. Elektro-
Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die fir die Umwelt

nach und
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte
Gerdt stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex") teilt mit,
dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut
Gesetz Uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI.
2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das
Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

NEPEBOJ, OPUTMHA/NIbHOIO
PYKOBOACTBA KOCUJIKA
52G670
NMPEAYNPEXAEHWE!  BAXHbIVI! MEPEA  WCMONb30OBAHUEM
YCTPOVICTBA BHMMATENILHO MPOYNTANTE AAHHOE
PYKOBOACTBO W  COXPAHWTE EFO ANA  BYAYULErO
MCNONb30OBAHMA.

104POBHbIE MPABU/IA BE3OINMACHOCTU

WMHCTPYKLU UM NO BE3OMACHOCTU NMPU NCNO/Ib3OBAHNN
BEH3VHOBbBIX KOCUJIKU

Be30onacHOCTb B MCMNONb30BaHUM BEeH31HA ra3oHHbIX KOCUIOK Ha
npakTuke

1. O6yueHune

a) BHuMaTenbHO npoutuTte MHCTPYKLMIO. CTaTh 3HAKOMbI C OpraHamm
ynpaB/ieHus 1 NPaBUIbHOTO UCMOb30BaHUSA 3TOTO YCTPOCTBA.

b) Hukoraa He No3BoAsAIOT YCTPOMCTBO ByAeT paboTtaTb Ha AeTel nan
NU,  He 3HaKOMbIX C annapata pabouux  WHCTPYKLWA.
HauvoHanbHble npaBuna MOryT ykasbiBaTb Ha TOYHbIA BO3pacT
onepatopa.

) Hukoraa He KoCWTb, KOrAa Apyrue OAM, OCOBEHHO AeTn wan
[ZlOMalLHNe XUBOTHbIE, HaXOAATCA NO6AN30CTY.

d) NomHute, uytO
OTBETCTBEHHbIM 3a Hec4acTHble C/lydan WUau yrposbl Ansa Apyrux
NHOAel AW OKpY>KatoLLLeN cpespl.

2. MoaroToBka

onepartop 7 nonb3oBaTtesib ABnAeTca

a) Mpu cTpuxke Bceraa HajeBaiiTe MNpPOuYHyl0 OOyBb U ANMHHbIE
6ptokn. He pabotaTb € yCTPOWCTBOM C rOAbIMW HOramum wAu B
OTKPLITLIX CaHAaNNsAX. M36eraiite NnoBpexaeHHY0 ofexay, koTopas
ABNIAETCA C/MLLIKOM CBOBOAHO MM UMEET CBHUCAIOLLVE PEMHU UK
NEHTI.

b) MposepbTe obnacte, rAe YCTPOUCTBO
ynpae/ieHVemM u yaanate Aobble 06bekTbl, KOTOpble MOrAM Bbl
NONYYNTb B Ha YCTPOIACTBO.

Ha aBasetcs  GbiTb

¢) Mepea ucnonb3oBaHMeM, BCeraa NPOBEPATb Ha NONACTW, BUHTbI U
HO>XX MOHTa>XHble NPUHAANEXHOCTN AN U3HOCA NN MOBPEeXAeHUA.
3aMeHsiiTe UBHOLLEHHbIE WAV MOBPEXAeHHble AeTaan B Habopax,
UTOGbI MOAAEPXMBaTb UX GanaHC. 3aMeHUTe MOBPEXAEHHbIE UM
HepasbopumBble STUKETKM.

d) 3anpaBnsiiTe TOMAMBO Ha OTKPLITOM BO3Ayxe MPU XOJOAHOM
ABwvratene. HvuKorga He 3anpaB/siTe WAV OTBUHTUTL B TOMAVBHOM
6ake, a ABuUratens byzeT 3anyLieH.

e) byabTe ocTOpoXHbI Npun 3anpaBke W caenatb ybeauTech, YTO Tam
HET HeT UCTOYHMKA W3 OrHA No6/M30CTL.

3. Ucnonb3oBatb

a) Hukorga He 6a0kupyiiTe ynpaBieHWe YCTPOWCTBOM. 3TO MOXET
NPVBECTW Bac K NOTepsTb KOHTPOJIb B 060pyA0BaHMNE 1 NPUBECTM K
aBapuu.

b) He HaunHaliTe BBepx Ha yCTPOWCTBO B 3aKPbITOM nomeLeHun. Tam
BHE pPUCK OT OTpaBJeHWA WAM YyAylwbA OT HaKonaeHua w3
BbIXJIOMHbIX ra3oB.

C) cKawwvBakwT TONbKO B JHEBHOE BpemMAa Wian npu  xopolwem
WCKYCCTBEHHOM CBeTe.

d) MN3beraiiTe CTPVKKM MOKPOIA TPaBbl.

e) Bcerga caenatb yBepeHbl Balln HOTU HaxOAATCA TBEPAO Ha CKJIOHe.

f) [aBaii, HuKoraa He 6erw.

g) Mow uepes No CKIOHY, HUKOTAa He BBEPX UN BHU3.

h) byabTe 0CO6EHHO OCTOPOXHbI MPU U3MEHEHWW HanpaBieHUs Ha
CKJIOHE.

i) He kocuTe Ha Upe3MepHO HaKNOHHbIE CKNOHBI - 40 Makcumyma 15
rpajycos.

j) Be 0COBEHHO OCTOPOXHbI MPU PE3epPBHOM BBEPX WM MOTAHYB 3a
MalLUMHY MO HanpaBAeHMIO K BaM.
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k) BbiktounTb MpMBOA OT PeXyLLEro 3jemMeHTa (OB), ecau MalumHa
[ONXHA BbITb HaKNOHEHa, Koraa OH ByaeT BbiTh NepemMelleH Haja

TpaBbl MOBEPXHOCTAMM U, Korda OHa OyjeT GbiTb
TPaHCNOPTMPOBaHa K 1 OT CKalUMBaHWA 06aacTu.

1) He ucnonb3osath B MallMHYy C NOBPEXAEHHLIMU KpbIIKaMU Un
Kopnycamu 1 6e3 B 6e30nmacHOCTM YCTPOICTBA, Takue, Kak
npuKpenaeHHble KPbILWKX W / UAv TpaBbl NoBUTENEA.

m) 3anycTuTe ABuraTeNb OCTOPOXHO, Kak yKasaHue, NpyrHumas 3aboty,
4TO BaLUWN HOTM HaXOAATCA BAANW OT peXxyLlero 3nemeHTa (o).

He-

n) He HaknoOHATL Ha MalWHy nNpu 3anycke B JABuratens, 3a
VCK/OYEHMEM TOrO, rAe 3TO HeobXoANMO, UTOBbI BbITb HAaKNOHEH3,
4yTObbl HauyaTb. B 3TOM Ciyyae He HakIOHsAUTe 6osblue, uyem
HeobX0AMMO, a NOAHUMAITE TONLKO Ty HYaCTb, KOTOPas HAXOAUTCA
BAajn OT onepartopa.

0) He 3anyckaiite yCTPOWCTBO, CTOA MEPe/, BbiMyCKHbIM OTBEPCTUEM.

p) Aep>wvTe BallW PYKU VW HOMU MOjasblue OT BPaLLatoLMXCA YacTeil.
Ybeautech, ybeantech, 4TO pa3psas  OTKpbITWe OyAeT He
6n0KkupyeTcs Ha BCe BpemeHa.

q) He HecyT B CMJI0BOV MHCTPYMEHT C ABuratenem paboTatoLLem.

r) OctaHOBUTE YCTPOMCTBO. Y6eanTech, yBepeHbl BCe ABUXKYLLMECH
4acTu ABNAKOTCA He ABUXETCA
— KaXzpll pa3 Bbl XOAWTb JaNeko OT yCTPOiiCTBa,

— lNepes 4NCTKOM WK ToNKas Yepes K poseTke,

— MNepea NPOBEPKOW, OUNCTKN UM PEMOHTa Ha YCTPOICTBO,
— Moc/ie TOro NopaXxeHo MHOCTPaHHbI 06bekT. YbeanTtecs, Uto
YCTPOWCTBO ByZET He MOBPEXAEHO W, €C/IM HEOBXOANMO,
OTPEMOHTMPOBaTL €ro, Npex/e YeM nepesarpysku u
3KCNyaTaLum Ha yCTPOCTBE eC/N YCTPOMCTBO HauMHaeT ¢
BMOPUPOBaTL Ype3MepPHO (MpPoBepbTe HeMeAeHHO)

— MpOBEPWTb Ha NpeAMeT NMOBPEXAEHN,

— 3aMeHWUTb UM OTPEMOHTPOBATbL Nt06Y0 MOBPEXAEHHYIO
AeTans,

— MpoBepbTe 1 3aTAHUTE He3aKpernaeHHble JeTanu.

4. O6cnykxuBaHme 1 XpaHeHue

a) OcTaHOBUTL ABUraTe/Nlb W CHATb C WCKPOW 3aXuraHus npoBoja
nepes TeM 06CyXUBaHUE UAWN PEMOHT

b) [lep>xnTe Bce raiiku, 60Tbl U BUHTbI B XOPOLLEM COCTOSHUM, YTOGbI
obecrneunTb, YTO YCTPOWCTBO paboTaeT 6esonacHo.

c) MNposepbTe Ha TpaBe KOANEKTOP 4YacTo Ana
nospexaeHuns.

u3HOCa WM

d) C HECKONBKMMU HOXaMW OPYANAMU, BbITb OCTOPOXHbIM, MOCKO/bKY
BpalleHNe OAHOrO PexyLiero 31eMeHTa,
BPaLLEHNIO 13 APYruX NonacTei.

€e) by/ibTe OCTOPOXKHbI MPU PeryaMpoBKe Ha MallHe, 4To6bl 3bexaTs
ronyyYeHUin BalWX NanblLEB MNONMaHbl MeXAy Ha MOABUXHbIX
HOXaX 1 HEMOZBUXHbIE YacTAMU B MallHe.

f) ByAbTe OCTOPOXHbI NPY 06pPaLLEHNM C HOXaMK, AaKe HECMOTPA Ha
npvBoZ ByAET OTKNKOUEH, MOCKONbKY HOXMU MOTYT MO- NpexHeMmy

MOXeT npuBectn K

BpaLiaThCa.
g) B  uenax
nospex/aeHHble  AeTanu.

6e3onacHocTu vite

V3HOLW nnm
Vcnonb3ayiite TONBKO OpPWUrMHabHblE

3anacHble YacTn 1 akceccyapbl.

O6bacHeHue u3 NUKTOrpamMm mcnosib3yerca
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1. BHUMAHUE: NMPOYNTANTE
SKCMNNYATALNN!

2. BHVUMAHWE: XPAHWTE B HEAOCTYNHOM MECTE!

3. BHVIMAHME: HE IOMYCKAWTE PYKIA U HOTW OT NE3BUAN!

4. OCTaHOBWUTb ABUraTe/lb W CHATb C UCKPOW 3aXMraHus npoBoja
repej TeM HayasoM NoBOro TeXHUYECKoro 06CayXMBaHUA U
pemoHTa paboTbl
5. flep>xxutechb
noBepPXHOCTN

NHCTPYKLUMIO no

Ha 6e30MmacHOM  pacCTofHWM  OT  ropayei
6. lcnonb3oBaHve IMYHOTO 3aLMTHOrO 060pyAOBaHUA (3aLLMUTHbIE
OYKM, Cblla 3anTy)

7. Vicnonb3yiiTe 3almnTHYIO OAEXKAY.

8. [lep>xvTe AeTel nojanblue OT MHCTPYMeHTa

9. 3alnTa Ha YCTPOIACTBO OT BJarun

10. YTnamsaums otxo4oBs

CTPOUTE/IbCTBO U MPUMEHEHUE

BeH3nH rasoH Kocuska sBASIETCA YCTPOMCTBO MuUTaetcs ot Gonee
YeTbIPEXTaKTHOrO BHYTPEHHEro CropaHua Asuratens . beHsuH rasou
Kocunka BysaeT MCMonb3oBaTbCA ANA  CKalMBaHUA T[a30HOB B
AOMaLWHUX Cajax , Kak a TakxXe 6onblme y4acTKn , NOCa>KeHHble C
TPaBoOW , HaNPUMep . CMOPTVBHbIE MOAA U PEKPEALINOHHbIE 30HbI .
Cut TpaBbl CO6MpalOT 3TO B KOP3WHbI Ha B TpaBe . TO/AbKO
1Cro/Ib30BaTh akceccyaps! , KOTOpbIe ABNAIOTCA NOAXOAALMMM ANA
Balllero yCTpoicTBa W CleAoBaTh 3a NHCTPYKLMAMU B B paboyem
pykoBoacTBe. beH3MH rasoH kocunka 6yaeT npejHasHaueHa
UCKNIFOUNTENBHO AR NHOBUTENBCKOTO UCMO/b30BaHNS .

NPEAYMNPEX/AEHUE!
NPOTUBHOrO ANA ero np

He wucnonbsyiite B

‘aemMoro mcno.

ycTpoiictBe

OMNUCAHUE FTPAGUYECKUX CTPAHUNLY,

Hymepauua Huxe OTHOCMTCA K KOMMOHEHTaM 3TOro YCTPOWCTBA,
NoKa3aHHOro Ha rpapuuecknx CTpaHuL, B 3TOM PyKOBOACTBE.

1. BepxHsasa pyuka

2. Pblyar Topmo3a gguratens

3. Malika KpenneHns pyuku

4. 3apHAA HanopHas KpblLka

5. HnxHas pyuka

6. Tonanea HanonHuTenb Koanayvok

7. Pbluar BO3AYLLHOW 3aCNOHKN

8. Kopnyc Bo3gywHoro ¢punbTpa

9. Macno HanonHutens konnayok

10. 3arpy3ouyHas BepeBka

11. lopoxHoe koneco

12. Poiyar perynvpoBKy BbICOTbI CTPUXKKM .

13. Ynoswutens Tpasbl

14. VlHankatop ypoBHA Macna

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
* Tam MOXeT bbITb pasinune Mexay ¢ PUCyHKOM W MPOAYKTOM.

Mpobka ans camea macna

Hox ana peskn

bont kpenneHua pexyLiero Hoxa
Bo3ayLLHbIN GUABLTP .

MpoBoa ceeun 3axuraHna .
Cseua 3axuranus

Kntou ana ceeyeli 3axuraHus
KoHTaKTbl cBEUelt 3aXuraHms .

OBOPYJOBAHUE N AKCECCYAPbI

1. Tpaea 3penvie -lwr.
2. HuxHas pydka -lwr.
3. Pyuka BepxHas -lwr.
4. [lepxaTenb CTapToBOro Tpoca -lwr.
5. 3axumbl -2wr.
6. bonTbl , ravikv , BUHTBI -1 KOMMnekT .



Mo04roTOBKA K PABOT!

MPEAYMPEXXAEHUE! He skcnnyatupoBaTth 6eH3UHOBble
ra3’oHOKOCUNKM 6e3 B TpaBe 3penviya C 3aAHeil BbINyCKHOW
KPbILWIKOV NOAHATOM.

MPEAYMPEXXAEHUE! Bce TexHuueckoe o6cay)xusahmue,
PEMOHT, peryaMpoBKa u pa6ota no NoArotToBke MeponpuATUA
AOJ/DKHDbI 6bITb BbINOJIHEHbI C ABUraresiem npoyb.

CBOPKA PYYKU

* [MomecTuTe B HUXHEN pykosTKe (5) B B XXUAWLLHO Kocuike 1 (puc.
A) 1 3aKpenuTb ero ¢ TeMn NocTaBAAEMbIMU BUHTaMK (puc. B).

o MpUNOXUTL Ha BepXHHOD PYKOATKY (1) K B HUXKHEN pykosaTkm (5)
C Tex NOCTaB/IfeMbIX BUHTOB W Kpbina raiku (puc. C).

© YCTaHOBUTb Ha CTapTep BEPEBOYHOW PYUKOI Ha € npaBom
CTOPOHbI OT B BepxHeWt pykosaTkut (1) v nepeaatb Ha CTapTOBbIN
kaHart (10) uepes Ha pyuke.

o MpUoXUTL Ha pyseBoit kabenb , UTOBbI Ha Pyb C TEMU
KAMnamu , npeaycmMoTpeHHbix (puc. D) .

MPUKPENJIEHUE KOP3UHbI A1 TPABbI

o MogHUMWTE BBEPX Ha 3aHEeM BbiMyCKHOM KOXyX (4) .
 MoBecbTe TpaBbl yaaBanBaTeb (13) U3 B 3agHeii BbIMycKHOM
po3eTKe C MOMOLLbIO Ha ABE 3allie/ik1 « » Ha B BEpPXHeil YacTu Ha
rasoHokocwaku kopnyca ( puc. E) .

* OnycTUTb Ha 3aAHWI BbINYCKHOW LWMTOK (4 ) .

TpaBa 3penviue ByaeT NPOBEAEHO B MeCTe BECEHHEN CUbl Ha 3aaHeM
BbIMYCKHOM OXpaHHuKe. TpaBa 3pe/miue umeer Gonee yaobHyro ans
nepeHOCKM PyuUKy, UTOBbI OMYCTOLUMTL €r0 U3 TPaBbl BbIPE3OK.

MPEAYNPEXAEHWE! Bcerpa caenars ysep
6yAeT NpaBUBLHO NPUKpenJieH.

, UTO TpaBa 3p

LL

PEFY/INPOBKA BbICOTbI PE3KU

Pesku BbicoTa ByaeT perynmpoBatbcs ¢ 3Tol Bbicota -of- cpesa
pbivara (12) B 5 nonoxeHumax ot 25 - 65 Mm.

o [loTAHNTE Ha3a/ Ha pexylLet BbICOTY PeryIMpoBOYHOrO phlyara
(12) (puc. F) .

© BuibepuTe B HY>KHOM CKalLMBaHWW BbICOTY NyTeMm nepemelleHns
Ha cKaluvBaHue PerysimpoBKy pblyara .

® YCTaHOBWTE Ha PEXYLLYHO BbICOTY PEryiMpoBKM pbluara B O4HOM
13 CamMmbIX BblﬁpaHHle BblEMOK B Ha pe)KyUJeVI BbiCOTE
Perynvnposka peluara 3amka (12) Ha B kocuakoi kopnyce (puc. F)

MPEAYNPEXAEHUE!
I Ha Bcex ¢ p

Pexcywas Bbicota 6yaer ycraHOBAeHa
IX Kosiec.

3AJINBKA MOTOPHOI0O MAC/IA

MPEAYMPEXXAEHUE! He 3anyckaiite 6eH3nH KocuiKy 6es
macna, Hanpumep OrtnpaBHoi 6yaeT noBpexaaTtb Ha
ABuUratenb.

© OTBMHTUTb B Mac/0 3ai1BHYHO KpbILWKY (9) .

* HaneiiTe B Ha NOAroTOB/JIEHHOM KOJIMYECTBE OT Macha .

* MpoBepka Ha HepTb ypoBeHb Ha Ha wyne (14) (puc. G) .
© BUHT Ha B Macno 3annBHol npobku (9) .

MPEAYMPEXXAEHUE! U3meHeHne B Macne Ans B nepBblii pas
nocsie 5 yacoB B 3KCrUlyaTauuu M 3aTeM uYepes Kaxxable 25
YacoB Mo J3KcnayaTtauuuv CnuB Ha He¢Tb B KauJecTBe
Mac/IOCTOKOro KOHTeit nytem or B Macne
cnavBHoM npobku (15) (puc. G ).

3ANPABKA BEH3UHOM

NPEAYMPEXXAEHUE! HestunupoBaHHbIi 6GeH3sMH ¢ ¢
OKTaHOBbIM UMCIOM 95 f0/KeH 6bITb UCNO/Ib30BaH B KauecTBe
TON/IMBa ANA 6eH3MHA rasoHa KOCUIKN.

o OTBVHTUTE B TOM/IMBHbIV HAaMOAHUTENb KPbILLKY (6 ) .
* Haneiite 6eH3nH B B 6aK 1 3aTAHYTb B TOMAVBHOM Hano/HUTeNe
KpbILWKY (6 ) .

MPEAYMNPEXXAEHUE! Mocne 3anpaBku, caenatb YyBepeHbl
Tonnuea HanosnHutenb kpbiwka 6yaer 3aTaHyT HagexxHo. He
AOMNyCKaTb TON/IMBO ANA pa3/inBa.

MPEAYMNPEXAEHUE! BonblumHCTBO Npo6siem ¢ BHYTPEHHUMU

cropaHua ABMraTeIleﬁ KOTOpbleé HenocpeaACTBEHHO Wan
KOCBEHHO CBfA3aHbl C TUMOM OT TOMN/IUBA, UCMOJ/Ib3yeMOoro.

PABOTA / HACTPOVIKU

3ANYCK ABUTATENA

NPEAYMNPEXXAEHUE! Hu npu kaknx obcToATenbcTBax ceayer

Kocunka 6bITb  Mcnonb3oBaHa 6e3  TeX OXPaHHMKOB,

yc WUcno. B | NbHBIX VAN
p OX[ WKOB MOXXEeT nf TM K Cef

TpaBmam.

MPEAYMNPEXXAEHUE! Ucnonb: B I oM wan

WU3HOLUEHHBIV peXkywuii HoXke 6yaeT yBesiMumBaTh BUGpauuio.

BeH3nHOBbIV ra3soH Kocuaka byseT obopyaoBaHa cuMCTeMOR Ans
npeAoTBpaLLeHna ClyYaiiHoro 3anycka.

o [epemelLieHre NO BO3AYLUHOW 3aCIOHKM pbiyar (7 ), U4Tobbl B «
CTAPT » nonoxenum (puc. H) .

o [oTAHWTE Ha ABWraTeNb TOPMO3HOW pblyar (2 ), 4Tobbl B
BepxHel pykosaTku (1) (puc. |).

o MoTAHWTe 3a NyckoBoii kaHaT (1 0) pesko .

o Mocne 3amycka Ha KOCWJIKE , YCTaHOBWTb Ha BO3AYLLHOM
3aC/IOHKU pbivar (7)), uTobbl B « RUN » nonosxeHue

OCTAHOBKA ABUTATENA
® Bbinyck Ha gBuUratens TOPMO3HOrO pbivara ( 2 ) OT B BEPXHUX
pykosTkax (1)

MPEAYMNPEXXAEHUE! Jleseme npopo/mkaeT K ABUraTbca B
TeueHMe HEeCKO/IbKUX CeKyHA mnocse Toro, Kak psuraresb

OCTaHaB/IMBaeTCA.

MNPEAYMNPEXAEHUE! Hukoraa He ucnosb3yiite 6eH3MHOBYIO
ra3’oHOKOCW/IKY B JOXKAib WK BO BNa)kHOW cpeae. Hukoraa He
pabotaiite ¢ noBpeXAeHHbIM ycTpoiicTBom. Bce paetanu
AO/DKHBI 6bITb MPaBUABHO YCTAaHOB/IEHbI WM OTBEYAKT Ha

Tpe6 obecr Ly Hagy y paboty
6eH3MHOBOrO rasoHa Kocunku. Jliobas noBpexaeHHasn
6 HOCTb T WA uacTb JAO/MKHa 6bITbh
oTp T™MP nwm HemeA/IeHHoO.

NPEAYMPEXAEHUE! Ao np o ystapieniem ckawvBaHus ,
uTo6bI CAENATL YBEpEeHa KOCU/IKa Ha Ha 0pore 3T0 He
npenarcremne.

COBETbI MO BE3OMNACHOMY UCNOJIb3OBAHUIO

o MepemelleHre Ha ra3so0HOKOCU/KMA B FNaAKOM ABUXKEHWM, Aepxa
3a pyuKky C 06enMmm pykamu.

e Korga Kocunka byaer 3amylleHa, AepxuTe ero fnojganblue ot
TBEPAbIX MPEAMETOB W Ky/bTYP.



e Kocunka MOXeT TOMbKO 6bITb WCMO/Mb3yeMoW, Koraa Tpaea
SAB/IAETCA CYXOM.

e Yactoe ornopoxkHeHWe w3 TpaBbl ynoBuTens (nocie Toro, kak 2/3
MO/IHOW 13 Hero) ByaeT obecrneunTs B 6osee SGpPeKTUBHOE CKaLLMBaHUN
npouecc (NNacTMKOBOWA 3aC/IOHKM Ha BEPXHIOK KPbILIKY W3 TpaBbl
YNOBUTENA YKa3yeT Ha TO, HAaCKO/ILKO MOJIHO 3penuliie 3T0)

Kocunkun MoryT 6bITb MCNonb3oBaHbl ¢ Un 6e3 Ha TpaBe yN1oBUTeNs,
ycTaHoBneHHoro. O6paTuTe BHWMaHWe, OAHAKO, UTO 3aAHWIA
BbIMYCKHOW OXPaHHUK JO/KEH BbiTb C/IOXKEHbI BHU3, KOTAa KOCUTb
6e3 B TpaBe 3pennLLe.

NPEAYNPEXAEHUE! Kocunka pBuratenb nosnyvaer ouveHb
ropAYMiA 1 Bo Bpemsa paboTbl M cpasy e Mocse onepauuu.
I'IpuKocuoseHue K HeMy MOXKeT Bbi3BaTb OXKOI KOXXW.

NPEAYNPEXAEHUE! B BbixnonHblie rasbl cogepxxar yraepoaa
OKWCb, TEM WHraisuuM U3 KOTOPOrO MOXKET Bbi3BaTh
oTpaBneHve. MoaTomy, HMKOrAa He 3anycKaTb YCTPOWCTBa B
nomMeLeHnn Uan B NJ1I0Xo BEHTU/IMPYEMbIX 30HaX. Hvu(orAa He
3anyckaite r win B6au3

NIerkoBocr.

WAKY
J B )

N0B.

A maTep

YX04 N O6C/IY)KUBAHUE

NPEAYNPEXAEHUE! NMepea Hauanom ouncTku, Nnposepkun namn
PeMOHTa Ha KOCW/KY, caenatb y6eautech, UTO Ha MalUWHbI
paBuratenb 6yaeT ocTaHoB/ieH M He >apko. OtcoepuHute
npoeoj ot cBeuun 3aXKuraHusa, uyTo6bI npeaoTBPaTUTHL
C/yyvaiiHblii 3anycK ABUraTtens.

3AMEHA PEXXYLLIEFO HOXKA

® YpanuTh B Tpase nosutesb (1:3).

 [1010XXWTe Ha KOCWAKY « B CTOPOHY ».

o Kpenko BOo3bMUTECH 3a pexyLinit HoX ( 16 ) ( HageHbTe
3almTHbIE Nepyatkn ) (puc.J) .

o OTBVHTUTE Ha PeXyLLMIA HOX MOHTaXHbI 60T (17 ) c bonee
rae4yHbIM KNHOYOM OT MOBOPOTA €ro K B NeBOWA .

® 3aMeHWUTb UM 3a0CTPUTL Ha PeXXYLLMIA HOX ( MPUW 3aMeHe Ha
PeXyLMI HOX C BosIee HOBbIM OAHWM, OH JO/KeH GbiTh 13 B TO
e pa3mepa ).

o [PUNOXUTb Ha PeXKyLLMIA HOX B B 06paTHOM MopszKe , Kak
BbiLLE .

® 3aTOUKa MM 3aMeHbl N3 Ha PeXYLLIMIA HOX ABNAETCA NyYLIMM
AoBepeHo Ans bonee KBaMPULMPOBAHHOIO YenoBeka C
NCNoNb30BaHNEM OPUTNHANbHbBIX Ae‘raneﬁ,

BO3AYLUHbIA GUNBTP

[PA3HbIA  BO3AYWHbLIA GUABTD YMeHblUAeT Ha MOLWHOCTb OT
cropaHvs /JBuratens W yBeAWUWBaeTCA ToMAMBa NoTpebieHus.
Bo3ayLuHbIA GUALTP AOJKEH BbITb OUMLLEH MOCAE KaXAbIX 5 YacoB
OT ra3oHOKOCW/IKM OrnepaLum.

® YannTb Ha KpbILKY OT B BO3AyLIHOM ¢unbTpe kopnyca ( 8
o YaanuTb B BO3AyLHbIA duabTp (18 ) (puc. K).

® Knock nbisib OT 1 AiyTb BO3AYLWIHBIA GUALTP YUCTBIN C HA3KUM

).

AaB/IEHNEM CKaTOro BO3AyXa .
® YCTaHOBUTE Ha BO3AYLUHbINA GUALTP W Ha BO3AYLIHbIN GUALTP
KPbILIKY .

MPEAYNPEXAEHUE! Ana Toro, uto6bl M3bexkaTb Ha pUCK OT

pa uau K o6p B ONacHbIX NapoB, TO BO3AYLLHbIA
¢GUAbLTP AO/MKEH He 6bITb NPOMbIBalOT B 6€H3UHe AN ApYrux
rOpIOUMX pacTBOpUTesIeiA.

CBEYA 3AXKUTAHUA
[Ons HapexHoOW paboTbl B YCTPOIICTBE, TO YCOBME O UCKPOBbIX
npobKax AOMKHO BbITb MPOBEPEHO NEPUOANUECKU.

20

o OTCOeANHNTE TMpPOBOA CBeUM 3axuranus ( oT cBeun
3axuranma (20) (Puc. L).

© YcTaHOBUTE Ha UCKPOW LiTekep Koy (2 1) U yaanuTs B cBeuy
3aXKUraHus.

© Y/CTO B UCKPOBOIWA LUTEKEPHbIE KOHTaKTbI ( puc. M) .

o [poBepUTL Ha pa3pbiB MeXAy OT NCKPbI 3aXWUraHVA KOHTaKTamu (
22)(puc.H).

 [1p1 HEOBXOAMMOCTM , 3aMeHNTe Ha CBeyy NPOobKy ¢ 6oee HOBbIM
OfHUM.
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MECTO XPAHEHUA

o [pun XxpaHeHUN Ha KOCWIKE, OMOPOXHWUTL B TOMAVWBHOMN CUCTEME
NONIHOCTbHO.

e C/nTb B TOMMBHBbI 6aK, 3anyctute ABuratenb, U NO3BOJIUTL €ro
OCTaHOBUTb paGOTbI Ha OTCyTCTBME B TONAVBE.

e [lcnonb3yiite cBeXee TOMAVMBO KaXAblA Ce30H. Hukorga He
MCMoNb30BaTh Kakie - IM6O UNCTALLME areHT B TOTUIMBHOM bake,
KaK 3TO MOXeT MPUBECTU K MOBPEXAEHWIO B ABUraTene.

e Ybeantech, ybeauTech, UTO B BEHTUALMOHHBIX OTBEPCTUAX
ABUratesIbHOro Kopnyca ABiatoTCA He NpenATCTBOBann.

e Tonbko Ha obCnyxuBaHMe npouesypa, OnucaHHas B JaHHOM
PyKOBOACTBE, MOXeT 6bITb npoeejeHa BHE Ha rasoHOKOCWU/IKe.
Jlobble Apyrve AeNCTBUA MOMYT TOABKO OblTb BbINOAHEHbI C
MOMOLLbIO B aBTOPWU30BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe.

e OTO byjeT He paspelleHo, 4TObbl CAenatb Kakve - anbo
M3MEHEHWs K ra30HOKOCU/IKM CTPYKTYPbI.

e Korga He B NCMO/b30BaHWK, TO KOCWJIKA A0KHA BbITb COXpaHeHa
B UWCTOTE, Ha TMJIOCKYIO MOBEPXHOCT, BHe
AOCATaemMOCTH OT JeTei.

B CyXoM MecTe,

o PerynsapHo yaansiite octatkv Tpasbl.

e Hukorga He uMCTUTb Ha 6eH3WH Ta3oH KOCUAKU C BOAOW,
arpeccMBHbIMW  XXNAKOCTAMU  UAM  pacTBOpPUTENAMN. Ouunctute
6EH31HOBYIO Fa30HOKOCUJIKY C LLETKOM, OKaTbiM BO3JYXOM WU C
MATKOW TKaHb}o.

o Meproanyeckn NpPOBEPATb Ha COCTOSHUM B WCKPOBOW BTY/IKE
cropaHws Apuratensi. 3aMeHWTb Ha U3HOLLIEHHbIE CBEUM NMPOBKY C HOBOW
O/HOW PEKOMEH/0BaHHOM Ha NPOV3BOAUTENA.

e Vicnonbsyiite Te pexyive

HOXW, peKkoMeHA0BaHHble K

npoun3soaunTento.

NPEAYMPEXAEHUE! TonnmBa ¢ ¢ npumecbio u3 cnupra
(3TMnoBoOro UM meTuNOBOro 3¢upa) MoryT noriowars Baary,
KOTOpas BO BpeMs XpaHEHUs MPUBOAUT K pasfesieHuo u3

TOM/IMBHBIX CMeCel KC TOB 1 ¢opmup [ZE]
kucnor. MoakucneHHbli  6GeH3MH MOXKeT npuBecT K

noBpeXAeHuto B ABUrartene.

Bce BWAbl U3 HEAO0CTATKOB AO/IKHbI 6bITb yAaneHbl C NOMOLLbIO
3TOro NpoussoauTeNa CaHKLUMOHNPOBAHHOIoO O6Cl1y)KMEaHI/I$|,

HOMWHA/NbHbIE AAHHbIE

BeH3uH rasoH rasoHokocunaka 52G670
Mapametp 3HaueHne
[iBuratesb MOLLHOCTb 79 cm 3
MakcumanbHas ABuUraTesib MOLHOCTb 1.3 kBt
(1,8 km)
MakcnmanbHasa ckopocTb 6e3 Harpysku 3050 MuH '
Kap6topatop DY1P52F
Tvin Tonamnea 95
He3TUMPOBaHH
bl 6eH3UH




MotopHoe macno [ns 4-TaKkTHOWM
CcagoBoW
TEeXHVKN
CBeya 3axuraHus F7RTC
TonameHbIn 6ak EMKOCTb 12n
EmkocTb MacasHoro 6aka 04 n
Grass OKHO eMKOCTb 45 n
[lnanasoH 1 KOANYeCTBO OT PexXyLLmX 25-65 mm
BbICOT HaCTPOWKM 5 wr.
CaMOXOAHbIN NPUBOA Her
MynbunposaHve Het
BokoBoWi BbIGpoc Het
LLinpuHa pesa 400 MM
TosMHa HOXa 2,5 MM
Macca 19,5 kr
['of OT Npov3BOACTBa 2020

52G670 BbicTynaeT 3a Kak B TUMe 1 Ha3HauyeHUN Ha Ha
MalinHe

AAHHbIE O LUYME U BUBPALIUA

YposeHb 3BYKOBOrO B ~
JaBneHus Lp A=80,6 46 (A) K = 3 a6 (A)
V3mepeHHbIi ypoBeHb

o Lwa=94 a6 (A)K =3 ab (A
3BYKOBOMW MOLYHOCTN WA= 9445 (A 3861

3HaueHune n3

. an=395m/c?K=15m/c?
BUBPALIMOHHBIX YCKOPEHUIt

WUHdopmauus o wyme n Bubpaumn

YpoBeHb OT LyMa, W3/y4aeMoro C MoMOLLbO YCTpoiicTBa ByaeTt
OMMCaHO C MOMOLLLIO: Ha YpPOBHE OT W3/1y4aeMoro 3ByKOBOIO
AaBneHna Lp a 1 3BYKOBOW MOWHOCTM ypoBHA Lw a (rae K
NpeACTaBAfeT M3MepeHue HeomnpejeneHHocTh). 3T Konebanus,
ucnyckaemble C MOMOLLLIO  YCTPOiCTBa OyAyT onucaHbl Mo
3HaueHWto OT BUbpauUuu yckopenus « (rae K npeacrasnser
M3MepeHVie HeonpeaeNeHHOCTb).

Cnepytowas nHGOpMaLMa © W3NyyaeMblil 3ByKOBOe JaB/ieHne
YposeHb JIN a 3ByKOBas MOLWHOCTb YpoBeHb Lw 1 3HaueHne ot
BMOpALMM  YCKOPEHWs  OblM M3MepeHbl B COOTBETCTBUM C
AvpekTnBoii 2000/14 / EC oT LWymMa 3MUCCUM B OKPY>KaIOLLLYHO Cpeay.
C yyeToM BM6PaLIMM YPOBHS 4 MOXET BbITb NCMONL30BaHa, YTOBLI
CPaBHWTb YCTPOICTBA W ANA  MNpeABapuUTENbHOM OLEHKM OT
BUGpaLM BO3/EACTBUS.

YkasaHa BUOpaLa ypOBeHb ABNAETCA NPeACTaBUTENeM TOMbKO ANiA
OCHOBHOTO UCMO/Ib30BaHKA 3TOro ycTpoicTBa. Ecan malumHa Byaet
NCNoNb30BaThCA ANA PA3INYHBIX HpMMeHeHMﬁ VAN € pasanyHbiMn

pabounMmn  MHCTPyMEeHTamu, TO BWOpauuA ypPOBEHb MOXET
M3MeHUTLCA. Bblwe BuGpaLua ypoBHa 6yaeT GbiTb BAMAHWE Ha
HEAOCTaTOUHOM WM CAWLIKOM  peakoe  OBCaykKuBaHWM  OT

YCTPOWACTBA. 3TV NPUUMHBI, MPUBEAEHHbBIE BbIlE, MOTYT MPUBECTUA B
KauyecTBe NOBbILLEHHOW NOABEPXKEHHOCTU K BMGpauMM BO BpemMA Ha
BECb NEPUOA IKCMyaTaLmm.

Yrobbl TOUHO OLEHUTbL BO3jeicTBUEe Ha Bubpauuio,
paccmoTpAaT  nepuopbl, Koraa  obopyaosaHue  6Gyaer
npeBpaLeHo OT Wau Koraa oH 6yAeT MOBEPHY/INCb BK/IKOYEHbI,
HO He B ucnonb3oBaHuu. Mocne Toro, Kak Bce ¢aKTopbl,
KoTopble 6bIN TLATeNbHO OLy T0 06 6
BO3AeI7ICTBVIe MOXKeT 6bITb 3HAUNTE/IbHO HUKE.
Aﬂﬂ TOro, YTO6bI 3aWMnTUTL Ha NONb30OBaTeNAa OT Tex 3¢¢eKTOB oT
BUOPALMM, AOMOJHUTESNbHBIE 3aLUMTHbIE Mepbl AOMXKHbI 6biTh
peanv3oBaHbl, HanmpuMep, Kak: MEPUOANYECKOE TeXHUYEecKoe
06CAyKMBaHWE U3 YCTPOWCTB 1 Paboumnx MHCTPYMEHTOB, 3aluTa oT
COOTBETCTBYIOLE Temmepatypbl B pykax U  MpaBWIbHOM
opraHv3saumm no pabore.

L Paty

3ALMTA OKPY)XAFOLLEN CPEAbI

neKkTponpuBopLl He CredyeT BbIGpackiBaTe BMeCTe C
ZOMaLIHUMK Wx cneayetr nepeaaTs B
cneuuanbHblil MyHKT yTuamsaumu. VIHpopmauuio Ha Temy
YTUAU3ALMNA MOXET NPeAOCTaBUTL NPOAABEL| U3AENUs UK

oTxoaamu.

MeCTHble ~ BAacTW.  D/IeKTPOHHOE U 3neKTpu4yeckoe
o6opyaoBaHme, oTpaboTasluee CBOW CPOK IKCMyaTaLm,
COAEPXMUT OMacHble AR OKPYXatolei Cpejbl BelecTsa.
HeytunusmposaHHoe obopyaosaHue npeacraenset
NOTEHLMANbHYIO  YTPO3y ANA  OKpyXatowyeit

340pOBbA NOAEN.

cpeabl u

* OcTaB/sieM 3a CO60M NPaBo BBOAWTL U3MEHEHWS.

Komnanna ,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, pacnonoxerHas B Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
.Grupa Topex") coobLyaeT, YTo BCe aBTOpCKMe MpaBa Ha CoAepykaHne HacTosLlein
VHCTPYKUWK (aanee ,MHCTpyKUmMA”), B T.u. TeKcT, GpoTorpadum, Cxembl, PUCYHKM 1
YepTexy, a Takke KOMMOHOBKA, NPUHAANEXAT UCKIIOUNTENBHO KOMMNaHM Grupa
Topex 1 3awyyieHbl 3akoHOM OT 4 despans 1994 roga o6 asTopckom Mpase W
CMeXHbIX npaBax (BecTHuk 3akoHopaTenbHbix aktoB PM N2 90 nos. 631 ¢ nocrea.
n3m). KonupoBaHue, BocCnpowv3sseseHue, nyGavkaums,
VHCTPYKLMM 6€3 NCbMEHHOro coriacua kKomnanuy Grupa Topex CTporo 3anpelleHo
3a coboit FPaXAAHCKYHO n YrONOBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.VIHPOPMALWA O AaTe U3rOTOB/IEHNSA yKazaHa B CEPUITHOM HOMepe,
KOTOPBI HaXoAUTCA Ha M3AENN.

V3MEeHeHne 3N1eMeHTOB

n MOXeT noeneyb

UHngopmayusa o dame uszomoesieHus yKkasaHa e cep
Homepe, Komopelii Haxodumcs Ha uzdenuu

Mopsaaok pacumdposkn nHGopmaLmn

2XXXYYG*****

rae

2XXX - ropg n3rotoBneHus,

YY - mecAay usrotoBneHus

G- KoA TOproBoii Mapku (nepsas 6yksa)

**+%* . NOpPAAKOBBI HOMep nU3aenua

W3srotoeneHo B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul.
Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monblia

MEPEK/NIAA OPUTIHAIBHOIO NOCIBHMUKA
KOCUTU 52G670

YBATA! BAX/IVBO! MEPEZ, MEPEZ, BUKOPVCTAHHAM MPUCTPOIO
MPOYUTAVTE LE MOCIBHUK BHUMAHHSA TA 3BEPITANTE A/19
MAMBYTHbOI JOBIAKN.

AETA/IbHI PETJTAMEHTU BE3IMEKU

IHCTPYKUIA 3 BE3NEKA BUKOPUCTAHHA BEH3UHOBUX
KOCU/IbHUKIB

besneka B BI/IKOpI/ICTaHHi 6eH3I/IHy ra3oHHWX KOCapokK Ha I'IpaKTI/ILU
1. BuknapaHHs

a) YBaxxHo npouuTaiiTe iHCTpykuii. CTaTu 3Haiiomi 3 opraHamm

yl'lpaBﬂiHHﬂ Ta NPaBUbHOTO BUKOPWUCTaHHA LibOro NpuUcTpoto.

b) Hikonm He possonatoTb npucTpivi 6yAe npautoBati Ha giten abo

oci6, AKi He 3HalloMuX 3 anapaTty pobounx IHCTPYKLii. HauioHanbHi
npaBuia MOXyTb BKa3yBaTV Ha TOUHUIA Bik onepaTtopa.

c) Hikonn He KOCWUTW, KOAW iHLWI NOAW, 0c0BaMBO AiTU abo AOMaLLHi

TBAPWUHW, 3HaX0A4ATbLCA I'I061|I/13yA

d) Mam'sATaiiTe, Wo onepatop abo KOpUCTyBay € BigMNOBiZaAbHUM 3a

HewacHi Bunagkm abo  3arposu IHLLIWX abo

HaBKO/IMLLHBOTO CEPeAOBULLA.
2. MigrotoBka

ans nroaen

a) 3aBXAW HOCIiTb MillHe B3yTTA Ta JOBTi WTaHW Nij Yac KOCIHHA. Yn He
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npaytoBaTh 3 MPUCTPOEM 3 TOAUMW HOramu abo y BiAKPUTMX



caHAanax. YHuKanTe nolKoAXeHY OAAr, Aka € 3aHaATo BiNbHO abo
Mae 3BUCatoTb peMeHi abo cTpiukm.

b) MepesipTe Ha 061acTb, Ae NPUCTPIK € ByTU KepyBaHHAM | BUAANATH
6yAb-aKi 06'€KTU, IKi MOrIM 6 OTPUMATK B Ha NPUCTPINA.

c) MNepea BYKOPWCTaHHAM, 3aBXAW NEPEBIPATU Ha 0MaTi, FBUHTY i HiXX
MOHTaXHi MPUHaNEXHOCTI ANA 3HOCY aB0 NOWKOAXKEHHS. 3aMiHUTK
3HOWeHi abo MOLWKOAXeHI AeTani B Habopax, Wob Tpumatun ix
36anaHCOBaHUMU.  3aMiHiTb  MOWKoAXeHi abo  Hepo3bipausi
EeTUKETKN.

d) 3anpaensiiTe nNaaMBO Ha BIAKPWUTOMY MOBITPi, 3 XONOAHWUM
ABuryHom. Hikoan He 3anpaensiiTe iHCTpyMeHT abo BiAKpyTWUTW B
naaveHomy 6aky, a ABUryH Byzae 3anyLLeHunii.

e) byabTe obepedxHi Npu 3anpasLi i 3po6bWTH NepekoHanTecs, Wo Tam
HeMae Hi Axxepena 3 BOrHI0 No6amsy.

3. BukopucToByiite

a) Hikonn He 6n10kyiiTe eNeMeHTU KepyBaHHA MPUCTPOEM. Lie Moxe
npWBeCTV Bac A0 BTPATUTW KOHTPONL B 06aZHaHHA | NpUBeCTU 40
aBapii.

b) He nouuHaiite Bropy Ha NpucTpii B 3aKpUTOMY MpUMilLeHHi. Tam
nosa puvsUK Bif OTPYEHHA abo 3agyxu Bif HaAKOMUUEHHA 3
BUX/IOMHWX rasi.

c) KociTb /vile npu AeHHOMY CBiTAi a0 NPy XOPOLIOMY LUTY4YHOMY
OCBIT/EHHI.

d) YHukaiiTe KOcuTM MOKpY TpaBy.

€) 3aBXAu 3po6nTY BNeBHEHI BaLLli HOMM 3HaXOAATbCA TBEPAO Ha CXMAI.

f) [aBaii, Hikoan He 6ixn.

g) Mow uepes no cxuay, HiKonn He Bropy abo BHW3.

h) oco6a1Bo obepedHi Npu 3MiHi HaNPAMKY Ha cxui.

i) Un He kocuTe Ha HagMipHO Mnoxuni cxwm - Ao Makcumymy 15
rpagycis.

j) Be ocobanBo obepexxHi Npu pesepBHOMY Bropy abo MOTArHyBLUW
3a MallMHy NO HaNpaMKY A0 BaMm.

k) BUMKHYTU npuBiA Big piXyyoro enemeHta (iB), AKWO MaluvHa
NoBWHHa 6TV HaxuaeHa, Koau BiH Byae 6yTv nepeMilLeHnit Hag He-
TpaBU MOBEPXHAMM i, KON BOHa Byae ByTu TpaHCMOPTOBaHO Ao i
Bizl cKowlyBaHHs obnacri.

1) Yn He BMKOPUCTOBYBATU B MalUMHY 3 MOLIKOAXKEHUMU KPULLKaMU
abo kopnycamu i 6e3 B 6e3newi NpUCTPOIO, Taki, K NPUKpinaeHi
KpULLKK i / abo TpaBu ynoBtoBaYiB.

m) 3anycTuTv ABUTYH 06epexKHO 3riiHO 3 iHCTPYKLisMK, cTexaun 3a
TWM, Wo6 Horn 6yan nogani Big PidKyUnx eNeMeHTiB.

n) Y He HaxWNATW Ha MalUVHy MPU 3amycky B ABUrYH, 3@ BUHATKOM
Toro, e Le HeobXiAHo, o6 6yTv HaxuaeHa, Wwob noyatn. B Lpomy
BUMAAKY, YN He HaXWAATK BinbLU HiXX HEOBXIAHO, i TINbKYN NIAHATY Ty
YaCTWHY, fika 3HAaXOAUTbLCA AaNeko Bij onepatopa.

0) He 3anyckaiite NpuUCTpii, CToAYN Nepes BUMYCKHAM OTBOPOM.

p) Tpumaiite Bawi pykn i HOrv nogani Bij 06epPTOBMX YaCTWH.
MepekoHaliTecs, nepekoHaiiTecs, Wo po3psg Biakputta Gyae HE
6710Ky€ETLCA Ha BCi Yacu.

q) UM He HecyTb B CUNOBWIA IHCTPYMEHT 3 iBUTYHOM MpaLitoE.

1) 3ynuHIiTb NPUCTpIlt. MepekoHaliTecs, BNEBHEHI BCi PyXOMi YacTUHU
€ HE pyxaetbca
— KOXEH pa3 BW XOAUTY AaNeKo Bif NPUCTPOLO,

— MNepea unLeHHAM abo LUTOBXarouUmn Yepes A0 PO3eTKy,

— Mepes nepeBipKoto, OUMLLEHHA 860 PEMOHTY Ha NPUCTPIl,

— nicns TOro ypaXeHo iHO3eMHWI 06'ekT. MepekoHaiTecs, wWo
npuctpii  6yae HE nowkogxeHo i, AKWO  HeobxiaHo,
BiZIpEMOHTYBaTV MO0, MepLU HiX Nepe3aBaHTaXXeHHs i ekcryaTalii
Ha NPUCTPOi AKWO MPUCTPIN MoYMHae 3 BiGpyBaTM HagMipHO
(nepeBipTe HeraiiHo)

— NepeBipVUTU Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb,

— 3aMiHWTK abo BiAPEMOHTYBaTW ByAb-AKY MOLIKOAXKEHY YaCTUHY,
— nepeBipWTU Ta 3aTATHYTW BiNbHI AeTani.

4. O6cnyroByBaHHA Ta 36epiraHHs

a) 3yNUHUTU ABUTYH i 3HATU 3 iCKPOKO 3aMa/koBaHHA APOTU Nepej TUM
obcnyroByBaHHA abo peMOHT

b) Tpumaiite Bci raiiku, 60ATV i TBUHTM B XOPOLLUOMY CTaHi, W06
3abe3neunty, Lo NPUCTPIlA NpaLtoe 6e3neyHo.

c) MepeBipTe Ha TpaBi KONEKTOP YacTo ANA 3HOCY abO MOLIKOAXKEHHS.

d) 3 gekinbkoma HOXaMW 3HapAAAAMM, BYTU OBEpPEeXHWUM, OCKiNbKU
obepTaHHA OAHOrO PiXy4yoro enemeHTy, MOXe NpWBecT! A0
06epTaHHHo 3 iHLWWX NonaTei.

e) byabTe 0bepexHi Npy peryntoBaHHi Ha MalUWHi, WO6 YHUKHYTH
OTpVYMaHb BalIMX MasbLiB CRiiMaHi MiDX Ha PyXOMWX HOXax i
HepyxoMi YacTUHaMU B MaLLWHI.

f) ByabTe obepesxHi Npu NOBOAXKEHHI 3 HOXamK, HaBiTb He3BaXaroun
Ha npuBig 6yse BiAKNOUEHUIN, OCKibKM HOXI MOXyTb Mo-, fiK i
paHile obepraTtucs.

g) 3aMiHiTb 3HOWeHi abo NOWKOoAXeHi AeTani B Uinsax 6esneku.
B1KOpWCTOBYiTe IViLLe OpUriHaNbHI 3amacHi YacTVHU Ta akcecyapu.

MosicHeHHsA 3 NiIKTOrpam BUKOPUCTOBYETLCA

AN IOy
N ~
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6 7 10
1. MOMEPEAXKEHHA: MPOYUTANTE BKA3IBKW angd
BUKOPUCTAHHA!

2. MOMEPELKEHHSA: 36epiraite nosza mexamu AOCTYNY IHLIOT
ocosn!

3. MOMEPEAXEHHSA: TPUMAWTE PYKU TA HOTWU BIANI3 NIE3b!

4. 3ynMHUTU ABUTYH i 3HATK 3 iCKPOID 3amatoBaHHA APOTW nepej
TM no4YaTkoM OyAb-sKOTO TexHiYHOro o6cayroByBaHHs abo
pemMoHTy po6oTn

5. TpvmaiiTe Ha 6e3neuHe BiACTaHb Bif rapsAvoi NoBepxHi

6. BuKopucTaHHs 0COBMCTOrO 3axMCHOrO obnafiHaHHA  (3aXUCHI
OKY/IAPU, YYHOUM 3aXM1CT)

7. BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHWIA oasAT

8. Tpumaiite giteit nogani Big iHCTPYMEHTY

9. 3ax1CT Ha NPUCTPIii BiA BoNOTY

10. MNepepobka

BYAIBHULTBO | 3BACTOCYBAHHA

BeH3WH ra3oH Kkocapka € TMPUCTPIN XMBUTbCA Big 6inbLl
YOTUPUTAKTHOTO BHYTPILIHLOrO 3rOPAHHA ABUTYHa . BeH3nH rasoH
Kocapka 6yse BVKOPUCTOBYBAaTUCA A/l CKOLUYBaHHs Ta3OHIB B
JAOMALLHIX cagax , fiK a TaKoX BeAUKi AiNAHKN , MOCaXeHi 3 TpaBoo
, HanpuKknag . CNOpTUBHI MaiilaHuMK1 Ta 30HW BignoumHky . Cut
TpaBu 36MpatoTh Lie B KOLIVKa Ha B TpaBi . Tibku BUKOPUCTOBYBATH
akcecyapu , AKi € MPUAATHUMU A5 BALIOTO NPUCTPOIO i CrigyBaTn
3a IHCTPYKLUisAMW B B pO6OYOMY KepiBHULTBI. BeH3UH rasoH kocapka
6yae Npu3HaYeHa BUKIHOYHO 417 aMaTOPCLKOTO BUKOPUCTaHHS .

YBATA! Yu He BMKOpUCTOBY#iTe B NPUCTPOI NPOTUBHOIO ANA
Woro 6auy o

PEA

P AHHA.

OMUC rPA®IYHUX CTOPIH

HyMmepaLiis HyK4e BiHOCUTLCA 0 KOMMOHEHTIB LIbOro NPUCTPOLO,
noka3saHoro Ha rpadiyHux CTOPIHOK B LibOMY KepiBHULTBI.

1. BepxHs pyuka

2. Baxinb ranbMa ABUryHa

3. lalika KpinaeHHs py4kn

4. 3agHA KpyiLKa po3pagy

5. HuxHa pyuka
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6. ManvBa HanoBHtoBay KoBMa4oK

7. Baxinb gpocens

8. Kopnyc nositpaHoro ¢inbTtpa

9. Macno HanosHtoBay koBna4ok

10. MoTy3ka Anf 3aBaHTaXKeHHsA

11. JopoxxHe koneco

12. Pixxyunii BUCOTa perytoBaHHs BaXens .
13. 36upau Tpasu

14. IngukaTop piBHSA Macna

15.
16.
17.
18. MoBiTpaHUit GinbTp .

19. [piT CBiYKM 3anantoBaHHs .
20. Caiuka 3anantoBaHHA

2
22. CBiuka LWTencesbHi KOHTaKTW

Hadra agpeHaxHoi npobka
Pixkyumid Hixx
BonT kpinaeHHs pixy4oro Hoxa

-

. CBiuka mnnariH ko4

* Tam MoxKe 6yTUW BiAMIHHICTb MiX 3 MalOHKOM i MPOAYKTOM.

OBJIABHAHHA TA AKCECYAPU

1. 36upau TpaBn -1wr.
2. HuxHa pyuka -Twr.
3. BepxHs pyuka -1 wr.
4. TpvMay nNycKoBOi MOTY3KM -lwr.
5. 3aTnckavi -2Wwr.
6. bontu, raiiku , rBUHTU - 1 komnnekT

riArotoBKA 40 PO6OTU

YBATA! Yu He excnnyatyBaTu 6eH. i apku 6e3 B
TpaBi BUAOBMLLA 3 3aAHbOT BUMYCKHWI KPULIKOIO MiHATOO.

YBATA! Bce TexHiuHe o6cnyrosy p T, pery
i po6oTa no nigroToBui 3axoAy NOBUHHI YTV BUKOHaHI 3
ABUTYHOM reTb.

OBPOBUTU MOHTAX

 MoMmicTiTh B HUXHIV pykoaTui (5) B B XWTAOBI kocapui i (puc. A) i
3aKPiNUTY Oro 3 TUMM L0 MNOCTaBAAIOTLCA rBUHTaMK ( puc. B) .

o [loknactvt Ha BepxHIo pykosaTKy (1) 40 B HUXHI pykosaTkm (5) 3
TVX , WO MOCTaBAAOTLCA FBUHTIB i Kpuna raikm (puc. C) .

© BCTaHOBWTY Ha CTapTep MOTY35HOK PyUKOIO Ha 3 MpaBoro 6oky
BiZl B BepxHili pykosTku (1) i nepesatv Ha cTapToBwii kaHaTt (10)
Yepes Ha pyuLi.

* [loknacTu Ha pynboBiit kabenb , WO6 Ha KEPMO 3 TUMM KAinamu ,
nepeabayeHnx (puc. D).

KPINJIEHHA TPABHOIO KOLLUUKA

 MigHiMiTb Bropy Ha 3aHbOMY BUMYCKHUIA KOXYX (4) .

 MoBicbTe TpaBu ynoBatoBay (13) 3 B 3a4Hill BUNYCKHWIA pO3€TKM 3
JOMOMOTOIO Ha /IBi 3aCyBKM « » Ha B BEPXHili YaCTUHI Ha
rasoHokocapku kopnycy (pwc. E).

© OnyCTUTW Ha 3a4HiVi BUNMYCKHWIA LWNTOK (4).

Tpasa BrgoBuLLe Bye NPOBEAEHO B MiCLii BECHAHOI CUW Ha 3aHbOMY
BUMYCKHOMY OXOpOHLSA. TpaBa BUAOBMILE Ma€ 6inblu 3pyuHy Ans
nepeHeceHHs PyuKy, LWo6 CrycToLWTM A0ro 3 TPaBW BUPI3OK.

YBATA! D
NPaBWILHO NPUKPINAeHWIA.

#, Wo Tpasa 6yae

PEFYNIFOBAHHA BUCOTU PISAHHA

Pi3aHHs BucoTa Byae peryntoBatvcs 3 L€l Bucota -of- 3pisy Baxens
(12) B 5 nonoxeHHsx Big 25 - 65 Mm.

 [1OTAMHITL Ha3aA Ha PiXy4oi BUCOTY pery/toBaabHOro Baxens
(12) (puc. F) .
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e Bubepito B NOTpiGHOMY  CKOLIyBaHHi  BMCOTY
nepeMilLieHHs Ha CKOLLYBaHHA PErytoBaHHA BaXens .

© BCTaHOBITb Ha pixyuy BUCOTY peryntoBaHHA BaXens B OAHOMY 3
camux obpaHnx BUIMOK B Ha piXy4oi BACOTI PeryntoBaHHs Baxens

3amky (12 ) Ha B Kocapkoto kopnyci ( puc. F) .

wasaxom

YBATA! Pixxyua Bucota 6yAe BCTaHOB/IEHa OAHOYacHO Ha BCiX
YOTUPBLOX AOPOIKHIX KOJIiC.

HAMOBHEHHA MOTOPHOIO MAC/100

YBATA! He 3aBoabTe 6eH3uH KocapKy 6e3 Macna, Hanpuknag
BiagnpaBHoto 6yse nolKoaKyBaTh Ha ABUTYH.

© BiakpyTTi B Macno 3annBHy Kpuiiky (9) .

e Hanuiite B Ha NigroToBAeHOMY KislbKOCTI Big Macaa .

o MepeBipka Ha HadTy piBeHb Ha Ha Wwyni (14) (puc. G).
© [BUHT Ha B Mac/o 3aA1BHOI Npobku (9) .

YBATA! 3miHa B mMacni ans B nepumii pas nicas 5 roguH B
eKcnyaTauii i noTim uepes KoXHi 25 roAuH No ekcnayartauii .
3/mB Ha HadTy B AKOCTI Mac/OCTOMKOCTbIO KOHTeliHepa
wnaxom Bigr y B mMachi 7 6ku (15 ) (puc.
G)

HAMOBHEHHA BEH3UHOM

6

YBATA! Heetn. uncnom 95 mae
6yTM BMKOPUCTaHWI B AKOCTI ManuBa AiA GeH3MHY rasoHy
KOCapKwu.

3 3 OKT

o OTBMHTUTE B Na/MBHWIA HaNoOBHIOBaY KPULLKY (6 ) .
o Hanuiite 6eH3uH B B 6aK i 3aTArHyTU B NaBHOMY HaMoBHIOBaYi
KpuLLKy (6).

YBATA! nMicna 3anpaBku, 3po6uTn BheBHeHi nanusa
HanosHioBau Kkpuiwka 6yae 3aTArHyTMiA HagiliHo. Ymn He
AOMYCKaTU NaJIMBO ANA PO3AVUBY.

YBATA! Binbuwictb npo6. 3 BHYTpI
AKi 6 pea
naavea, BUKOPUCTOBYBaHOro.

3ropsAHHA ABUTYHIB
noB'A3aHi 3 TMNOM Big,

0 uu onocepea,

POBOTA / HAJIALUTYBAHHA

3ANYCK ABUTYHA

YBATA! Hi 3a akux o6craBuH cnip Kocapka 6yTv BUKOpUCTaHa
6e3 TUX OXOpPOHLiB, BCTaHOB/MIEHUX. BukopucraHHs B
HenpaBuAbHUX a6o T A ModKe
NpPU3BECTU A0 CePIO3HUX TPaBM.

POHLY

YBATA! BukopuctaHHA B HenpaBuibHOMy a6o 3HoOleHWii
piXyumii HoXi 6yae 36inblyBaTy Bi6pauito.

BeH3nHOBUI ra3oH Kkocapka Oyse obnagHaHa cUCTEMO AnA
3anobiraHHs BUNaJKoBOro 3anycky.

o [epeMilLeHHsA NO NOBITPAHOI 3aCNiHKK Baxinb (7) , Wob B «
CTAPT » nonoxeHHi (puc. H).

o [1OTArHITL Ha ABUTYH ranbMiBHUIA Baxiab (2) , W06 B BEPXHiit
pykosaTtku (1) (puc. |).

o MoTArHiTL 3a NyckoBwit kaHat (10) pisko .

o [Micns 3anycky Ha kocapLi , BCTAaHOBUTW Ha MOBITPAHOI 3aCNiHKK
Baxinb (7) , wob B « RUN » nonoxeHHs

3YNUHEHHA ABUTYHA
® Bunyck Ha ABWryH ranbMiBHOro Baxens ( 2 ) Big B BEpPXHix
pykostkax (1) .



YBATA! Jle3o npoAoOBXY€E A0 pyXaTUCA B NPOTATOM AeKiNIbKOX
CeKyHA MicaA TOro, AK ABUTYH 3yMMUHAETLCA.

YBATA! Hikonu He BUKOpUCTOBYiiTe 6eH3MHOBY ra3soHOKOCapKy
B Aou, abo y Bonoromy cepepoBuuyi. Hikonn He npautoiite 3
MOWKOAXKEHUM npuctpoem. Bci  petani noBuHHi  6yTn
npaBUIbHO BCTaHOBJIEHI i BigNOBigalOTL Ha BUMOrW, WO
3abe3neuye HaneXxHy po6oTy 6eH3MHOBOro ras’oHy KocapKw.
Byab-sika AxeHa 6 y T abo uvacTuHa
noBuHHa 6yTn BigpemoHTOBaHa a6o 3aMiHeHa HeraiiHo.

YBATA! MNepea no4yaTKom Ha KoJieca AUCK, 3po6UTH BneBHEHi,
W0 TaM HEMaAE Hi NepeLIKoA Ha WAAXY Bif, ra30HOKOCapKu.

MOPAAM 3 BE3NEYHOIO BUKOPUCTAHHA

o MepeMillieHHA Ha ra30HOKOCapPKM B MaAKOMY pyci, TpUMatoun 3a
pyuKy 3 oboma pykamu.

» Konu kocapka byze 3anyLueHa, TpuMaiiTe oro nogani ig Teepamx
npeAMeTiB i KynbTyp.

o Kocapka MoXe Tinbkn 6yTM BUKOPUCTOBYBaHOI, KOU TpaBa €
CyXUiA.

o YacTe BUMOPOXHEHHS 3 TPaBM y/I0B/tOBaYa (Micis Toro, Ak 2/3 NoBHOI
3 HbOro) byae 3abe3neunt B Binbll edeKTMBHE CKOLLYBaHHS MpoLiec
(NNacTKOBOI 3aC/liHK Ha BEPXHIO KPULLKY 3 TPaBM y/IOBAOBaYa yKasyet
Ha Te, HaCKiNbKW NMOBHO BUAOBWLLE LIE)

Kocapku MoxyTb 6yTi BUKOpUCTaHi 3 abo 6e3 Ha TpaBi y/10B/It0BaYa,
BCTAHOB/IEHOTO. 3BEpHiTb yBary, OAHaK, WO 3aAHiN BUNYCKHWIA
OXOpPOHeLb NOBUHEH byTV cknajeHi BHW3, KoM KocuTh 6e3 B Tpasi
BUAOBULLE.

YBATA! Kocapka ABWryH OTpUMYE AyXKe rapauuii i mig uac
po6otu i Bigpa3y X nicna onepauii. JLOoTMK A0 HbOro MoXe
npu3BecTn A0 oniKiB WKipu.

YBATA! Y BUX/I0MHi rasu MicTATb BYr/1IeL4l0 OKUC, TUM iHranauii
3 AKOrO MOXE€ BMKAMKATU OTpyeHHA. Tomy, Hikonn He
3anyckaTM npuctpoi B npumilleHHi a6o B moraHo
BEHTUNILOBaHMX 30Hax. Hikonn He 3anyckalite rasoHoKocapKy

B i i a60 no6au3y ner TUX MaTepianis.

Or/ii4 TA ObC/1YrOBYBAHHA

YBATA! Mepep nouatkom peBipku abo | Ty
Ha pKy, 3po6utn nep fiTecs, WO Ha MaLIMHU ABUTYH
6yae 3ynuHeHwuit i He xapko. Bia'epHaiite nposig Big cBiukun
3anasieHHs, wo6 3anob6irtv BUNaAgKoBOMY 3anycKy ABUryHa.

3MIHA PI3BAYHOI O HOXY

e Buganutn B Tpasi ynosatoBaui (1:3).

o [Moknagits Ha KOCapKy « B CTOPOHY ».

© MiLHO Bi3bMITbCA 3@ Pixkyumnid HixX ( 16 ) ( HaAiHbTe 3aXUCHI
pykaBuykm ) (man.J) .

o OTBVHTUTE Ha PidKYYUI HiXXK MOHTaXHUI 60T (17 ) 3 6inbL
ralikoBUM K/IKOUEM Bif, MOBOPOTY 1OTO 10 B JIBINA .

© 3aMiHMTK ab0 3aroCTPUTK Ha PiXKyumid HixXX ( NpU 3aMiHi Ha
PidKyUUit HiX 3 BiNbLL HOBUM OAHUM, BiH NOBUHEH BYTU 3 B TOW Xe
po3mipy ).

o [loKNacTi Ha Pixyunii Hix B B 3BOPOTHOMY MOPAAKY , AK BULLE .
® 3aTouka abo 3aMiHW 3 Ha Pi>XYUUI HiXX € HaNKPaLLVM J0BipeHO
ANA 6iNbLL KBaNiPiKOBAHOTO JHOANHM 3 BUKOPUCTAHHAM
OpUriHaNbHUX AeTanei .

®IIbTP MOBITPA
BpyaHUIA NOBITPAHWIA GiNbTP 3MEHLLYE Ha NOTYXKHICTb Bif 3ropsiHHA
ABWryHa i 36iMbLUy€eTbCA NanBa CNOXMUBaHHA. MOBITPAHWIA GinbTp

NoBWMHEH GyTW OUMLEHWIA nicas  KOXHUX 5
ra3oHoKocapku onepatiii.

© BuaanuTun Ha KpuLLKy BiZ B MOBITpAAHOMY GinbTpi kopnycy (8) .
© Buganutu B noBitpaHuin ¢inbTp (18) (puc. K) .

o Knock nvn Big i AyT NOBITPAHWIA GINLTP YUNCTUIA 3 HU3BKWM

roguH  Bij

TMCKOM CTUCHEHOTO MOBITPS .
© BCTaHOBITb Ha MOBITPAHWIA GINLTP i Ha MOBITPAHUIA GiNbTP
KPWULLKY .

YBATA! ins Toro, wo6 YHUKHYTH Ha pU3MK Big noxkexi abo ao
yTBOpeHHs B He6esneuHux napiB, TO MOBITPAHMIA ¢inbTp
NOBUHEH >Xe He 6yTM npomuBaloTb B 6eH3uHi abo iHWMX
rOpPIOYMX PO3UUHHUKIB.

CBIYKA 3AMNAJIIOBAHHA

[ns HagjiHOT po60TY B MPUCTPOI, TO YMOBA MPO iCKPOBUX NPOBKax
Mae 6yTn nepeBipeHO NepiognYHO.

© 3HiMiTb NPOBI CBiYKM 3anantoBaHHs ( 19) i3 cBiukm
3anantoBaHHA (20) (puc. L) .

© BCTaHOBITb Ha ickpoto WwTekep katou (21) i BUAAANTU B CBiUKY
3anantoBaHHs.

® 41CTO B iCKPOBUIA LWITEKEPHI KOHTaKTU ( puc. M) .

o [epeBipUTH Ha PO3PMB MiX Bif, iCKpW 3anantoBaHHA KOHTaKTamMm
(22)(puc. H).

 Mpu HeOBXiAHOCTI , 3aMiHiTb Ha CBiUKy NPOBKY 3 6ibl HOBUM
OfHUM.

3BEPIFTAHHA

e [pun 36epiraHHi Ha KocapLj, CMOPOXHUTU B MaJuMBHil cucTeMi
NOBHiICTHO.

e 3/MTM B NanuMBHWIA 6ak, 3anycTiTb ABUTYH, i JO3BOAUTM ViOTO
3yNUHWUTK POBOTK Ha BiACYTHICTb B Nanmsi.

e BuKopucToByiiTe CBiXe ManMBO KOXeH ce30H. Hikoan He
BUKOPUCTOBYBATW BY/Ab - AKX YNCTAYI areHT B NaaMBHOMY 6aky, Ak
Lie MOXe NPUBECTU /10 NOLIKOZXKEHHSA B ABUTYHI.

o [NepekoHaiiTecs, nepekoHaiiTecs, WO B BEHTUAALIHUX OTBOpaX
pyxoBoro koprycy € HE nepetukozxany.

e Tinbkn Ha obcnyroByBaHHA npoleaypa, onucaHa B AaHOMY
KepiBHULTBI, MOXe ByTu NpoBeZeHa No3a Ha rasoHokocapu. byab-
AKi MW Aii MOXyTb Tinbkn 6yTU BMKOHaHI 3 JOMOMOro0 B
aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LieHTpI.

e Lle 6yae HE posBoneHo, Wwob 3pobutn skicb - abo 3MiHM A0
rasoHOKOCapKmn CTPYKTYpU.

o Konu He B BUKOPUCTaHHI, TO Kocapka NMoBUHHa ByTu 36epexeHa
B UWCTOTI, Ha MNOCKY MOBEPXHIO, B CYXOMY MiCLli, N03a JOCAXHOCTI
Big aitent.

o PerynspHo BuganaiTe 3aauwKu TpaBu.

e Hikonm He uncTUTM Ha 6eH3MH rasoH Kocapku 3 BOAOH,
arpecvBHUMY pigvHamMu abo po3urHHMKamMu. OuncTiTb BeH3nHOBY
ra3oHOKOCapKy 3 LLiTKOK, CTUCHEHUM MOBITPAM abo 3 M'sAkoi
TKaHWUHOHO.

o [NepioANYHO MEepeBIpPATU Ha CTaHi B iCKPOBUIA BTYAL| 3ropsHHA
JBUryHa. 3aMiHWTW Ha 3HOLUEHi CBiYKM MNpPOOKy 3 HOBOK OpHi€l
peKoMeHZOBaHOI Ha BUPOBHYIKa.

o BuikopucToByiiTe Ti pixkyui HOXI, peKOMEHAOBaHi 0 BUPOBHUKY.

YBATA! MNanuBa 3 3 pgomiwkow 3 cnupty (etunoeoro a6o
mMeTunoBoro egipy) MOXXyTb NMOFAMHATM BOJIOry, AKa Mif yac
36epiraHHs NpPU3BOAWUTbL A0 MOAINY 3 MaAMBHMX CyMiluei
KOMMOHEHTIB i ¢popmMyBaHHA 3 Kuciort. Migkucnennii 6eHsnH
MOXKe NPUBECTU [0 NOLWKOAXKEHHSA B ABUTYHi.

Bci BUAW 3 HeAONIKIB MOBWHHI ByTV BUAANEH 3 JOMOMOrOH LibOro
BMPOBHMKA CaHKLIOHOBAaHOrO 06CNyroByBaHHs.



XHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

OLIHIOBAHI AAHI

b Ta3oH I apka 52G670
Mag TP 3HauyeHHs
[BUTYH NOTY>XHICTb 79 cm 3
MakcrManbHa NOTYXHICTb ABUTyHa 1,3 kBt
(1,8 kKm)
MakcumanbHa WBenAKiCTb 6e3 HaBa 3050 xg -1
HTaXeHHA
Kap6tropatop DY1P52F
Tun nanvea 95 6e3cBuHLEBNIA HeH
3VH
MoTtopHe macno [na 4-
TaKTHOro cagoBoro o6
NafHaHHA
CBiyka 3anantoBaHHs F7RTC
ManneHMIt 6ak EMHICTb 12 n
EMHicTb MacaaHoro 6aka 04 n
MicTkicTb filumka Ans TpaBm 45 n
[lianasoH i KinbKiCTb Bif pixyunx Bn 25-65 Mm
COT HacTpOWKM 5 npeameris
CaMoXiZHwii npuBig Hi
MynbuyBaHHA Hi
BiuHi po3psgu Hi
LvpuHa pizaHHs 400 mm
ToBLMHA HOXa 2,5 MM
Maca 19,5 kr
Pik Big BUpObHULTBA 2020
52G670 BMCTYyMaE 3a sK B TWMI i NpU3HaYeHHs Ha Ha MaluuHi
AAHI MPO LWYM | BIBPALIIO
PiBeHb 3BYKOBOrO TWUCKY Lp A=80,6 ab (A) K =3 a6 (A)
BI/II\{IIpHHVIM piBEHb NOTYXH Lw A= 94 25 (A) K = 3 25 (A)
OCTi 3BYKY
3HaueHHs 3 BibpaLiiiHux np an=395m/c2K=15m/c?
NCKOPeHb

Inpopmauis npo wym Ta Bi6pauito

PiBeHb BiZ WyMy, BUNPOMIHIOBAHOTO 3 JOMOMOro NPUCTPOto byae
OMM1CcaHo 3 IOMOMOrOHO: Ha PiBHi Bij BUNPOMIHIOBAHOTO 38YKOBOrO
TUCKY Lp ai 3ByKOBUIA MOTyxHOCTI piBHA Lw A (de K npeactaBase
BUMIp HeBM3HaueHocTi). Lli KoAMBaHHS, WO BUNYCKatOTbCA 3
AOMOMOTO0 MPUCTPORO BYAYTb OMMCaHi MO 3HaYeHHHO Bif BibpaLii
npucKopeHHs 4 (ae K npeactaBase BUMIp HEBU3HAYUEHICTb).
HactynHa iHpopmaLiis : BUNpOMiHtOETbCA 3BykoBe TUCK PiseHb JTM
A 3BYKOBa MOTYXHicTb PiBeHb Lw i 3HauyeHHs Big Bibpauii
NPVCKOPEHHs 4 Byn BUMIpsAHI B BigNoBiaHO Ao avpekTnen 2000/14
/ €C Bia wymy emicii B HaBKOAMLLHE cepejoBuLle. 3 ypaxyBaHHAM
Bibpauii piBHA . Moxe 6yTM BUKOpWCTaHa, W06 MOPIBHATK
NPUCTPOIO i AN1A NOMNepeaHbOI OLHKM Big BibpaLiii Bnusy.

Bka3aHa BibpaLyjif piBeHb € NPeACTaBHUKOM TilbKW A8 OCHOBHOTO
BUKOPWUCTaHHA  LbOrO  MpucTpoto.  fKWo  MaluvHa  Gyae
BUKOPWCTOBYBATUCA ANA PIi3HMX 3acTocyBaHb abo 3 pisHUMK
pobounmMu iHCTpyMeHTaMK, TO Bibpallis piBeHb MOXe 3MIHUTUCS.
Buuie Bibpauis piBHA 6yge 6yTu BMAMB Ha HeAOCTaTHbOMY abo
3aHaAToO pigkicHe obcayroByBaHHi Big npuctpoto. Lii npuunhm,
HaBe/leHi BuLLe, MOXYTb NMPUBECTW B AKOCTi MiABNLLEHOT CXUAbHOCTI
A0 BibpaLii nia yac Ha Becb Nepiog ekcnyaradii.

LLLo6 TOuHO OLiHUTU BN/IMB Ha BibpaLliito, po3rnaHyTb Nepioan,
Konu obnagHaHHA 6yae neperBopeHo Big a6o konu BiH 6yae
NOBEPHY/INCb BK/IIOYEHI, a/le He B BUKopUcTaHHi. Micaa Toro, Ak

BCi pakTopwm, AKi 6yn peTenbHO ouiHeHi, To 3aranbHa Bibpauia
BMN/MB MOXKe 6yTH 3HAUHO HMXKUe.

[Ans Toro, wob 3axvMcTUTV Ha KopucTyBauya BiA TvX edekTiB Big
BibpaLlii, AOAATKOBI 3axWCHi 3axoAW MOBUHHI ByTW peanizoBaHi,
Hanpuvkiag, fik: nepiognyHe TexHiuHe 06C/TyroByBaHHs 3 NPUCTPOIB
i poboumnx iHCTPYMEHTIB, 3axuUCT Bij BigNoBigHOI Temnepatypu B
pyKax i npaBUAbHOI opraHisaLii no po6ori.

OXOPOHA CEPEfOBULUA

3y>KnTi NPOAYKTW, WO MNpPaLtoloTh Ha  eNeKTPUYHOMY
KVMBAEHHI, He CNi BUKWAATM pa3oMm 3 NobByToBUMMK
BiAXOAaMM, a YTWNi30ByBaTM B CheuiaibHWX 3aknadax.
BigomocTi npo yTunizauiro MoXHa OTpUMaTV B MpoaaBLs
npoaykuii
BianpaupsoBaHi

un B opraHax Micuesoi agMiHicTpauji.

eNeKTPUYHI  Ta eneKTPOHHI npuaaau
MICTATb  peyoBMHY,

npyUpoaHOTo

WO He € ChpUATAMBUMK ANA
O6nagHaHHs,  Wwo

nepeaaeTbea A0 nepepobku, Moxe CTaHOBUTW Hebesneky

cepezoBuLLa. He

ANA Cepe/oBULLA Ta 340POB'A NHOANHU.

* BUpo6HWK 3anuLac 3a 0600 NPaBoO BHOCWTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoécig» Spétka komandytowa,
3 lopNANYHOIO aapecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i Aani 3ragyBaHe fik
«Grupa Topex») CMOBILLAE, Lo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MiCT AaHOT iHCTPYKLT (TyT
i pani HasmeaHOi «lHCTpyKuis»), B TOMy Ha ii TeKCT, po3MilleHi CBITAWHK,
CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPECNIEHHS, a TaKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBWX i rpadiuHnX
e/leMeHTIB HanexaTb BUKAOYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexxeHi BignoBiaHo Ao
3akoHy Big 4 ntotoro 1994 poky «Mpo aBTOpcbke NpaBO i CMOPIiAHEHi npaBa»
(av.. opran aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.).
KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikalis, nepepobka B KOMEPUIAHWMX Linax BCiei
IHCTpyKUji un okpemux ii enemeHTiB 6e3 nucbMoBoro Aossony Grupa Topex
CyBOpO 3a6opoHeHe. HegoTpuMaHHa A0 L€ BUMOTY TATHE 3a COBOKO LMBINbHY
Ta KapHy BiANOBIAaNbHICTb.

AZ EREDETI KEZIKONYV FORDITASA
KASZALOGEP
52G670

FIGYELEM! FONTOS! A KESZULEK HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL
GONDOSAN EZT A KEZIKONYVET, ES TARTSA A JOVOBENI
REFERENCIAKHOZ.

RESZLETES BIZTONSAGI RENDELKEZESEK

BIZTONSAGI UTASITASOK A BENNKASZAJAK HASZNALATARA

Biztonsagi of segitségével benzin flnyiré flinyird a gyakorlatban

1. Tanitas

a) Olvassa el figyelmesen az utasitasokat. Legyen tisztaban a kontroll

és a helyes hasznalat a késztilék.

b) Soha teszi a késziléket kell mulkodtetni a gyermekek vagy

személyek nem ismerik a készllék hasznalati utasitast. Nemzeti
szabalyozas is meghatarozhatja a pontos életkor az Gizemeltetd.

c) Soha kaszalni, amikor mas emberek, kildndsen a gyerekek vagy

haziallatok, amelyek a kozelben.

d) Ne feledje, hogy az lizemeltet6 vagy a felhasznalé a felel6s a baleset

vagy fenyegetés, hogy mas emberek vagy a kérnyezet szamara.
2. Készitmény

a) Mindig viseljen erds cip6t és hosszi nadragot, amikor kaszalas. Ne
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mUkodtetni a késziléket a csupasz lab vagy nyitott szandélban.
Kerilje sérilt ruhézat, hogy a tul laza vagy van l6gé pantok vagy
szalagok.



b) Ellenérizze a terilet, ahol a késziilék van, hogy mukodtetni és
tavolitsa el minden targyat, amely esetleg kap be a késziiléket.

c) Miel6tt hasznalatra, mindig ellendrizze a késeket, csavarok és késsel
szerelvény kiegésziték szamara kopas vagy sértilés. Cserélje kopott
vagy sérlilt alkatrészek a készletek, hogy tartsa dket egyensulyban.
Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkéket.

d) Tankoljon a szabadban, hideg motorral. Soha tankol vagy csavarja a
tlizel6anyag- tartaly, mikézben a motor van fut.

e) Legyen ovatos, amikor a tankolas és gy6zddjon meg réla, hogy
nincs is semmi forrasa a tlz a kozelben.

3. Hasznalat

a) Soha ne blokkolja az eszkdz vezérléit. Ez lehet okozni Onnek, hogy
elvesziti iranyitast a gépek és okoz egy baleset.

b) Ne inditsa be a készlléket zart térben. Van egy olyan kockazat a
mérgezés vagy fulladas a felhalmozddasa a kipufogé géazok.

) kaszalas csak a nappali vagy alatt j6 mesterséges fény.

d) Kerdlje a nedves fii kaszalasat.

e) Mindig gy6z6djon meg rola, a labak vannak szilardan a lejton.

f) Gyeriink, soha ne szaladj.

g) Flnyiras szerte a lejtén, soha fel vagy le.

h) a kiilondsen dvatos, ha a valtozé iranya a lejton.

i) Ne nyirja a tulzottan lejtés palyan - akar maximum 15 fok.

j) Legyen kiilonosen o6vatos, ha mentés fel, vagy hizza a gép felé te.

k) Kapcsoljuk ki a meghajtot a vagas elem (ek), ha a gépet kell kell
donteni, ha azt az alatt mozgott at nem fi feltletek és amikor ez
van, hogy a szallitott, illetve onnan kaszalas terlleten.

1) Ne hasznalja a késziiléket a sérilt burkolatokat vagy hazak és
anélkil egy biztonsagi eszkdz, mint példaul a csatolt boritdk és /
vagy fu fogas.

m) Inditsuk el a motort O6vatosan, mint utasitast, figyelembe
gondoskodas, hogy a labak vannak tavol a vago elem (ek).

n) Ne billentse a gépet, ha kezdé a motor, kivéve, ha ez van sziikség,
hogy donteni kell kezdeni. Ebben az esetben ne déljon meg a
sziikségesnél jobban, és csak azt a részt emelje fel, amely tavol van
a kezel6tdl.

o) Ne inditsa el a készuléket, mig az el6tte alld a mentesitési nyito.

p) Tartsa tavol a kezét és a labat a forgo alkatrészektdl. Gyéz6djon meg
arr6l, hogy a mentesitési nyitd van nem blokkolja a minden
alkalommal.

q) Ne vigye az elektromos szerszamot jaré motor mellett.

r) Allitsa le a késziiléket. Gy6zédjon meg réla, minden mozgé alkatrész
van nem mozog
— minden alkalommal akkor gyalog el a késziiléket,

— el6tt tisztitas vagy nyomja keresztil a kilépé,

— a készllék ellendrzése, tisztitasa vagy javitasa elott,

— utan, hogy elltétte egy idegen targy. Ellendrizze, hogy a
késziilék az nem sérilt, és ha szlkséges, javitsa meg, miel6tt
Ujrainditja és Uzemeltetési az eszkozt

Ha a készulék megkezdi az rezegni tulzottan (ellenérizze azonnal)
— ellendrizze a sériiléseket,

— cserélje ki vagy javitsa meg a sérilt alkatrészeket,

— ellendrizze és hiizza meg a laza részeket.

4. Karbantartas és tarolas

a) Allitsa le a motort, és tavolitsa el a gyljtogyertya dugét vezet,
miel6tt karbantartasi vagy javitasi

b) Tartsa az Gsszes did, csavarok és csavarok a jo allapotban, hogy
biztositsa, hogy a késztilék miikodik biztonsagosan.

) Ellendrizze a fl gy(jté gyakran a kopas vagy sériilés.

d) A multi-kés munkagépek, legyen 6vatos, mint a forgatas egy vago
elemet is okozhat a forgatas a masik penge.

e) Legyen dvatos, amikor beéllitasaval a gép, hogy elkerilje egyre az
ujjaival elkapta kozott a mozgd kések és fix részei a gép.

f) Legyen 6vatos, amikor kezelése a kések, sét mintha a hajtas van
kikapcsolva a kések lehet még forgatni.

g) Cserélje kopott vagy sériilt alkatrészek a biztonsag. Hasznalja csak
eredeti tartalék alkatrészek és tartozékok.
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Magyarazat a plktogramok hasznalt

Ty
i (\*

h &3

6 7 8 9 10
1. FIGYELEM: OLVASSA EL HASZNALATI UTASITASOKAT!
2. FIGYELMEZTETES: KIZAROLAG SENKI MEGKOZELITHETO!
3. FIGYELMEZTETES: KEZET ES LABOT TARTANI TENNI A KESEKBOL!
4. Allitsa le a motort, és tavolitsa el a gyujtogyertya dugot
vezetékek el6tt kezdddd barmely karbantartasi vagy javitasi munkak
5. Tartsa a biztonsagos tavolsagot a forro feluletre
6. Hasznaljon személyi védo felszerelések (biztonsagi szemiveg,
hallas védelem)
7. Felhasznalasi védé ruhazat
8. Tartsa tavol a gyerekeket a szerszamtdl
9. Protect a késziilék elleni nedvességtdl
10. Ujrafeldolgozas

EPITES ES ALKALMAZAS

A benzin flnyiré flinyir6 egy olyan készilék hajtott altal a
négyitem( belsé égésii motor . A benzin flnyird flnyiré van
hasznalni a kaszalas pazsit a hazai kertekben a jol , mint a nagyobb
teruleteken Ultetett a fl, pl . sport mezoket és rekreacios terileteket
. Vagott f(i 6sszegyjtott van itt A kosar on a fben . Csak hasznalja
tartozékokat , hogy a megfelel6 az On eszkéz és kévesse az
utasitasokat az az tizemeltetési utasitas. A benzin flnyird fanyiré a
célja kizarolag az amatér hasznélatra .

FIGYELEM! Ne hasznalja a késziiléket ellentétes,
tervezett hasznalat.

hogy a

A GRAFIKAI OLDALOK LEiRASA

A szamozas alabbi utal, hogy a komponenseket a készilék lathato a
képe oldalak az ezen utasitas.

. Felsé fogantyu

Motor fék kar

Fogantyu rogzit6 anya

Hatsé mentesités fedél

Alsé fogantyl

Az lizemanyag- t6lt6 sapka

Fojté kar

Air filter haz

. A olajat t6ltéanyag sapka

10. Csizma kotél

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

PN M AWN

o

Kozati kerék

Vagasi magassag beallito kar .
Grass catcher

Olaj szint jelzé

Olaj leereszt6é dugd

Vago kés

Vago kés rogzitd csavar

Air filter .

Spark dugdé huzal .

Spark dugd

21. Spark dugé kulcs

22. Spark dugé kapcsolatok .

* Ott lehet, hogy a kulonbségek kozott a rajz és a termék.



BERENDEZESEK ES TARTOZEKOK

1. Grass catcher -1db.
2. Also6 fogantyd -1db.
3. Fels6 fogantya -1db.
4. Kezdve kotél tartd -1db.
5. Klipek -2db.
6. Csavarok , anyak , csavarok - 1 készlet .

ELOKESZITES A MUNKARA

FIGYELEM! Ne miikédik a benzin fiinyiré nélkiil a fii zsakot a
hatsé mentesités fedél emelt.

FIGYELEM! Minden karbantartasi, javitasi, korrekciok és a

munka ékenységeket kell kell végezni a motor
le.

FOGANTYU OSSZESZERELESE

o Helyezzlk a als6 fogantyut ( 5) az a haz flnyird és (abra. A ), és
roégzitse azt a a mellékelt csavarokkal (&bra. B) .

o Csatolasa a fels6 fogantyd (1), hogy a alsé fogantydt (5) és a
mellékelt csavarokkal és szarny dié (abra. C) .

o Telepitése a indit6 kotelet fogantyUt az a jobb oldalan az a felsé
fogantyl (1), és adja 4t a Starter kotelet ( 10 ) keresztil a
fogantyut.

o Csatolasa a kormanykerék kabelt , hogy a kormany a a klipek
biztositott (abra. D) .

FUKOSAR MEGHATAROZASA

o Emelje fel a hatso Gritd burkot (4) .

* Hang a f(i zsakot ( 13 ) a a hatsé mentesitési kimeneti
segitségével a két fogasok , egy " on a tetején az a flnyird haz (
abra. E).

« Engedje a hatsé mentesitési 6r (4) .

A fli elkapd van birtokaban a helyén a rugé ereje a hatsé mentesités or.
A fG elkapd van egy kényelmes konyv fogantyit uriteni azt a fii
Ujsagkivagasok.

FIGYELEM! Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a fii elkapé van
gfeleléen csatlal

AVAGOMAGASSAG BEALLITASA

A vagasi magassag van allitjuk azzal a magassaga -alfa- vagott kart
(12)in 5 poziciok a kovetkez6tol: 25- - 65 mm.

o Hlzza vissza a vagasi magassag beallito kart (12) (F ébra) .

« Jelolje a kivant kaszalas magassaga altal mozgatasaval a kaszalas
beallitd kart .

o Helyezzlk a vagasi magassag beallitd kart az egyik az a
kivalasztott mélyedések a a vagasi magassag beallito kar zar (12)
a a flinyiré haz (abra. F)

FIGYELEM! A vagasi
kozati kerekek.

ag van allitva egyszerre az Gsszes négy

MOTOROLAJ TOLTESE

FIGYELEM! Ne inditsa be a benzin fiinyiré nélkiil olaj, mint
kiindulasi akkor karosithatja a motort.

J

« Csavarja a olajat toltéanyag sapkat (9) .

o Pour az a el6készitett mennyisége az olaj .

o Ellendrizze a olaj szintjét a a mérépalcat (14) (abra.G).
« Csavaros on a olaj toltéanyag dugét (9)

FIGYELEM! Valtozas az olaj ara az elsé utan 5
oraval az U Itetés és akkor minden 25 6raban a miivelet .
Drain a olajat be egy olajallé tarolé altal kicsavarasaval a olaj
leereszté dugét (15 ) (abra. G ).
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GAZOLINTOLTES

FIGYELEM! Olommentes benzint egy oktanszam szama 95 kell
kell hasznalni, mint egy iizemanyag benzines fiinyiré fiinyiré.

» Csavarja le az izemanyag- t6lt6 kupakjat (6 ) .

® Pour benzin be a tartalyba , és hizza meg a tlizel6anyag- bet6lté
sapka (6) .

FIGYELEM! Miutan tankolas, hogy arrdl a tiizel6anyag bet6lté
sapka van huzva biztonsagosan. Ne hogy az iizemanyag a
bukas.

FIGYELEM! A legtobb probléma a belsé égésii motorok
keriilnek kozvetleniil vagy kdzvetve kapcsolodoé a tipus az
lizemanyag hasznélhato.

MUKODES / BEALLITASOK

A MOTOR INDITASA

FIGYELEM! Semmilyen kériilmények kozott kell a fiinyiré kell
hasznalni anélkiil, hogy az 6rok telepitve. A hasznalat a hibas
vagy sériilt 6r is okozhat silyos sériilést.

FIGYELEM! Segitségével egy hibas vagy kopott vagé kés fog
novekedni rezgés.

A benzines flinyiré flnyird szerelve rendszer
megakadalyozza a véletlen inditas.

* Mozgas a fojtd kart (7)), hogy a * START " helyzetbe ( abra. H ).
o Huzza a motor fék kart (2 ), hogy a fels6 fogantyd (1) (abra. I).
o HUizza a Starter kotelet (10) élesen .

« Miutan kiindulasi a fanyird , allitsa a szivatot kart (7)), hogy a ,,

RUN " helyzetbe.

van egy

A MOTOR LEALLITASA

« Engedje a motor fék kart ( 2 ) a a felsé fogantyl (1) .

FIGYELEM! A penge tovabbra hogy mozog egy par
masodpercig, miutan a motor leall.

FIGYELEM! Soha ne hasznalja a benzin fiinyiré a esében vagy
nedves koérnyezetben. Soha dolgozni egy sériilt késziiléket.
Minden alkatrész kell kell helyesen telepiteni, és megfelelnek a
ko ényeknek biztosita felelé miikédését a benzin
flinyiré fiinyir6. A sériilt biztonsagi alkatrészeket vagy
alkatrészeket azonnal meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

FIGYELEM! Miel6tt kezdve a kerék hajtas, hogy biztos, hogy ott
van nem akadalya az utat a fiinyiré.

TIPPEK A BIZTONSAGOS HASZNALATHOZ

* Mozgas a flinyiré egy sima mozgasban tartva a fogantyd mindkét
kezét.

o Amikor a flnyiré is fut, tartsa azt tavol kemény targyak és
noévények.

o A flinyir6 lehet csak lehet hasznalt, amikor a (i is szaraz.

o Gyakori kiritését a fu zsakot (miutan 2/3 tele az azt) akkor biztositjak a
tobb hatékony kaszalasi folyamat (a méanyag fedelet a fels6 fedél a fi
elkapd jelzi, milyen teljes a elkapd van)

A kasza is lehet hasznélni egyitt, vagy anélkil a fi elkapo
felszerelve. Megjegyzés, azonban, hogy a hatsé mentesités 6r meg
kell hajtani le, amikor kaszalas nélkil a fi elkapo.

FIGYELEM! A fiinyiré motor lesz nagyon meleg egyarant kézben
miikédés és azonnal utan miikodés. Meghato ez lehet okozni a
bér égési sériiléseket.



i

FIGYELEM! A kipufogégaz fiist tartal k szén- ,
a 0s a lyek lek k okozhat mérgezést. Ezért, nem
fut a késziilék zart vagy a rosszul szell6z6 helyiségekben. Soha
ne inditsa el a kaszat beltérben vagy gyulékony anyagok
kozelében.

e p a2

APOLAS ES KARBANTARTAS

FIGYELEM! Miel6tt kezdése tisztitas, 6rzés vagy javitas
a kasza, hogy arrél, hogy a gép motorja van leallt, és nem
meleg. Val le a él a gyujtégyertyarél, hogy
megakadalyozza a motor véletlen inditasat.

A VAGOKES MODOSITASA

 Vegye ki a fii zsakot (13 ).

o Helyezze a kaszat " félre ".

o Erésen fogja meg a vago kés (16 ) ( kopas védo keszty(i ) ( abra.
).

e Csavarja ki a vagasi kést rogzit6 csavart (17 ) és egy
csavarkulccsal altal fordult meg , hogy a bal oldalon .

 Cserélje vagy élesiteni a vagas kés ( ha cseréjekor a vagas kés és
egy Uj ember, akkor kell lennie a az azonos méret(i ).

 Csatolja a vagasi kést az a forditott sorrendben , mint fent .

o Az élesités vagy csere az a vagas kés van a legjobb bizzék , hogy
egy képzett személy segitségével eredeti alkatrészek .

LEGSZORO

A szennyezett leveg6 sziiré csdkkenti az erejét a belsé égésii motor
és noveli az Uzemanyag- fogyasztast. A levegd szlrét kell kell
tisztitani utan minden 5 déraban a flinyir6 mikodését.

o Tavolitsuk el a fedelet a a leveg6 sz(iré haz (8 ).

* Vegye ki a leveg6 szarét (18 ) (abra. K) .

o Knock por ki, és fujja levegot szird tiszta a kis nyomasu s(ritett
levegével .

o Telepitse a leveg6 sz(irét és a levegd szlr6 fedelét .

FIGYELEM! Ahhoz, hogy elkeriiljitk a kockazatat a tiiz, illetve a
kialakulasat a veszélyes g6zok, a leveg6 sziir6t kell nem lehet
mosni a benzin vagy mas gytlékony oldészereket.

GYUJTOGYERTYA

Mert megbizhaté mikodés a késziléket, az allapot a szikra dugd
kell kell ellenérizni idénként.

 Tavolitsuk gyujtogyertya dugot huzal (19 ) a gyujtogyertya
dugdt (20) (abra. L) .

o Telepitse a szikra dugo kulcs (21) és tavolitsa el a szikra dugét.

o Tiszta a szikra csatlakozo érintkezék ( abra. M) .

o Ellendrizze a rés kozotti a gyljtogyertya dugot érintkezok (22 )
(3bra.N) .

o Ha szikséges , cserélje ki a szikra dugo és egy Uj ember.

TAROLAS

o Amikor tarolasa a fanyird, Uritse a tlizeléanyag -rendszer teljes
mértékben.

o Drain a tlizel6anyag- tartaly, inditsa el a motort, és lehetévé teszi,
hogy az abba fut a hianya az tizemanyag.

« Minden évszakban hasznaljon friss Gizemanyagot. Soha hasznéljon
semmilyen tisztit6 szerek az lizemanyag tartaly ez lehet karosithatja
a motort.

* Gy6z4djon meg rola, hogy a szelldz6 lyukak a motor haz van nem
akadalyozott.

o Csak a karbantartasi eljarasok leirasa az ezen kézikdnyvben is lehet
végezni ki a flnyird. Barmely mas tevékenységek is csak lehet
elvégezni az olyan meghatalmazott szolgaltaté kozpont.

o Ez a nem engedélyezett, hogy hogy barmilyen valtozas a fiinyird
szerkezet.
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o Ha nem hasznalat, a kasza meg kell tarolni tiszta, egy sik feltletre,
egy szaraz helyen, ki az autéval a gyerekek.

* Rendszeresen tavolitsa el a fi maradvanyok.

 Soha tisztitsa a benzin flinyir6 flinyiré a viz, agressziv folyadékok
vagy oldoszerek. Tisztitsa a benzin flnyiré egy ecsettel, siritett
levegd vagy egy puha ronggyal.

 Rendszeresen ellendrizze a feltétele a szikra dugé a belsé égésii motor.
Cserélje a kopott szikra dugét egy Uj egy ajanlott a gyarto.

o Hasznalja a vagas kések ajanlott a gyarto.

FIGYELEM! Uzemanyagok és egy keverékben a alkohol (etil
vagy metil) képes elnyelni a nedvességet, amely soran tarolasi
vezet, hogy szétvalasztisa az iizemanyag- keverék
I p k és kialakulasat a savak. Meg yodik benzin is
karosithatja a motort.
Minden fajta a hibak meg kell tavolitani a gyarté6 meghatalmazott
szerviz.

MUSZAKI ADATOK

NEVLEGES ADATOK
Benzin pazsit 6nt6z6 52G670
Paraméter Erték
A motor Urtartalma 79cm3
Maximalis motor teljesitmény 1,3 kW
(1,8 KM)
Maximalis sebesség terhelés nélkiil 3050 perc !
Karburator DY1P52F
Uzemanyag tipusa 95 élommentes
benzin
motor olaj For 4
ttem0 kerti gépe
k
Spark dugd F7RTC
Uzemanyag tartaly kapacitas 1,21
Olaj tartaly kapacitasa 041
Grass doboz kapacitas 451
A vagasi magassag beallitasainak tartom 25-65 mm
anya és szama 5 elem
Onjaré hajtas Nem
Talajtakaras Nem
Oldalsé kisulés Nem
Vagasi szélesség 400 mm
Kés vastagsaga 2,5 mm
Tomeg 19,5 kg
Year of termelés 2020
52G670 all a mind a tipus és a kijel6lés az a gép
ZAJ- ES REZGESADATOK
Hang nyomas szint Lp A= 80,6 dB (A) K = 3 dB (A)
Meért hang teljesitmény Lw A= 94 dB (A) K = 3 dB (A)
szinten
Az érték a rezgés gyorsulas an=395m/s?K=1,5m/s?

Informaciok a zajrol és a rezgésrol

A szintje a zaj kibocsatott altal eszkéz van leirt altal: a szintje a
kibocsatott hang nyomas Lp a és a hang teljesitmény szinten Lw a
(ahol K jelentése a mérési bizonytalansag). A rezgések kibocsatott
altal eszkoz vannak leirt a értéke a rezgés gyorsulas egy n (ahol K
jelentése a mérési bizonytalansag).

A kovetkezé informacidkat : a kibocsatott hang nyomas szint Lp a,
hang teljesitmény szinten Lw  és az érték a rezgési gyorsulas egy ora



volt mérheté a megfelelé iranyelv 2000/14 / EK zaj kibocsatasa a
kérnyezetbe. A megadott vibracio szintjét egy ¢wn is lehet hasznalni,
hogy hasonlitson eszkdzok és egy eldzetes értékelést a vibracios
expoziciot.

A feltintetett vibracié szintje is képvisel6 csak az alap
felhasznalasanak a késziilék. Ha a gép nem hasznalt a kiilonb6zé
alkalmazasok, illetve a kilonbdzé munka eszkdzok, a vibracid
szintjét lehet valtoztatni. A magasabb vibracios szintre kertl is
befolyasolja az elégtelen vagy tul ritka karbantartas A készilék. Az
okok megadott fenti lehet eredményezheti az olyan fokozott
expozicié a rezgés soran a teljes idészak mikodését.

Hogy pontosan megbecsiilni expozici6 a rezgés, fontolja
idészakol ikor a ber van kapcsolva ki, vagy ha ez
van kapcsolva, de nincs hasznalat. Miutan az 6sszes tényez6 lett
volna gondosan vizsgalni a teljes vibraciés expozicio lehet lehet
lényegesen alacsonyabb.

Annak érdekében, hogy megvédije a felhasznalo ellen a hatasok a
rezgések, kiegészito biztonsagi intézkedéseket kell kell végrehajtani,
mint példaul: rendszeres karbantartasa, a készilék és lzemi
eszkozok, védelem a megfelel6 hémérsékletet a kezek és a
megfelel6 szervezet a munka.

aaaz

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos Gzem(i termékeket ne dobja ki a hazi
szeméttel,
hulladékgyuijtésre

hanem azt adja le hulladékkezelésre,
szakosodott helyen. A
hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék keresked6jétdl, vagy a helyi hatdsagoktol. Az
elhasznalédott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kdrnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A

hulladé

ek, Ujrahasznositasnak nem alavetett
berendezések potenciélis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval
— ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Gsszes
szerzbi jog a Grupa Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonl6 jogokrol
52016 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykdzldny) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele,
megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és bintetéjogi
felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCEREA MANUALULUI ORIGINAL

COSITOARE
52G670

AVERTIZARE! IMPORTANT! INAINTE DE A UTILIZA DISPOZITIVUL,
CITITI ACEST MANUAL CU ATENTIE S| PAstraTl-L PENTRU
REFERINTA VIITORA.

REGULAMENTE DE SIGURANTA DETALIATE

INSTRUCTIUNI  DE
MASINILOR DE GAZAT
Siguranta de utilizarea benzina gazon cositoare in practica
1. Predarea

SIGURANTA  PENTRU  UTILIZAREA

a) Cititi cu atentie instructiunile. Deveniti familiarizat cu controalele si
corecta utilizare a dispozitivului.

b) Nu permite dispozitivul sa fie operat de catre copii sau persoane
nefamiliare cu dispozitivului de operare instructiuni. Nationale
reglementari pot specifica exact varsta operatorului.

c) Nu cosi niciodatd cand alte persoane, in special copii sau animale
de companie, sunt in apropiere.

d) Amintiti-vd ca operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru
accidente sau amenintari pentru alte persoane sau pentru mediu.
2. Pregatirea

a) intotdeauna purta robust pantofi si lungi pantaloni atunci cand
cositul. Nu functioneaza dispozitivul cu goale picioare sau in
deschise sandale. Evitati imbracamintea deteriorata, care este prea
slaba sau are curele sau panglici suspendate.

b) Verificati zona in care dispozitivul este sa fie operat si indepartati
orice obiecte care ar putea ajunge in dispozitiv.

¢) inainte de utilizare, intotdeauna verificati de lame, suruburi si cutit
de asamblare accesorii pentru uzurd sau deteriorare. Inlocuiti
piesele uzate sau deteriorate din truse pentru a le mentine
echilibrate. Inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

d) Realizati combustibil in aer liber, cu motorul rece. Niciodata nu
alimentare cu combustibil sau desurubati combustibil rezervor in
timp ce motorul se executa.

e) sa fie atenti atunci cand alimentarea cu combustibil si asigurati - va
ca nu este nici o sursa de foc din apropiere.

3. Utilizare

a) Nu blocati niciodatda comenzile dispozitivului. Acest lucru poate
duce la tine sa -si piarda controlul a echipamentului si a provoca un
accident.

b) Nu porniti pana la dispozitivul spatiilor interioare. Exista este un risc
de otravire sau de sufocare din acumularea de evacuare a gazelor.

) Cositi numai la lumina zilei sau sub lumina artificiala buna.

d) Evitati tunderea umed iarba.

e) Asigurati - va intotdeauna ca picioarele dvs. sunt ferm pe panta.

) Haide, nu fugi niciodata.

g) cosi peste panta, niciodata in sus sau in jos.

h) Fiti deosebit de atenti cand schimbati directia pe o panta.

i) Nu coseasca pe excesiv panta pante - pana la un maxim de 15 de
grade.

j) sa fie deosebit de atenti atunci cand suport in sus sau tragand
masina spre tine.

k) Opriti unitatea de taiere element (e) in cazul in care masina trebuie
sa fie basculat atunci cand acesta este in curs de mutat peste non
iarba suprafete si atunci cand acesta este in curs de transportat la si
de la cositul zona.

1) Nu utilizati aparatul cu deteriorate capace sau carcase si fara o
siguranta dispozitiv, cum ca atasate capace si / sau iarba fixative.
m) Porniti motorul cu grija asa cum instruiti, avand ingrijirea ca dvs.

picioarele sunt departe de tdiere element (e).

n) Nu inclinati aparatul atunci cand de pornire motorului, cu exceptia
cazului in care acesta trebuie sa fie inclinat pentru a incepe. in acest
caz, nu inclinati mai mult decat este necesar si ridicati doar partea
care este departe de operator.

o) Nu porniti dispozitivul in timp ce stati in fata deschiderii de
descarcare.

p) Pastrati - va mainile si picioarele departe de rotatie parti. Asigurati -
va ca de descarcare de deschidere este nu blocat la toate ori.

q) Nu transporta puterea scula cu motorul de functionare.

r) Opriti dispozitivul. Asigurati - va ca toate se deplaseaza piesele sunt
nu in miscare
— fiecare data cand te indepartezi de dispozitiv,

—inainte de a curata sau impingerea prin priza,

—inainte de verificarea, curatarea sau repararea dispozitivului,
—dupé ce a fost lovit de un obiect strain. Verificati ca dispozitivul
este nu deteriorat si, daca este necesar, reparati - | inainte de a
reporni si operarea dispozitivului

daca aparatul incepe sa vibreze excesiv (verificati imediat)
—verificati pentru deteriorari,

—inlocuiti sau reparati orice piesa deterioratd,

—verificati si strangeti in vrac parti.
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4. intretinere si depozitare

a) Opriti motorul si scoateti a scanteii de plug conduce inainte de
service sau repararea

b) Pastrati toate piulitele, suruburile si suruburile in stare buna pentru
a va asigura ca unitatea functioneaza in siguranta.

) Verificati iarba colector frecvent pentru uzura sau deteriorare.

d) Cu multi-cutit pune in aplicare, sé fie atent ca rotirea unuia de taiere
elementului poate provoca rotirea a altor lame.

e) sa fie atenti atunci cand ajustarea aparatul pentru a evita obtinerea
dvs. degetele prinse intre cele in miscare cutitele si fixe parti ale
masinii.

f) sa fie atenti atunci cand manipularea de cutite, chiar daca unitatea
este decuplata deoarece cutitele pot inca roti.

g) Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate pentru sigurantd. Folositi
numai piese de schimb si accesorii originale.

Explicatia a pictogramelor utilizate

= -

1 2 3 4 5
~~ ||
fs O,
81D |®] |
6 7 8 9 10

1. AVERTISMENT: CITITI INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE!

2. AVERTISMENT: A SE LASA LA INDEMANA ALTEI PERSOANE!

3. AVERTISMENT: PAstraTl MANILE SI PICIULUI N LUNG DE LAME!
4. Opriti motorul si scoateti a scanteii de plug fire, inainte de a
incepe orice intretinere sau reparatii de munca

5. Pastrati o distanta sigura de suprafata fierbinte

6. Utilizati personal de protectie echipament (siguranta ochelari de
protectie, auz de protectie)

7. Folositi imbracaminte de protectie

8. Tineti copiii departe de instrument

9. Protejati dispozitivul impotriva umezelii

10. Reciclarea

CONSTRUCTIE SI APLICARE

Masina de tuns iarba pe benzina este un dispozitiv alimentat de un
motor cu combustie interna in patru timpi . Masina de tuns iarba
pe benzina este utilizata pentru tunderea gazonelor in gradinile de
acasa, precum si pentru suprafetele mai mari plantate cu iarba , de
ex . terenuri de sport si zone de recreere . Taie iarba colectat este
in cosul pe iarba . Doar folositi accesorii care sunt potrivite pentru
dumneavoastra dispozitiv si urmati in instructiunile din de operare
manual. Benzina de gazon tuns iarba este destinat exclusiv pentru
amatori utilizare .

AVERTIZARE! Nu utilizati dispozitivul contrar a acestuia
destinat utilizarii.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la componentele ale dispozitivului
prezentat pe grafic paginile ale acestui manual.

1. Méaner superior

2. Parghie frana motor

3. Piulita de fixare a manerului

4. Capacul de descarcare din spate

5. Maner inferior

6. Combustibil de umplere capac

7. Maneta de sufocare
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8. Carcasa filtrului de aer

9. Ulei de umplere capac

10. Coarda de cizma

11. Roata de drum

12. Parghie de reglare a inaltimii de taiere .
13. Prindator de iarba

14. Indicator nivel ulei

15. Dop de golire a uleiului

16. Cutit de taiat

17. Surub de montare a cutitului de taiere
18. Filtru de aer.

19. Spark Plug sarma .

20. Spark Plug

21. Spark Plug cheie

22. Spark Plug de contact .

* Nu pot fi diferente intre desenul si produsul.

ECHIPAMENTE $I ACCESORII

1. Recipient de iarba - 1 buc .

2. Maner inferior - 1 buc .

3. Maner superior - 1 buc.

4. Suport de franghie de pornire - 1 buc .
5. Clips - 2 buc .

6. Suruburi, piulite, suruburi - 1 set .

PREGATIREA LUCRARII

AVERTIZARE! Nu folositi masina de tuns benzina fara
dispozitivul de prindere a gazonului cu capacul de descarcare
din spate ridicat.

AVERTIZARE! Toate de tretinere, reparatii, ajustari si
lucrérilor de pregatire a activitatilor trebuie sa fie efectuate cu
motor off.

ASAMBLARE MANER

 Se pune inferioard manerul (5 in carcasa cositoarei si ( fig. A ) si
fixati - | cu cele furnizate suruburi ( Fig. B) .

e Atasati superior manerul (1) la inferior manerul (5) cu cele
furnizate suruburi si aripilor piulitele ( Fig. C) .

« Instalati de pornire coarda manerul de pe dreapta partea a
superioara manerului ( 1) si trece demarorului coarda ( 10) prin
manerul.

e Atasati directiei cablului la ghidon cu cele clemele furnizate ( fig.
D).

ACHIZAREA COSULUI DE IARBA

e Ridicati sus posterior de evacuare invelisul (4 ).

« Hang iarba colector ( 1 3) din spate de evacuare evacuare
folosind cele doua capturi , 0 “ pe superioara a cositoare carcasei (
fig. E).

o Coborati spate refulare aparatoarea (4 ) .

larba colector este tinut in loc de primavara forta de spate de descarcare
garda. larba Catcher are o convenabil de transport maner pentru a goli -
| de iarba decupaje.

AVERTIZARE! Asigurati - va il | ca di itivul de prindere
a ierbii este atasat corect.

REGLAREA iNALTIMII DE TAIERE

Taiere inaltime este reglata cu inaltimea -of- taiat parghie (12)in 5
pozitii dintru de 25 - 65 de ani mm.

 Trageti inapoi taiere inaltimii de reglare parghiei (12 ) ( fig. F).

o Selectati dorita de cosit inaltime prin deplasarea cositul de
reglare maneta .



o Asezati de taiere inaltimea de reglare a parghiei intr - una dintre
cele selectate locasurilor din de taiere indltime de reglare a
parghiei de blocare (12 ), pe tuns carcasa ( fig. F) .

AVERTIZARE! De tiiere iniltimea este setat simultan pe toate cele
patru drumuri roti.

UMPLEREA CU ULEI DE MOTOR

AVERTIZARE! Nu porniti benzina masina de tuns iarba, fara
ulei, o astfel de pornire se va deteriora motorului.

* Desurubati ulei de umplere capac (9).

 Se toarnd in pregatit cantitatea de ulei .

o Verificati uleiului nivelul pe jojei (14) (fig.G).
© Surub pe ulei de umplere dopul (9) .

AVERTIZARE! Schimbarea uleiul pentru prima oara dupa 5 ore
de functionare si apoi la fiecare 25 de ore de functionare . Se
scurge uleiul intr - un rezi la ulei c prin
desurubarea uleiului de golire dopul (15) (fig. G ).

UMPLERE CU BENZINA

AVERTIZARE! Unleaded benzina cu o cifra octanica numar de 95
trebuie sa fie utilizat drept ¢ ibil pentru L ina gazon
cositoare.

o Desurubati combustibil de umplere capacul (6).
e Se toarna benzina in rezervor si strangeti combustibil de umplere
capacul (6).

AVERTIZARE! Dupa realimentare, asigurati- va ca capacul de
umplere a combustibilului este strans bine. Nu permiteti de
combustibil la deversare.

AVERTIZARE! Cele mai multe dintre problemele cu interne de

ardere motoare sunt direct sau indirect legate de tipul de
combustibil utilizat.

FUNCTIONARE / SETARI

PORNIREA MOTORULUI

AVERTIZARE! in nici un caz ar trebui s masina de tuns iarbi sa
fie folosit fara a garzile instalate. Utilizarea de incorecte sau
deteriorate garzi poate provoca grave prejudiciu.

AVERTIZARE! Utilizarea unui cutit de taiere incorect sau uzat va
creste vibrat

Masina de tuns iarba pe benzina este echipaté cu un sistem pentru
a preveni pornirea accidentala.

e Miscati sugrumare parghia (7 ) la " START " pozitia ( Fig. H ) .
 Trageti motorului de frana parghia ( 2 ) la superioara manerul (1)
(fig.1).

e Trageti starter coarda ( 10 ) brusc .

« Dupa pornire cositoare , setati sugrumare parghia (7 ) la, RUN ”
pozitia

OPRIREA MOTORULUI

o Eliberati motorului de frana parghia (2) din superioara manerul
M

AVERTIZARE! Lama continua sa se deplaseze timp de cateva
secunde dupa motorul se opreste.

AVERTIZARE! Nu folositi niciodatd masina de tuns benzina in
ploaie sau intr-un mediu umed. Nu lucrati niciodata cu un
dispozitiv deteriorat. Toate partile trebuie sa fie corect instalate
si sa indeplineasca in cerintele care asigura buna functionare a
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benzina de gazon tuns iarba. Orice deteriorat de siguranta
componenta sau o parte ar trebui sa fie reparate sau inlocuite
imediat.

AVERTIZARE! inainte de a incepe roata de unitate, asigurati - vi
ca nu este nici un obstacol in calea de tuns iarba.

SFATURI PENTRU UTILIZARE SIGURA

o Mutati masina de tuns iarba cu o miscare ling, tindnd manerul cu
ambele maini.

o Cand masina de tuns iarba se executd, pastrati - | departe de greu
obiecte si culturi.

* Masina de tuns iarba poate doar sé fie de ocazie atunci cand iarba
este uscata.

o Frecventa golirea de iarba Catcher (dupa 2/3 plin de ea) va asigura o
mai eficienta cositul de proces (plastic clapeta de pe partea de sus capacul
de iarba Catcher indica modul in care intregul Catcher este)

Masina de tuns iarba poate fi utilizat cu sau fara iarba de colectare
montat. Notd, cu toate acestea, ca spate de descdrcare aparatoarea
trebuie sé fie pliat in jos atunci cand tunde fara iarba de colectare.

AVERTIZARE! Masina de tuns Motorul devine foarte fierbinte
atat in timpul functionarii si imediat dupa operatie. Atingerea
acestuia poate provoca arsuri ale pielii.

AVERTIZARE! De evacuare Gazele contin carbon monoxidul,
inhalare a ceea ce poate provoca otravire. Prin urmare, nu rulati
niciodata dispozitivul in interior sau in zone slab ventilate. Nu
porniti niciodata masina de tuns iarba in interior sau in
apropierea materialelor inflamabile.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

AVERTIZARE! inainte de a incepe curitarea, verificarea sau
repararea tuns iarba, asigurati - va ca masinii motorului este
oprit si nu fierbinte. Deconectati de sarma de la scanteie mufa
pentru a preveni accidentala a motorului de pornire.

SCHIMBAREA CUTITULUI TAIERE

e Scoateti iarba colector (13).

o Asezati masina de tuns iarba , deoparte ”.

o Cu fermitate apucati taiere cutitul (16) (purtati protectie manusi)
(fig. J) .

o Desurubati de taiere cutit de montaj surubul ( 17 ) cu o cheie prin
rotirea - | spre stanga .

o inlocuiti sau ascuti de taiere cutitul ( atunci cand inlocuirea de
taiere cutitul cu un nou unul, acesta trebuie sa fie de aceeasi
dimensiune ).

o Atasati taiere cutitul in inversa ordinea ca mai sus .

o Ascutire sau inlocuirea a de taiere cutit este cel mai bine
incredintat pentru o calificare persoana care utilizeaza originale
piese

FILTRU DE AER

Un murdar aer filtru reduce puterea de ardere a motorului si creste
combustibil consum. De aer filtrul trebuie sa fie curatate dupa
fiecare 5 ore de tuns functionare.

 Scoateti capacul din aerului filtrului carcasei (8) .

« Demontati aer filtrul (18 ) ( fig. K) .

o Knock praful off si sufla aer filtru curat cu joasa presiune
comprimat de aer .

o Instalati de aer filtrul si aerul filtrului capacul .

AVERTIZARE! Pentru a evita riscul de incendiu sau formarea de
periculoase vapori, aerul filtrului trebuie sé nu fie spalate in
benzina sau alte inflamabile solventi.



BUJIE
Pentru sigura functionare a dispozitivului,
stecherul trebuie sa fie verificata periodic.

o Scoateti scanteie Mufa de sarma (19 ) de la scanteie mufa (20)
(Fig.L).

o Instalati scanteie mufa cheii (2 1) si indepartati scanteii busonul.
 Curatati de scanteii de priza de contact ( fig. M) .

o Verificati diferenta dintre cele scanteii priza de contact (2 2) (
Fig.N).

e Daca este necesar,

starea de scanteii

inlocuiti scanteie stecherul cu un nou unul.

DEPOZITARE

o Cand depozitarea cositoarea, goliti combustibil sistem complet.
e Scurgeti combustibil rezervor, porniti motorul, si permite - | sa se
opreasca de functionare pentru lipsa de combustibil.

o Folositi combustibil proaspat in fiecare sezon. Niciodata nu
folositi orice curatare agenti in combustibil rezervor ca acest lucru
poate deteriora motorului.

o Asigurati - va ca de ventilatie gauri ale motorului carcasei sunt nu
obstructionate.

e Numai de intretinere procedurile descrise in acest manual pot fi
efectuate in pe masina de tuns iarba. Orice alte activitati pot fi
efectuate numai de un centru de service autorizat.

e Acesta este nu este permis sa faca orice modificari la masina de
tuns iarba structurii.

e Atunci cand nu este in uz, masina de tuns iarba trebuie sa fie
depozitate curate, pe un apartament de suprafata, intr - un uscat
loc, din indemana de copii.

o indepartati in mod regulat reziduurile de iarba.

e Nu curatati niciodata masina de tuns iarba pe benzina cu ap4,
fluide agresive sau solventi. Curatati masina de tuns benzina cu o
perie, aer comprimat sau o carpa moale.

o Periodic verifica starea de scanteii fisa de ardere motorului. inlocuiti
uzata scanteie stecherul cu un nou unul recomandat de fabricant.

o Utilizati de taiere cutite recomandate de fabricant.

AVERTIZARE! Combustibilii cu un adaos de alcool (etil sau
metil) poate absorbi umezeala, care in timpul de depozntare
ului ¢

Transmisie autopropulsata Nu
Mulcire Nu
Descarcare laterala Nu
Latimea de taiere 400 mm
Grosimea cutitului 2,5 mm
Masa 19,5 kg
Anul de productie 2020

52G670 standuri pentru atat tipul si denumirea de masinii

DATE DE ZGOMOT S| VIBRATIE
Nivelul presiunii sonore

Lpa= 80,6 dB (A) K = 3 dB (A)

Nivelul de putere sonor

masurat Lw A= 94 dB (A) K = 3 dB ()

Valoarea de vibratie
" anh=395m/s2K=15m/s?
acceleratii

Informatii despre zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitivul este descris prin: nivelul de
emis sunetul presiunii Lp asi sunet de putere nivelul Lw a (unde K
este masurarea incertitudinii). De vibratiile emise de catre
dispozitivul sunt descrise prin valoarea de vibratie acceleratiei unui
h (unde K este masurarea incertitudinii).

Urmatoare informatii : emise de sunet de presiune la nivel Lp a sunet
de putere la nivel Lw asi valoarea de vibratie acceleratiei 0 ors au fost
masurate in conformitate cu Directiva 2000/14 / CE privind
zgomotul emisiei in mediul inconjurator. Dat vibratie Nivelul 0 ora
poate fi folosit pentru a compara dispozitive si pentru un preliminar
de evaluare a vibratiilor expunerii.

A declarat vibratii Nivelul este reprezentativ doar pentru baza
utilizarea a dispozitivului. Dacé aparatul este utilizat pentru diferite
aplicatii sau cu diferite de lucru instrumente, vibratie nivelul se poate
schimba. Mai mare vibratie nivel va fi influentata de insuficienta sau
prea rare de intretinere a dispozitivului. De motivele prezentate mai
sus, poate duce la o crescuté a expunerii la vibratie in timpul intregii
perioade de functionare.

Pentru acuratete estima expunerea la vibra in considerare
perioadele cand echipamentul este transformat oprit sau cand
acesta este pornit, insd nu in uz. Dupa ce toti factorii au fost

duce la separarea a lor
si formarea de acizi. Acidulata benzina poate deteriora
motorului.

Toate tipurile de defecte ar trebui eliminate de catre service- ul
autorizat al producétorului.

SPECIFICATII TEHNICE

DATE EVALUATE
Masina de tuns iarba pe benzina 52G670

expunerea globala la vibratii poate fi
semnificativ mai
Pentru a proteja utlllzatorul impotriva a efectelor de vibratii,
suplimentare de siguranta masuri ar trebui sa fie puse in aplicare,
cum ar fi: periodice de intretinere a dispozitivului si de lucru
instrumente, de protectie a corespunzatoare temperaturii de maini
si de buna organizare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreuna
cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru eliminare
unor unitati speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului sau de

autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic uzat

Parametru Valoare
Capacitatea motorului 79 cm3
Puterea maxima a motorului 1.3 kW
(1,8 KM)
Viteza maxima fara sarcina 3050 min '
Carburator DY1P52F
Tipul de combustibil 95 benzina fara plu
mb

Ulei de motor Pentru echipamente

de gradina in 4

timpi
Spark Plug F7RTC
Combustibil rezervor de capacitate 1,21
Capacitatea rezervorului de ulei 041
Capacitatea cutiei de iarba 45 |
Gama si numarul de taiere inaltime se 25-65 mm
tari 5 articole
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contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un

pericol potential pentru mediu si sanatatea umana.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

.Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”)
informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai
departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele
, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de
drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile
autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu
modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea
instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate
fi trasa la raspundere civila si penala.



PREKLAD PUVODNI PRIRUCKY

SEKACKA 52G670
VAROVANI! DULEZITE! PRED POUZITIM ZARIZENI SI POZORNE
PRECTETE TENTO MANUAL A USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCI
REFERENCI.

PODROBNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZiVANi BENZINOVYCH
SEKACEK

Safety of pouzivani benzinu sekacky na travu v praxi
1. Vyuka

a) Prectéte si navod peclivé. Stante se seznamit s ovladacimi prvky a
spravnym pouzitim tohoto zafizeni.

b) Nikdy umoznit zafizeni, které maji byt provozovany prostrednictvim
détmi nebo osobami nezndmymi pomoci zafizeni provozni pokyny.
Narodni predpisy mohou stanovit na presny vék obsluhy.

) nikdy sekat, kdyz jini lidé, zejména déti, nebo domaéci zvirata, jsou v
blizkosti.

d) Nezapomente, ze provozovatel ¢i uZivatel je odpovédny za urazy
nebo ohrozeni pro ostatni lidi a Zivotni prostredi.

2. Priprava

a) Pii sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Nenechte
pracovat na zafizeni s bosyma nohama nebo v otevienych
sandalech. Vyvarujte se poskozeného odévu, ktery je prilis volny
nebo ma zavésené pasky nebo stuhy.

b) Zkontrolujte, zda je oblast, kde zafizeni ma byt provozovéno a
odstrante veskeré predmeéty, které by mohly dostat do na zafizeni.

) Pred pouzitim, vzdy zkontrolujte na noze, Srouby a niz montazni
prisluenstvi k opotiebeni nebo poskozeni. Vyménte opotrebené
nebo poskozené dily v sadach, aby byly vyvazené. Vyménte
poskozené nebo necitelné Stitky.

d) Tankujte venku se studenym motorem. Nikdy natankovat nebo
vysroubovat na palivovou nadrz, zatimco motor je spustén.

e) Budte opatrni pfi dopliovani paliva a délat jisty, ze tam je zadny
zdroj z ohné v okoli.

3. Poutziti

a) Nikdy neblokujte ovladaci prvky zafizeni. To muze zpusobit, budete
se ztratit kontrolu tohoto zafizeni a zplsobit k nehodé.

b) Nezacinejte se na zafizeni interiéru. K dispozici je riziko z otravy
nebo uduseni z hromadéni z vyfukovych plynd.

) Sekejte pouze za denniho svétla nebo za dobrého umélého svétla.

d) Vyvarujte se sekani mokré travy.

e) vzdy provést jisti, ze vase nohy jsou pevné na svahu.

f) No tak, nikdy neutikejte.

g) Mow napfic¢ do svahu, nikdy nahoru nebo dold.

h) Pfi zméné sméru na svahu budte obzvlasté opatrni.

i) Nepouzivejte sekat na nadmérné Sikmé svahy - az na maximalné 15
stupna.

j) musi byt zvlasté opatrni pfi zalohovani nahoru nebo tazeni na stroj
k vam.

k) Vypnout pohon z fezaciho prvku (S), pokud stroj musi byt naklonit,
pokud to je se pohybuje pres jiné nez travnatych ploch, a kdyz to je
pravé transportovan do a z sekani oblasti.

1) nesmi pouzivat na stroj s poskozenymi kryty nebo pouzder a bez s
bezpec¢nostnim zafizenim, jako jako pfipojené kryty a / nebo travy
lapace.

m) Nastartujte motor opatrné jako pokyn, pficemz pozor, aby vase
nohy jsou daleko od fezaciho prvku (0).

n) Nepouzivejte naklonit se stroj pfi spusténi na motoru, s vyjimkou,
kdy je potfeba, aby se naklonil ke startu. V tomto pfipadé, ne
naklanét vice nez nutné a jen zvednout cast, ktera je daleko od
obsluhy.

o) Nestartujte zarizeni, kdyz stojite pred vypoustécim otvorem.

p) Udrzujte své ruce a nohy daleko od rotujicich ¢asti. Udélat si jisty, ze
vyboj otvor je neni blokovana na vsech dob.

q) nesmi nosit na elektrické naradi s motorem bézicim.

r) Zastavte zafizeni. Udélat si jisty vSechny pohyblivé dily jsou neni v
pohybu
— kazdy cas budete chodit daleko od zafizeni,
— pred cisténim nebo tlaci skrz na vystupu,
— pred kontrolou, ¢isténim nebo opravou na zafizeni,
— poté byl zasazen cizi predmét. Zkontrolujte, Ze zafizeni je neni
poskozen a, pokud to nutné, opravit ji pred opétovnym a provozu
na zafizeni pokud pfistroj zacne se vibruje nadmérné (check
okamZzité)
— kontrolovat na poskozeni,
— vyménte nebo opravte jakoukoli poskozenou cast,
— zkontrolujte a dotdhnéte uvolnéné dily.
4. Udriba a skladovani

a) Zastavte motor a vyjméte na zapalovaci zasuvné kabely pred
servisem nebo opravy

b) Udrzujte vSechny matice, Srouby a Srouby, v dobrém stavu, aby
zajistily, Ze pfistroj funguje bezpecné.

c) Zkontrolujte, zda je sbérny kolektor casto k opotiebeni nebo
poskozeni.

d) s vice nozovych narfadi, se opatrné, protoze otaceni jednoho
fezaciho prvku muze dojit k otoceni o dalsich lopatek.

e) Budte opatrni pfi Upravé na stroj, aby se zabranilo dostat své prsty
zachycené mezi s pohyblivymi nozi a pevnymi ¢astmi tohoto stroje.

f) Budte opatrni pfi manipulaci s nozi, i kdyz pohon je odpojen,
protoze noze mohou stéle otacet.

g) Z diivodu bezpecnosti vymérnte opotiebované nebo poskozené dily.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

Vysvetlem z plktogramu pouznt
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1. UPOZORNEN(: PRECTETE SI NAVOD K POUZITI!

2. UPOZORNEN(: UCHOVAVEITE MIMO DOSAH DALS[ OSOBY!
3. UPOZORNEN(: RUKY A NOHY NECHAVEJTE OD KOTOUCU!
4. Zastavte motor a vyjméte na zapalovaci zastrcky draty pred
zahajenim jakékoliv Gdrzby nebo opravy prace

5. Udrzovat si bezpecnou vzdalenost od horkého povrchu

6. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné bryle,
ochranu sluchu)

7. Pouzivejte ochranny odév

8. Udrzujte déti pry¢ od nastroje

9. Chranit na zafizeni proti vlhkosti

10. Recyklace

KONSTRUKCE A APLIKACE
Benzin travnik sekacka je pfistroj napajen pomoci se ¢tyfrdobym
vnitfnim spalovacim motorem . Benzinova sekacka na travu se
pouziva pro sekani travnikid v domécich zahradach as stejné jako
Vétsi plochy osazené s travou , napr . sportovni hristé a rekreacni
oblasti . Cut trdva shromazdi je v koS na v travé . Pouze pomoci
prislusenstvi , které jsou vhodné pro vas pfistroj a postupujte
podle pokynl v v opera¢nim manualu. Benzinova sekacka na travu
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je uréen vyhradné pro amatérské pouziti .

VAROVANI! Nemaji pouzit na zafizeni v rozporu se jeho
zamyslené pouziti.

POPIS GRAFICKYCH STRAN

Cislovani nize odkazuje na soucasti tohoto zafizeni, znazornéné na
grafickych stranach v tomto navodu.

. Horni rukojet’

2. Packa motorové brzdy

3. Upevnovaci matice rukojeti

4. Zadni vypoustéci kryt

5. Spodni rukojet’
6.
7
8

-

. Palivové plnici uzavér

. Packa sytice

. Kryt vzduchového filtru
9. Olgj plnici uzavér

10. Zavadéci lano

11. Silni¢ni kolo

12. Péka pro nastaveni vysky seceni .
13. Zachycovac travy

14. Olej Groven indikator

15. Vypoustéci zatka oleje

16. Rezaci 0z

17. Upevnovaci Sroub fezaciho noze
18. Vzduchovy filtr .

19. Zapalovaci svicka draty .

20. Zapalovaci svicka

21. Zapalovaci svicka Kli¢

22. Spark zasuvné kontakty .
* K dispozici mohou byt rozdily mezi na vykresu a produktu.

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Zachycovac travy -1ks.
2. Spodni rukojet -Tks.
3. Horni rukojet’ -1ks.
4. Drzék startovaciho lana -1ks.
5. Spony -2ks.
6. §rouby, matice , Srouby -1sada.

PRIPRAVA K PRACI

VAROVANI! Jesté provozovat benzinovou sekacku, aniz by na
travy chytac se zadnim vytlacné viko zvednuté.

VAROVANI! Viechny tidrzba, opravy, tipravy a prace pfipravné
cinnosti museji byt provadény s motorem off.

MONTAZ MONTAZ

e Umistéte na spodni rukojet (5 ), v na krytu zaciho stroje a ( obr.
A) a upevnit ho na zékladé dodanych $roubt ( obr.B) .

o Pfipojit na horni rukojeti ( 1) na na spodni rukojeti (5), s v
dodanych $roubt a kfidlovych matic (obr. C) .

o Instalovat na startovaci lano rukojet na na pravé strané casti v
horni ¢asti rukojeti (1) a projit se startovaci lano (1:0) az do
rukojeti.

o Pripojit na fizeni kabel k na fiditka s se svorkami stanovenych (
obr.D).

PRIPOJENi TRAVNIHO KOSiKU

« Zvednéte nahoru na zadni vypoustéci kryt (4) .

e Hang travy lapac (1 3), z na zadni vypoustéciho vystupu pomoci
na dvé zapadky , “ na v horni ¢asti na Zaci pouzdra (obr. E) .

o Spust'te na zadni vypoustéci kryt (4) .
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Travy chytac je drzen na svém misté pomoci pruzinové sily na zadni
vypousteéci krytu. Travy chyta¢ ma s vyhodnou nosnou rukojet’ vyprazdnit
ji z travnich odrezkd.

VAROVANI! Vzdy, aby jisti, Ze travy catcher je spravné pFipojen.
SERIZENI VYSKY SECENi

Rezna vyika se nastavi pomoci s vyskou -ofps Fezu paky (12),v 5
polohach od 25 - 65 mm.

 Viytahnout zpét na fezné vysky nastaveni paky (12) (obr. F) .

 Vlyberte si pozadovanou sekani vysku o pohybu na seceni nastaveni
paky .

* Umistéte na fezné vysky nastaveni paky v jednom z na vybranych
vybrani v na fezné vysky nastaveni paky zamku (12), na k zaci krytu (obr.
F).

VAROVANI! Rezna vyska je nastaven souasné na viech étyfech
silnicnich kol.

PLNENi MOTOROVYM OLEJEM

VAROVANI! Nezaéinejte benzinovou sekatku bez oleje, jako
vychozi bude poskozeni na motoru.

 Vysroubovat na olej plniciho uzavéru (9) .

* Pour v na pfipravované mnozstvi z oleje .

o Zkontrolujte, zda je olej hladinu na na mérky (14 ) (obr. G).
« Sroub na na olej plnici zatky (9)

VAROVANI! Zménit na olej pro v prvnim okamziku po 5 hodin
v provozu a potom kazdych 25 hodin z provozu . Drain na olej
do jako odolné proti oleji kontejneru podle odsroubovani na
olejové vypoustéci zatku (15 ) (obr. G) .

PLNENi BENZINEM

VAROVANI! Bezolovnaty benzin s s oktanovym ¢&islem 95 by
mél byt pouzit jako palivo pro benzin sekacky na travu.

o VySroubovat na palivové plnici uzavér (6 ) .
e Pour benzin do do nadrze a utdhnout na palivové plnici uzavér
(6)

VAROVANI! Po doplnéni paliva, aby si jisti palivové plnici
uzavér je utazena pevné. Nenechte, aby palivo do tniku.

VAROVANI! Vétsina problémii s vnitinim spalovanim motory
jsou pfimo nebo nepfimo souvisi s typem z paliva pouzivaného.

PROVOZ / NASTAVEN|

SPUSTENi MOTORU

VAROVANI! Za zadnych okolnosti by se sekacka byt pouzity bez
na straze nainstalovanych. Pouziti z nespravnych nebo
poskozenych kryti muze zpiisobit vazné zranéni.

VAROVAN:I! Pouzivani je nespravné nebo opotiebovanou fezaci
nuz se zvysi vibrace.

Benzinova sekacka na travu je vybavena systémem zabranujicim
nahodnému spusténi.

o Pohybem v sytice paku (7 ), aby se " START " polohy (Obr. H ).
 Vytahnéte na motoru brzdovou paku (2 ), aby na horni rukojeti (
1) (obr.l).

o Ostie zatahnéte za startovaci lanko (10) .

 Po spusténi na sekacku , nastavte na sytice paky (7), aby se ,
RUN “ polohy



VYPNUTi MOTORU
* Uvolnéte na motoru brzdovou péku ( 2 ') od do horni rukojeti (1).

VAROVANI! Cepel pokra¢uje do pohybovat po dobu nékolika
sekund po motor se zastavi.

VAROVANI! Benzinovou seka¢ku nikdy nepouzivejte v desti
nebo ve vlhkém prostfedi. Nikdy nepracujte s poskozenym
zafizenim. VSechny dily by mély byt spravné nainstalovan a
spliiuji s pozadavky na zajiSténi fadného fungovani tohoto
benzinu sekacky na travu. Jakékoli poskozené bezpecnostni
komponenty nebo ¢asti by mély byt opraveny nebo vymeénit
okamazité.

VAROVANI! Pfed zahajenim na kola disk, aby si jisti, ze tam je
zadna prekazka v cesté k sekacce.

TIPY PRO BEZPECNE POUZITi

o Pfesunout na sekacku na hladkém pohybu, drzet rukojet obéma
rukama.

o Kdyz sekacka je spustén, drzet ji pry¢ od tvrdych predmétd a
plodin.

« Sekacka mize jen byt pouzity pfi trava je sucha.

o Casté vyprazdiiovani z travy chyta¢ (po 2/3 pné z ngj), se zajisti se vice
Gcinny pri seceni procesu (plastové klapky na hornim krytu z travy chytac
ukazuje, jak pIné chytac je)

.

Sekacka muze byt pouzit s nebo bez k trdvy catcher opatfené.
Poznamka, nicméng, ze zadni vypousténi kryt musi byt sklopit doll
pfi sekani, aniz by na travy chytac.

VAROVANI! Sekacka motor dostane velmi horké i béhem
provozu a bezprostiedné po operaci. Dojemné to miize
usobit kozni i
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VAROVAN:I! Tyto vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, tim
inhalace z které muize zpusobit otravu. Z tohoto divodu, nikdy
spustit zafizeni interiéru nebo ve Spatné vétranych prostorach.
Sekacku nikdy nespoustéjte v interiéru nebo v blizkosti
hoflavych materiali.

PECE A UDRZBA

VAROVANI! Pied zahajenim ¢isténi, kontrolu nebo opravu na
sekacku, aby jisti, Ze na stroje motor je zastaven a neni horko.
Odpojte kabel od zapalovaci svicky, abyste zabranili
nahodnému nastartovani motoru.

VYMENA REZNEHO NUZE

e Odstrante na sbérny kos (13 ).

e LeZel na sekacku , stranou ”.

© Pevné uchopit na fezaci niiz ( 16 ) ( nosit ochranné rukavice ) (
obr.J).

 VySroubovat na fezaci niiz upeviovaci Sroub ( 17 ) se s klicem
podle otacenim ho na na levé strané .

« Nahradit nebo zaostreni na fezaci ndiz ( pfi vyméné na fezny ntiz
se za novou jednou, to musi byt o o stejné velikosti ).

« Pripojit na fezaci nGz v v opacném poradi, jak vyse .

 Ostreni nebo nahrada ze na fezacim nozem je nejlépe svéreno
do na kvalifikovanou osobu s pouzitim originalnich dil( .

VZDUCHOVY FILTR

Znecistény vzduch filtr snizuje se vykon z spalovaciho motoru a
zvysuje paliva spotreby. Vzduchovy filtr by mél byt vycistén po
kazdych 5 hodinach z sekacka provozu.

o Odstrante na kryt ze v vzduchového filtru pouzdra (8) .

o Odstrante na vzduchovy filtr (18) (obr. K) .
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o Zaklepat prach off a vyhodit vzduchovy filtr Cisty s nizkym tlakem
stlaceného vzduchu .
 Nainstalovat na vzduchovy filtr a do vzduchového filtru kryt .

VAROVANI! Aby nedoslo k riziku z pozaru nebo k tvorbé viech
nebezpeénych par se vzduchovy filtr musi nelze promyty v
benzinu nebo jinych hoflavych rozpoustédel.

ZAPALOVACI SVICKA

Pro spolehlivy provoz tohoto zafizeni je podminkou k zapalovaci
zastrcky by méla byt kontrolovana pravidelné.

o Odstrante zapalovaci svicky drat ( 19 ) od zapalovaci svicky (20 ),
(Obr.L).

 Nainstalovat na zapalovaci svicky klicem (21) a odstranit na
zapalovaci svicku.

o Vycistéte je jiskra zasuvné kontakty (obr. M) .

« Zkontrolujte, zda je rozdil mezi v zapalovacich svicek kontakty
(22) (Obr.N) .

e -Li to nutné , vymeénte je zapalovaci svicku se s novym jeden.

ULOZNY PROSTOR

e Pii skladovani na sekacku, vyprazdnit do palivového systému
uplné.

e Vypustte na palivovou nadrz, nastartujte motor a umoznuji to,
aby zastavit béh pro nedostatek z pohonnych hmot.

e Kazdou sezénu pouzivejte Cerstvé palivo. Nikdy pouzivat zadné
Cistici prostredky v palivové nadrzi, jak to mize zpUsobit poskozeni
na motoru.

o Udélat si jisty, Ze jsou vétraci otvory motorového krytu jsou neni
branéno.

e Pouze na udrzbu postupy popsané v této prirucce mohou byt
provadény ven na sekacce. Jakékoli dalsi aktivity mohou jen byt
provedena pomoci s autorizovanym servisnim centru.

e To je neni dovoleno, aby provést jakékoliv zmény k sekacky
struktury.

e Kdyz ne v pouziti je sekacka by mél byt ulozen v distoté, na
rovném povrchu, na suchém misté, mimo dosah vsech déti.

o Pravidelné odstranujte zbytky travy.

o Nikdy vycisténi benzinova sekacka na travu s vodou, agresivnich
kapalin nebo rozpoustédel. Vycistéte benzinovou sekacku s
kartacem, stlacenym vzduchem nebo s mékkym hadfikem.

e Pravidelné kontrolovat na stav na zapalovaci zastrcky spalovaciho
motoru. Vymeénit si opotiebené zapalovaci svicku s novym jeden
doporuceny od vyrobce.

o Pouzijte k fezné noze doporucené od vyrobce.

VAROVANI! Paliva s s pfimési z alkoholu (ethyl nebo methyl),
muze absorbovat vihkost, ktera v pribé&hu skladovani vede k
oddéleni z palivovych smési slozek a tvorbou z kyselin. Okyseli
benzin mize dojit k poskozeni na motoru.

Vsechny druhy z poruch by mély byt odstranény podle vyrobce
autorizovaného servisu.

TECHNICKE SPECIFIKACE

HODNOCENE UDAJE

Benzinova sekacka na travu 52G670

Parametr Hodnota
motor kapacita 79cm?3
Maximalni vykon motoru 1,3 kW

(1,8 km)
Maximalni rychlost bez zatizeni 3050 min '
Karburétor DY1P52F
Typ paliva 95 bezolovnatého benzi
nu




Motorovy olej Pro ctyrtaktni zahradni t
echniku
Zapalovaci svicka F7RTC
Palivova nadrz Kapacita 1,21
Olejové nadrze kapacita 041
Kapacita travniho boxu 45 |
Rozsah a pocet z feznych vyskové 25-65 mm
nastaveni 5 polozek
Pohon s vlastnim pohonem Ne
Muléovani Ne
Bocni vyboj Ne
Sitka fezu 400 mm
Tloustka noze 2,5 mm
Hmotnost 19,5 kg
Year of vyroby 2020

52G670 stoji za to jak na druhu a urceni vSech na stroji

HLASOVA A VIBRACNIi UDAJE

Akustického tlaku
Hiadina Lp A= 80,6 dB (A) K =3 dB (A)
Mérena hladina

akustického vykonu Lwa=94dB (A) K =3dB (A

Hodnota z vibraci

. anh=39m/s?K=15m/s?
zrychleni

Informace o hluku a vibracich

Uroven z hluku vyzafovaného do zafizeni, je popsdn pomoci: na
urovni Casti vyzarovaného akustického tlaku Lp a a akustického
vykonu trovné Lw a (kde K je méfeni nejistota). Tyto vibrace vysilané
do zafizeni jsou popsany podle hodnoty na vibra¢ni zrychleni » (kde
K je méfeni nejistota).

Nasledujici informace : vyzafovaného akustického tlaku hladina Lp a
akustického vykonu hladina Lw a hodnota z vibraci zrychleni » byla
méfena v souladu se smérnici 2000/14 / ES o hluku emisi do
Zivotniho prostredi. Vzhledem vibra¢ni Groven » mize byt pouzit k
porovnavat zafizeni a pro predbéziné vyhodnoceni z vibraci
expozice.

Uvedl vibracni troven je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
tohoto pristroje. Pokud stroj je pouzivan pro riizné aplikace, nebo s
rlznymi pracovnimi nastroji se vibracni Uroven se mize zménit.
Vyssi vibrace Hladina se bude ovlivnéno tim, nedostatecné nebo
prili$ vzacné Gdrzbu tohoto zafizeni. Tyto divody uvedené vyse,
mUize mit za nasledek v k zvysené expozici k vibracim v pribéhu na
celou dobu provozu.

Chcete-li pfesné odhadnout expozici na vibrace, vzit v dvahu
obdobi, kdy zafizeni se obratil pry¢, nebo kdyz to je zapnuta
zapnuty, ale ne v pouZziti. Poté, co jsou viechny faktory, které
byly peélivé posouzeny se celkova vibrace expozice miize byt
vyrazné nizsi.

Za Gcelem ochrany na uzivatele pred k U¢inkiim z vibraci, dodate¢na
bezpeénostni opatieni by méla byt realizovana, jako napfiklad:
periodickou Udrzbu téchto zafizeni a pracovnich nastroji, ochrana
na vhodnou teplotu z rukou a fadné organizace o praci.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmul
likvidovat' spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu
o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. elektrické a elektronické
zariadenia obsahuiju latky negativne posobiace na Zivotné

prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na

Opotrebované

recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné
prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradené.

.,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze
vSetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
Struktdre, patria vyhradne spolocnosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane
podla zakona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych casti na komercné Ucely, bez pisomného suhlasu
spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a moézu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

. PREKLAD POVODNEJ PRIRUCKY
KOSACKA
52G670

VYSTRAHA! DOLEZITE! PRED POUZITIM ZARIADENIA SI POZORNE
PRECITAJTE TENTO MANUAL A UCHOVAVAJTE TO PRE BUDUCE
REFERENCIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

BEZPECNOSTNE POKYNY NA POUZiVANIE BENZINOVYCH
KOSACIEK

Safety of pouzivanie benzinu kosacky na travu v praxi

1. Vyucovanie

a) Precitajte si navod starostlivo. Stante sa zoznamit' s ovladacimi
prvkami a spravnym pouzivanim tohto zariadenia.

b) Nikdy umoznit zariadenie, ktoré maju byt prevadzkované
prostrednictvom detmi alebo osobami neznamymi pomocou
zariadenia prevadzkové pokyny. Narodné predpisy moézu stanovit
na presny vek obsluhy.

c) nikdy kosit, ked" ini [udia, najma deti, alebo doméce zvierat4, st v
blizkosti.

d) Nezabudnite, Ze prevadzkovatel alebo pouzivatel je zodpovedny za
urazy alebo ohrozenie pre ostatnych [udi a Zivotné prostredie.

2. Priprava

a) Pri koseni noste vzdy pevnlu obuv a dlhé nohavice. Nenechajte
pracovat na zariadeni s bosymi nohami alebo v otvorenych
sandaloch. Vyvarujte sa poskodenému odevu, ktory je prilis volny
alebo ma zavesené remene alebo stuhy.

b) Skontrolujte, ¢i je oblast, kde zariadenie ma byt prevadzkované a
odstrante vsetky predmety, ktoré by mohli dostat’ do na zariadeni.

) Pred pouzitim, vzdy skontrolujte na noze, skrutky a n6z montazne
prislusenstvo  k opotrebovaniu alebo poskodeniu. Vymerite
opotrebované alebo poskodené diely v sdpravach, aby boli
vyvazené. Vymerite poskodené alebo necitatelné stitky.

d) Tankujte vonku so studenym motorom. Nikdy natankovat alebo
vyskrutkovat' na palivovl nadrz, zatial ¢o motor je spusteny.

e) Budte opatrni pri doplfovani paliva a robit’ isty, ze tam je Ziadny
zdroj z ohna v okoli.

3. Pouzite

a) Nikdy neblokujte ovladacie prvky zariadenia. To moze sposobit,
budete sa stratit’ kontrolu tohto zariadenia a sposobit k nehode.

b) Nezacinajte sa na zariadeni interiéru. K dispozicii je riziko z otravy
alebo udusenia z hromadenia z vyfukovych plynov.

) Kosit iba za denného svetla alebo za dobrého umelého svetla.

d) Vyvarujte sa koseniu mokrej travy.

e) vzdy vykonat' isti, Ze vase nohy su pevne na svahu.

f) Pod, nikdy neuteka;.

g) Mow napriec do svahu, nikdy nahor alebo nadol.

h) Pri zmene smeru na svahu budte obzvlast opatrni.

i) Nepouzivajte sekat’ na nadmerne Sikmé svahy - az na maximalne 15
stupniov.
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j) musi byt obzvlast” opatrni pri zalohovani nahor alebo tahanie na
stroj k vam.

k) Vypnut pohon z rezacieho prvku (S), ak stroj musi byt naklonit,
pokial to je sa pohybuje cez iné ako travnatych ploch, a ked' to je
prave transportovany do a z sekanie oblasti.

1) nesmie pouzivat' na stroj s poskodenymi krytmi alebo puzdier a bez
s bezpecnostnym zariadenim, ako ako pripojené kryty a / alebo
travy lapace.

m) Nastartujte motor opatrne ako pokyn, pricom pozor, aby vase nohy
su daleko od rezného prvku (ov).

n) Nepouzivajte naklonit sa stroj pri spusteni na motore, s vynimkou,
kedy je potreba, aby sa naklonil k Startu. V tomto pripade, nie
naklanat’ viac nez nutné a len zdvihnat' cast, ktora je daleko od
obsluhy.

o) Nestartujte pristroj, ak stojite pred vypustacim otvorom.

p) Udrzujte svoje ruky a nohy daleko od rotujcich casti. Urobit'si isty,
ze vyboj otvor je nie je blokovana na vietkych dob.

q) nesmie nosit' na elektrické naradie s motorom beziacom.

r) Zastavte zariadenie. Urobit’ si isty vetky pohyblivé diely su nie je v
pohybe
— kazdy cas budete chodit’ daleko od zariadenia,

— pred cistenim alebo tlaci skrz na vystupe,

— pred kontrolou, ¢istenim alebo opravou na zariadeni,

— potom bol zasiahnuty cudzi predmet. Skontrolujte, Ze zariadenie
je nie je poskodeny a, ak to bude potrebné, opravit ju pred
opatovnym a prevadzky na zariadeni ak pristroj za¢ne sa vibruje
nadmerne (check okamzite)

— kontrolovat na poskodenie,

— vymenit  alebo opravit’ akikolvek poskodenu cast,

— skontrolujte a utiahnite uvolnené Casti.

4. Udrzba a skladovanie

a) Zastavte motor a vyberte na zapalovacie zasuvné kable pred
servisom alebo opravy

b) Udrzujte vSetky matice, skrutky a skrutky, v dobrom stave, aby
zabezpedili, ze pristroj funguje bezpeéne.

c) Skontrolujte, ¢i je zberny kolektor casto k opotrebovaniu alebo
poskodeniu.

d) s viacerymi noZovych naradia, sa opatrne, pretoze otacanie jedného
rezného prvku moéze dojst k otoceniu o dalSich lopatiek.

e) Bud'te opatrni pri Gprave na stroj, aby sa zabranilo dostat’ svoje prsty
zachytené medzi s pohyblivymi nozmi a pevnymi Castami tohto
stroja.

f) Bud'te opatrni pri manipulacii s nozmi, aj ked” pohon je odpojeny,
pretoZe noze mozu stale otacat’.

g) Vymena  opotrebovanych alebo
bezpecnost. Pouzivajte iba
prislusenstvo.

poskodenych  dielov
originalne  nahradné

pre
diely a

Vysvetlenie z piktogramov pouzity

10

1. UPOZORNENIE: PRECITAJTE S| NAVOD NA POUZITIE!
2. UPOZORNENIE: UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DALSE)
OSOBY!
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3. UPOZORNENIE: RUKY A NOHY NECHAVAJTE OD KUPELOV!
4. Zastavte motor a vyberte na zapalovacie zastrcky dréty pred
zacatim akejkolvek Gdrzby alebo opravy prace

5. Udrziavat si bezpecnu vzdialenost od horticeho povrchu

6. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare,
ochrana sluchu)

7. Pouzivajte ochranny odev

8. Udrzujte deti prec od nastroja

9. Chranit  na zariadeni proti vihkosti

10. Recyklacia

KONSTRUKCIA A APLIKACIA

Benzin travnik kosacka je pristroj napajany pomocou sa Stvordobym
vnutornym spalovacim motorom . Benzinova kosacka na travu sa
pouziva pre kosenie travnikov v domacich zahradéch as rovnako ako
vacsie plochy vysadené s trdvou, napr . Sportové ihriské a rekreacné
oblasti . Cut trava zhromazdi je v koS na v trave . Iba pomocou
prislusenstva , ktoré st vhodné pre vas pristroj a postupujte podla
pokynov v v operatnom manuali. Benzinova kosacka na travu je
urceny vyhradne pre amatérske pouzitie .

VYSTRAHA! Nemajii pouzit na zariadeni v rozpore so jeho
zamyslané poutzitie.

POPIS GRAFICKYCH STRAN

Cislovanie nizsie odkazuje na sucasti tohto zariadenia, znazornené
na grafickych stranach v tomto navode.

Horna rukovat

Paka motorovej brzdy

Upevnovacia matica rukovate

Zadny vypustaci kryt

Spodna rukovat

Palivové plniaci uzaver

Packu timivky

. Kryt vzduchového filtra

. Olej plniaci uzaver

. Bootovacie lano

11. Cestné koleso

12. Rezaci vysky nastavenia paky .

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

I N

= ©
°

Zachytavac travy

Ukazovatel hladiny oleja

Zatka na vypustanie oleja

Rezaci néz

Upevniovacia skrutka rezného noza
Vzduchovy filter .

Drot zapalovacej sviecky .

20. Zapalovacia sviecka

21. Zapalovacia sviecka Klu¢

22. Kontakty zapalovacej sviecky

* K dispozicii mézu byt rozdiely medzi na vykrese a produktu.

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Zachytavac travy -1ks.
2. Spodna rukovat -1ks.
3. Horna rukovéat’ -1ks.
4. Drziak Startovacieho lana -1ks.
5. Spony -2ks.
6. Skrutky , matice , skrutky -1sada.

PRIPRAVA NA PRACU

VYSTRAHA! Eite prevadzkovat' benzinovi kosacku, bez toho
aby na travy chytac sa zadnym vytlacné veko zdvihnuté.

VYSTRAHA! V3etky tdrzba, opravy, Gipravy a prace pripravné
cinnosti musia byt vykonavané s motorom off.



MONTAZ MONTAZE

e Umiestnite na spodnu rukovat (5 ), v na kryte Zacieho stroja a (
obr. A) a upevnit ho na zéklade dodanych skrutiek (obr. B) .

o Pripojit na hornej rukovati ( 1) na na spodnej rukovati (5), s v
dodanych skrutiek a kridlovych matic (obr. C) .

o Instalovat na Startovacej lano rukovéat' na na pravej strane casti v
hornej ¢asti rukovate (1) a prejst sa Startovacie lano (1:0) az do
rukovate.

o Pripojit' na riadenie kéabel k na riadidla s so svorkami stanovenych
(obr.D).

PRIPOJENIE TRAVNEHO KOSA

 Zdvihnite hore na zadny vypuUstaci kryt (4) .

e Hang travy lapac ( 13 ), z na zadnej vypUstacieho vystupe
pomocou na dve zapadky " " na v hornej Casti na zacie puzdra (
obr.E).

 Spustite na zadny vypustaci kryt (4) .

Travy chytac je drzany na svojom mieste pomocou pruzinové sily na
zadnU vypustaci kryte. Travy chyta¢ ma s vyhodnou nosnou rukovat
vyprazdnit' ju z travnych odrezkov.

VYSTRAHA! Vidy, aby isti, Ze trévy catcher je spravne pripojeny.

NASTAVENIE VYSKY POKOSENIA

Rezné vyska sa nastavi pomocou s vyskou -ofps rezu paky (12 ), v 5
polohéch od 25 - 65 mm.

 Vytiahnut spat' na reznej vysky nastavenia paky (12) (obr. F).
 Vyberte si pozadovanu sekanie vysku o pohybe na kosenie
nastavenie paky .

* Umiestnite na rezné vysky nastavenie paky v jednom z na
vybranych vybrania v na reznej vysky nastavenie paky zamku ( 12),
na k Zacie kryte (obr. F).

VYSTRAHA! Rezna vyska je nastaveny siicasne na vietkych styroch
cestnych kolies.

PLNENIE MOTOROVEHO OLEJA

VYSTRAHA! Nezadinajte benzinovii kosacku bez oleja, ako
predvolené bude poskodenie na motore.

 Vyskrutkovat na olej plniaceho uzaveru (9) .

 Pour v na pripravovanej mnozstve z oleja .

 Skontroluijte, ¢i je olej hladinu na na mierky (14) (obr.G).
o Skrutka na na olej plniaci zatky (9) .

VYSTRAHA! Zmenit na olej pre v prvom momente po 5 hodin v
prevadzke a potom kazdych 25 hodin z prevadzky . Drain na
olej do ako odolné proti oleju kontajnera podla odskrutkovani
na olejovej vypustacej zatku (15) (obr. G) .

PLNENIE BENZINOM

VYSTRAHA! Bezolovnaty benzin s s oktanovym &islom 95 by
mal byt pouzity ako palivo pre benzin kosacky na travu.

o Vyskrutkovat' na palivové plniaci uzaver (6 ) .
e Pour benzin do do nadrze a utiahnut na palivové plniaci uzaver
®) ..

VYSTRAHA! Po doplneni paliva, aby si isti palivovej plniacej
uzaver je utiahnuta pevne. Nenechajte, aby palivo do tniku.

VYSTRAHA! Vicéina problémov s vnitornym spalovanim
motormi si priamo alebo nepriamo suvisi s typom z paliva
pouzivaného.
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PREVADZKA / NASTAVENIA

STARTOVANIE MOTORA

VYSTRAHA! Za ziadnych okolnosti by sa kosacka byt pouzité
bez na straze nainstalovanych. PouzZitie z nespravnych alebo
poskodenych krytov méze sposobit’ vazne zranenie.

VYSTRAHA! Pouzivanie je nespravne alebo opotrebovanu
rezaci n6z sa zvysi vibracie.

Benzinova kosacka na travu je vybavena systémom zabranujicim
nahodnému spusteniu.

o Pohybom v syti¢a paku (7 ), aby sa " START “ polohy (Obr. H ) .
 Vytiahnite na motore brzdovi paku (2 ), aby na hornej rukovati
(1) (obr.1).

 Vytiahnut na Startovacie lano (1:0) ostro .

 Po spusteni na kosacku , nastavte na sytica paky (7 ), aby sa "
RUN " polohy

ZASTAVENIE MOTORA
 Uvolnite na motore brzdovd paku (2) od do hornej rukovati ( 1)

VYSTRAHA! Cepel pokratuje do pohybovat po dobu
niekolkych sekiind po motor sa zastavi.

VYSTRAHA! Benzinovi kosatku nikdy nepouzivajte v dazdi
alebo vo vlhkom prostredi. Nikdy nepracujte s poskodenym
zariadenim. VSetky diely by mali byt spravne nainstalovany a
spifiaju s poziadavkami na zabezpeéenie riadneho fungovania
tohto benzinu kosacky na travu. Akékolvek poskodené
bezpecnostné komponenty alebo casti by mali byt opravené
alebo vymenit okamzite.

VYSTRAHA! Pred za&atim na kolesa disk, aby si isti, Ze tam je
Ziadna prekazka v ceste k kosacke.

TIPY NA BEZPECNE POUZITIE

e Presunut’ na kosacku na hladkom pohybe, drzat rukovat oboma
rukami.

o Ked' kosacka je spusteny, drzat ju pre¢ od tvrdych predmetov a
plodin.

« Kosacka moze len byt pouzity pri trava je sucha.

o Casté vyprazdiovanie z travy chyta¢ (po 2/3 pIné z neho), sa zaisti sa
viac ucinny pri koseni procese (plastové klapky na hornom kryte z travy
chytac ukazuje, ako plné chytac je)

Kosacka moéze byt pouzity s alebo bez k travy catcher opatrené.
Poznamka, vsak, ze zadny vypustanie kryt musi byt sklopit' dolu pri
sekani, bez toho aby na travy chytac.

VYSTRAHA! Kosatka motor dostane velmi horice aj poéas
prevadzky a bezprostredne po operacii. Dotyk s nim méze
sposobit’ popaleniny koze.

VYSTRAHA! Tieto vyfukové plyny obsahuji oxid uholnaty, tym
inhalacia z ktorej méze sposobit otravu. Z tohto dévodu, nikdy
spustit’ zariadenie interiéru alebo vo zle vetranych priestoroch.
Nikdy spustit’ kosacku v interiéri alebo v blizkosti horlavych
materialov.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

VYSTRAHA! Pred zaéatim ¢istenia, kontrolu alebo opravu na
kosacku, aby isti, Ze na stroja motor je zastaveny a nie je hortico.
Odpojte kabel od sviecky, aby ste zabranili nahodnému
nastartovaniu motora.

ZMENA STRIHACIEHO NOZE
e Odstrante na zberny kés (13) .



e Lezal na kosacku " stranou “.

 Pevne uchopit na rezaci néz ( 16 ) ( nosit ochranné rukavice ) (
obr.J).

o Vyskrutkovat' na rezaci n6z upevnovacia skrutka (17 ) sa s
kldc¢om podla otacanim ho na na lavej strane .

* Nahradit alebo zaostrenie na rezaci noz ( pri vymene na rezny
noz sa za novl raz, to musi byt o o rovnakej velkosti ).

o Pripojit’ na rezaci n6z v v opacnom poradi, ako vyssie .
 Ostrenie alebo nahrada zo na rezacim nozom je najlepsie
zverené do na kvalifikovani osobu s pouzitim originalnych dielov .

VZDUCHOVY FILTER

Znecisteny vzduch filter zniZuje sa vykon z spalovacieho motora a
zvysuje paliva spotreby. Vzduchovy filter by mal byt vycisteny po
kazdych 5 hodinach z kosacka prevadzky.

o Odstrante na kryt zo v vzduchového filtra puzdra ( 8
o Odstrante na vzduchovy filter (18) (obr.K).

* Zaklopat prach off a vyhodit' vzduchovy filter Cisty s nizkym
tlakom stlaceného vzduchu .

 Nainstalovat na vzduchovy filter a do vzduchového filtra kryt .

).

VYSTRAHA! Aby nedoslo k riziku z poziaru alebo k tvorbe
vsetkych nebezpecnych vyparov sa vzduchovy filter musi
nemoino premyté v benzine alebo inych horlavych
rozpustadiel.

SVIECKA

Pre spolahlivl prevadzku tohto zariadenia je podmienkou k
zapalovacej zastrcky by mala byt kontrolovana pravidelne.

« Odstrante zapalovacie sviecky drét (19 ) od zapalovacej sviecky
(20), (Obr.L).

« Nainstalovat’ na zapalovacie sviecky kli¢om ( 21) a odstranit na
zapalovaciu sviecku.

« Vycistite je iskra zasuvné kontakty (obr. M) .

 Skontroluijte, ¢i je rozdiel medzi v zapalovacich sviecok kontakty
(22) (Obr.N) .

e -Li to nutné , vymerite ich zapalovaciu sviecku sa s novym jeden.

SKLADOVANIE

o Pri skladovani na kosacku, vyprazdnit' do palivového systému
Uplne.

* Vypustite na palivovi nadrz, nastartujte motor a umoznuju to,
aby zastavit' beh pre nedostatok z pohonnych hmét.

e Kazdl sezénu pouzivajte cerstvé palivo. Nikdy pouzivat' ziadne
Cistiace prostriedky v palivovej nadrzi, ako to moze sposobit’
poskodenie na motore.

o Urobit'si isty, e su vetracie otvory motorového krytu su nie je
branené.

o |ba na Udrzbu postupy popisané v tejto prirucke mozu byt
vykonavané von na kosacke. Akékolvek dalSie aktivity mézu len
byt vykonana pomocou s autorizovanym servisnym centre.

e To je nie je dovolené, aby vykonat akékolvek zmeny k kosacky
Struktary.

o Ked nie v poutzitie je kosacka by mal byt ulozeny v Cistote, na
rovnom povrchu, na suchom mieste, mimo dosahu véetkych deti.
o Pravidelne odstranujte zvysky travy.

o Nikdy vycistenie benzinova kosacka na travu s vodou,
agresivnych kvapalin alebo rozpustadiel. Vycistite benzinovu
kosacku s kefou, stlacenym vzduchom alebo s makkou handrickou.
o Pravidelne kontrolovat na stav na zapalovacie zastrcky spalovacieho
motora. Vymenit' si opotrebované zapalovaciu sviecku s novym jeden
odporucany od vyrobcu.

e Pouzite k rezné noza odporuc¢ané od vyrobcu.
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VYSTRAHA! Paliva s s primesou z alkoholu (etyl alebo metyl),
moze absorbovat’ vihkost, ktora v priebehu skladovania vedie
k oddeleniu z palivovych zmesi zloZiek a tvorbou z kyselin.
Okysli benzin méze dojst’ k poskodeniu na motore.

Vsetky druhy z porich by mali byt odstranené podla vyrobcu
autorizovaného servisu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

HODNOTENE UDAJE

Benzinova kosacka na travu 52G670
Parameter Hodnota
motor kapacita 79 cm 3
Maximalny vykon motora 1,3 kW
(1,8 km)
Maximalna rychlost bez nakladu 3050 min -’
Karburator DY1P52F
Typ paliva 95 bezolovnatého be
nzinu
Motorovy olej Pre 4-
taktnu zahradn( tech
niku
Zapalovacia sviecka F7RTC
Palivova nadrz Kapacita 121
Kapacita olejovej nadrze 041
Kapacita travnatého boxu 45 |
Rozsah a pocet z reznych vyskové na 25-65 mm
stavenie 5 poloziek
Pohon s vlastnym pohonom Nie
Mulcovanie Nie
Bocny vyboj Nie
Sirka rezu 400 mm
Hrabka noza 2,5 mm
Omsa 19,5 kg
Year of vyroby 2020
52G670 stoji za to ako na druhu a urcenie vSetkych na stroji
HLUKOVE A VIBRACNE UDAJE
Akustického tlaku Hladina Lpa=806dB(A)K=3d
B (A)
Namerana hladina akustického Lwa=94dB (A)K=3dB
vykonu (A)
Hodnota z vibrécii zrychlenia an= 3'95mm//:22 k=15

Informacie o hluku a vibraciach

Urovei z hluku vyzarovaného do zariadenia, je popisany pomocou:
na Urovni Casti vyzarovaného akustického tlaku Lp a a akustického
vykonu urovne Lw a (kde K je meranie neistota). Tieto vibracie
vysielané do zariadeni su popisané podla hodnoty na vibracné
zrychlenie h (kde K je meranie neistota).

Nasledujtce informacie : vyzarovaného akustického tlaku hladina Lp
aakustického vykonu hladina Lw a hodnota z vibracii zrychlenia n
bola merana v stlade so smernicou 2000/14 / ES o hluku emisii do
Zivotného prostredia. Vzhladom vibracna troven n méze byt pouzity
k porovnavat’ zariadeni a pre predbezné vyhodnotenie z vibracii
expozicie.

Uviedol vibraéna uroven je reprezentativna len pre zakladné
poutZitie tohto pristroja. Pokial stroj je pouzivany pre rézne aplikacie,
alebo s réznymi pracovnymi nastrojmi sa vibracnt Uroven sa moze
zmenit. Vys$Sia vibracie Hladina sa bude ovplyvnené tym,
nedostatoc¢né alebo prili§ vzacne Udrzbu tohto zariadenia. Tieto
dovody uvedené vyssie, mdze mat za nasledok v k zvySenej expozicii
k vibraciam v priebehu na celt dobu prevadzky.



Ak chcete presne odhadniit' expoziciu na vibracie, vziat do
uvahy obdobi, kedy zariadenie sa obratil pre¢, alebo ked' to je
zapnuta zapnuty, ale nie v pouzitie. Potom, ¢o su vsetky
faktory, ktoré boli starostlivo posudené sa celkova vibracie
expozicia mdze byt vyrazne nizsia.

Za Uelom ochrany na uzivatela pred k ucinkom z vibracii,
dodatocné bezpecnostné opatrenia by mala byt realizovana, ako
napriklad: periodicki Udrzbu tychto zariadeni a pracovnych
nastrojov, ochrana na vhodnu teplotu z rik a riadnej organizacie o
pracu.

VAROVANJE OKOL.

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektricno in elektronsko orodje vsebuje okolju
Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje

fjudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa s
sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
.Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. |. 2006 t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementoyv, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.

PREVOD IZVORNEGA PRIROCNIKA
KOSILICA 52G670

OPOZORILO! POMEMBNO! PRED UPORABO NAPRAVE POZORNO
PREBERITE TA PRIROCNIK IN HRASITE ZA PRIHODNJO REFERENCO.

PODROBNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO bencinskih kosilnic

Varnost za uporabo bencina vrtne kosilnice v praksi

1. Poucevanje

a) Preberite navodila pazljivo. Postani seznanjeni s kontrolami in
pravilno uporabo te naprave.

b) Nikoli ne dovolite naprava, ki se upravljajo s otroci ali osebe ne
poznajo z napravi obratovalnih navodilih. Nacionalni predpisi lahko
dolocajo, da tocno starost operaterja.

c) Nikoli ne kosite, ko drugi ljudje, Se posebej otroci ali Zivali, so v
blizini.

d) Ne pozabite, da upravljavec ali uporabnik je odgovoren za nesrece
ali groznje za druge ljudi ali okolje.

2. Priprava

a) Med kosnjo vedno nosite trdne Cevlje in dolge hlace. Ne deluje na
napravo z golimi nogami ali v odprtih sandalih. Izogibajte
poskodovano obleko, ki je prevec ohlapen ali ima visecih trakov ali
trakove.

b) Preverite, na obmodju, kjer napravo je treba upravljati in odstranite
vse predmete, ki bi lahko dobili v na napravo.

) Pred uporabo, vedno preverite na rezila, vijaki in noz za montazo
pribor za obrabo ali poskodbe. Zamenjajte obrabliene ali
poskodovane dele v kompletih za ohraniti njihovo uravnotezeno.
Zamenjajte poskodovane ali necitljive nalepke.

d) Napolnite gorivo na prostem, pri hladnem motorju. Nikoli ne
dolivajte goriva ali odvijte za goriva rezervoar pa motor se tece.

e) Bodite previdni pri tocenju goriva in se prepricajte, da se je ne vir za
pozar v blizini.

3. Uporaba

a) Nikoli ne blokirajte kontrolnikov naprave. To lahko povzroci vam, da
izgubite nadzor nad opremo in povzrocila za nesreco.

b) Ne zacnite up za naprave v zaprtih prostorih. Tam je nevarnost za
zastrupitve ali zadusitve z akumulacijo v izpusnih plinih.

c) Kosite samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro umetno svetlobo.

d) Izogibajte se kosnji mokre trave.

e) Vedno se prepricajte, vase noge so trdno na pobodju.

) Daj no, nikoli ne teci.

g) Kosite so na pobodju, nikoli navzgor ali navzdol.

h) Bodite posebno previdni pri spreminjanju smeri na pobodju.

i) Ne kosite na prekomerno nagnjenih pobodjih - do najvec 15 stopinj.

j) Bodite posebno previdni pri izdelavi varnostne kopije ali vlecenju
naprave k sebi.

k) Izklopite pogon na rezalnem elementu (y) ce stroj mora biti nagne,
kadar ga je se premakne nad ne- travnatih povrsinah in ko ga je se
prevaza na in iz ko$nje obmogdja.

1) ne uporabljajo za naprave z poskodovanih pokrovov ali ohija in ne
z varnostno napravo, na primer kot prilozenimi pokrovi in / ali trave
lovilci.

m) Zazenite motor previdno kot naroceno, ob skrbi, da vase noge so
stran od rezalnega elementa (-ov).

n) Ne nagibajte v stroj, ko se zane z motorja, razen kadar je to
potrebno, da se nagiba, da zacnete. V tem primeru ne nagibajte vec,
kot je potrebno, in dvignite samo tisti del, ki je oddaljen od
upravljalca.

o) Ne zagnati napravo, medtem ko stoji pred razresnice odprtine.

p) Naj vase roke in noge stran od vrtecih se delov. Poskrbite prepricani,
da odvajanje odprtina se ni blokiran na vseh Casov.

q) Ne nosite na moc¢ orodja z motorjem zapored.

r) Ustavite napravo. Poskrbite prepricani vsi gibljivi deli se ne premika
- vsaki¢, ko jo hoje stran od naprave,

— pred ciScenjem ali potiska skozi v vti¢nico,

— pred preverjanjem, ¢iScenjem ali popravilo na napravo,

— ko so ga zadeli tujega objekta. Preverite, da naprava se ne
poskoduije in, Ce je potrebno, popravi ga pred ponovnim zagonom
in deluje na naprawo ce naprava zacne s vibrirati pretirano
(preverjanje takoj)

— preveriti za $kodo,

— zamenjati ali popraviti koli poskodovani del,

— preverite in zategnite ohlapne dele.

4. Vzdrzevanje in skladiscenje

a) ustavi motor in odstraniti z vzigalnih sveck vodi pred servisiranje ali
popravilo

b) Naj bo vse matice, vijaki in vijaki v dobrem stanju, da se zagotovi,
da enota deluje varno.

c) Preverite, da trave zbiralnik pogosto za obrabo ali poskodbe.

d) Z ve¢ nozev izvaja biti previdni, saj vrtenje enega rezalnega
elementa lahko povzrodi z rotacijo od drugih lopatic.

e) Bodite previdni pri prilagajanju na stroj, da bi se izognili dobili svoje
prste ujetih med na gibljejo nozi in fiksnih delov na stroju.

f) Bodite previdni pri ravnanju z nozi, Ceprav Ceprav pogon se izklopi,
kot so nozi, lahko $e vedno vrti.

g) Zamenjajte obrabljene poskodovane
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in dodatke.

ali dele za varnost.

40



Razlaga od plktogramov uporablja
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1. OPOZORILO: PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO!

2. OPOZORILO: Hranite zunaj dosega druge osebe!

3. OPOZORILO: DRZITE ROKE IN NOGE OD REZIL!

4. Zaustavitev motor in odstraniti z vzigalnih sveck zice pred
zaCetkom nobenega vzdrzevanja ali popravila dela

5. Pazite na varno razdaljo od vroce povrsine

6. Uporabljajte osebno zascitno opremo (zascitna ocala, zascito
sluha)

7. Uporabite zas¢itna oblacila

8. Naj otroci pro¢ od orodja

9. Zas(itite se naprava pred vlago

10. Recikliranje

KONSTRUKCIJA IN UPORABA

Bencin kosilnice kosilnica je naprava napaja z a stiritaktnega
notranjim zgorevanjem motor . Bencinski travnik kosilnica se
uporablja za kosnjo trate v domacih vrtovih , kot tudi kot vecjih
povrsin, zasajenih s travo , npr . $portna igrisca in rekreacijske
povrsine . Cut trava zbrane je v koSara za na travi . Samo uporabite
dodatno opremo, ki so primerni za vaso napravo in sledite tudi
navodilom v na operacijskem priro¢niku. Bencinski travnik kosilnica
je namenjena izklju¢no za amatersko uporabo .

OPOZORILO! Ne uporabljajte za naprave v nasprotju s svojo
nameravano uporabo.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Stevilcenje v nadaljevanju se nanasa na komponente v napravi,
prikazani na grafi¢nih straneh v tem priro¢niku.

. Zgornji ro¢aj

Rocica motorne zavore

Matica za pritrditev rocaja

Pokrov zadnjega praznjenja

Spodniji rocaj

Gorivo polnilo kapica

Rocica dusilke

-
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. Ohisje zra¢nega filtra

9. Olje polnilo kapica

10. Zagonska vrv

11. Cestno kolo

12. Rocica za nastavitev viSine ko$nje .
13. Lovilec trave

14. Kazalnik nivoja olja

15. Vti¢ za izpust olja

16. Rezalni noz

17. Vijak za pritrditev rezalnega noza
18. Zracni filter .

19. Vzigalna svecka Zice .

20. Vzigalna svecka

21. Klju¢ za vzigalne svecke

22. Vzigalna vticni kontakti .

* Obstajajo lahko bilo razlike med z risbo in izdelkom.

=

OPREMA IN PRIBOR

1. Lovilec trave - 1kos.
2. Spodnji rocaj -1 kos .
3. Top rocaj - 1kos.
4. Zagon vrvi drzalo - 1kos.
5. Posnetki -2 kos .
6. Vijaki , matice , vijaki - 1 komplet

PRIPRAVA NA DELO

OPOZORILO! Ne deluje bencinski kosilnico ne na travo lovilec z
zadnjim razresnice pokrov dvignilo.

OPOZORILO! Vse vzdrzevanje, popravila, prilagoditve in delo za
pripravo aktivnosti morajo biti izvedene z motorja off.

ROCAJ SESTAVLJANJE

 Kraj na spodnjo rocico ( 5) na v ohisju kosilnice in (sl. A) in ga
pritrdite ga z na dobavljenih vijakov (sl. B) .

o Pritrditev na zgornji rocaj (1) na v spodnjem rocaju (5) z iz
dobavljenih vijaki in krilnih maticami (sl. C) .

« Namestitev je starter vrv rocaj na na desni strani od v zgornji
ro¢aj (1) in prenese na starter vrv ( 1 0) skozi na rocaju.

e Pritrditev na krmilni kabel za na krmilo z med sponkami iz (sl. D)

PRILOZITEV TRAVNE KOSARE

« Dvigalo navzgor na zadnji praznjenja cevke (4 ) .

o Spuscanje trava lovilec (1 3) iz od zadnjega razresnice vti¢nico z
uporabo na dva ulov " " na na vrhu s po kosilnice ohisja (sl. E) .
 Nizje na zadnji praznjenja varovalo (4 ).

Trava lovilec je potekala v mestu z vzmetno silo na zadnji razre$nice straze.
Trava lovilec ima tudi priro¢no nosilno roCico za praznjenje je od trave
izrezkov.

OPOZORILO! Vedno se prepricajte, da trava lovilec je pravilno
pritrjen.

PRILAGAJANJE VISINE REZANJA

o Rezalna viSina je prilagojena s strani Visina -of- odrezanega vzvoda ( 1
2) v 5 polozajih od 25 - 65 mm.

 Potegnite nazaj za rezanje viSina nastavitveni vzvod (12) (sl. F).

o Izbira je Zeleno kos$njo visino s premikanjem po kosnjo nastavitveni
vzvod .

o Kraj za rezanje visina prilagoditev vzvod v enem od od izbranih
vdolbin v za rezanje viSinsko nastavljiv vzvodom kljucavnico (12) naza
kosilni ohija (sl. F) .

OPOZORILO! Rezanje viSina se doloci hkrati na vseh stirih cestnih
koles.

POLNJENJE Z MOTORNIM OLJEM

OPOZORILO! Ne zacnite bencinski kosilnico brez olja, kot
izhodis¢na se poskoduje na motor.

« Odvijte je olje polnila pokrovcek (9) .

 Nalijemo v na pripravljeno kolicini od olja .

o Preverite na olje nivo na na merilni palici (14) (sl. G).
o Vijak na za olje polnilni ¢ep (9) .

OPOZORILO! Spremenite je olje za v prvem trenutku po 5 ur po
operaciji in nato vsakih 25 ur za delovanje . Odtocni se olje v na
oljni odporno posodo z odvijanjem na olja izpustni ¢ep (15) (sl.
G)




NAPOLNITEV Z BENCINOM

OPOZORILO! Neosvinéeni bencin s z oktanskim Stevilom 95 bi
bilo treba uporabiti kot gorivo za bencin vrtne kosilnice.

e Odvijte za gorivo polnila pokrov (6) .
« Nalijte bencin v v rezervoar in pritrdite na gorivo polnila pokrov
6)

OPOZORILO! Po menjavi goriva, se prepricajte, gorivo polnilo
pokrov je zaostrila varno. Ne dovolite goriva do razlitja.

OPOZORILO! Vecina tezav z notranjim zgorevanjem motorjev
so neposredno ali posredno povezana z vrsto za gorivo, ki se
uporablja.

DELOVAN. NASTAVITVE

ZAGON MOTORJA

OPOZORILO! Pod nobenimi okolis¢inami bi bilo kosilnica se
uporablja, ne da bi s strazarji namescenih. Uporaba iz napacnih
ali poskodovanih policisti lahko povzroci resne poskodbe.

OPOZORILO! Uporaba je napacen ali obrabljene rezalni noz bo
povecala vibracije.

Bencinski travnik kosilnica je opremljena s sistemom za preprecitev
nenamernega zagona.

* Premikanje v dusilne lopute rocico (7 ), da je " START " polozaj
(SLH).

* Potegnite na motor zavorno rocico ( 2 ), da se na zgornjo rocico
(1) (sl 1).

 Potegnite za zaganjalnika vrv (1 0), se strmo .

» Po zagonu s kosilnico , nastavljen na dusilne vzvod (7), da je "
RUN " polozaju

USTAVITEV MOTORJA
* Objava se motor zavorno rocico ( 2 ) z na zgornji ro¢aj (1)

OPOZORILO! Rezilo je Se, da se premaknete za nekaj sekund po
motor ustavi.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte bencinske kosilnice v dezju
ali v mokrem okolju. Nikoli ne delajte s poskodovano napravo.
Vsi deli, mora biti pravilno $¢ polnjuje tudi zahteve,
ki zagotavljajo pravilno delovanje od bencina na travnik
kosilnice. Vse poskodovane varnostne komponente ali dele je

treba nemudoma popraviti ali zamenjati.

enin i

OPOZORILO! Pred zacetkom je kolesni pogon, se prepricajte, da
se je ne ovira na poti s kosilnico.

NASVETI ZA VARNO UPORABO

o Premik na kosilnico v za nemoteno gibanje , ki imajo v rocaj z
obema rokama .

o Ko kosilnica se izvaja , da se stran od trdih predmetov in
pridelkov .

 Kosilnica lahko samo biti rabljeni ko trava je suha .

« Pogostej$e praznjenje za na travo trave ( po 2/3 polni z njim ) bo
zagotoviti tudi bolj ucinkovito kosnje postopek (v plasticni pokrov
na na zgornjem pokrovu za na travo trave kaze, kako polni lovilec
je).

Kosilnico lahko se uporablja z ali brez je trava lovilec opremljeno..
OPOZORILO! Kosilnica motor postane zelo vroce, tako med

delovanjem in takoj po operaciji. Ce se ga dotaknete, lahko
povzrocite opekline koze.
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OPOZORILO! V Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid je
vdihavanje od katerih lahko povzroéi zastrupitev. Torej, nikoli
ne zaZenite naprav v zaprtih prostorih ali v slabo prezracenih
obmodjih. Kosilnice nikoli ne zaZenite v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov.

SKRB IN VZDRZEVANJE

OPOZORILO! Pred zacetkom cis¢enja, preverjanje ali popravilo
na kosilnico, se prepricajte, da tega stroja motorja se ustavi in
ne vroce. Odklopite Zico iz svecke, da preprecite nenamerno
zagon motorja.

MENJAVA REZNEGA NOZA

e QOdstranite na trave trave (13) .

 Polozite na kosilnico " praha ".

o Trdno primite na rezalni noz ( 16 ) ( nositi zascitne rokavice ) ( sl.
).

 Odvijte za rezanje noz pritrdilni vijak ( 17 ) z na klju¢ z vrtenjem
tako , da na levi strani .

e Zamenjajte ali izostriti na rezalni noz ( pri zamenjavi za rezanje
noz z na novo eno, da mora biti za v isti velikosti ).

o Pritrditev na rezalni noz v po obratnem vrstnem redu , kot je
zgoraj .

 Ostrenje ali zamenjava za za rezanje noz je najbolj zaupal , da je
usposobljena oseba, ki uporablja originalne dele

ZRACNI FILTER

Umazan zracni filter zmanjsuje z mocjo od zgorevalnega motorja in
poveca goriva ljudi. Zra¢nega filtra morajo biti ocis¢en po vsakih 5
urah po kosilnice delovanja.

o Odstrani se pokrov iz po zracnega filtra ohisja (8 ) .

o Odstrani se zracni filter (18) (sl. K) .

o Knock prah off in udarec zracni filter Cist z nizko tlaka stisnjenega
zraka .

* Namestitev na zracni filter in je zracni filter pokrov .

OPOZORILO! Da bi se izognili na tveganje za pozara ali za
postavitev na nevarnih hlapov je zracni filter mora ni treba
oprati v bencinu ali drugih vnetljivih topil.

VZIGALNA SVECKA

Za zanesljivo delovanje te naprave je pogoj za vzigalne svecke
morajo biti preverjati periodi¢no.

o Odstranite zico vzigalne svecke ( 19) z vzigalne svecke (20 )
(slika L) .

« Namesti se vzigalne svecke kljuca (21) in odstranili v vzigalno
vtic.

o Cisto na prisilni vti¢ni kontakti (sl. M) .

o Preveri na vrzel med na prisilni vti¢nih kontaktov (22 ) (SI.N).

« Ce je potrebno , zamenjajte z vZigalno ¢ep z na novo eno.

SKLADISCENJE

¢ Ko shranjevanje za kosilnico, izpraznite za gorivo sistem v celoti.
e |zpraznite za gorivo rezervoar, zagon motorja, in dovolite, da bi
prenehali prikazovati za pomanjkanje za gorivo.

e Vsako sezono uporabljajte sveze gorivo. Nikoli ne uporabljajte
nobenih Cdistilnih agentov v goriva rezervoar, kot je to lahko
poskoduje na motor.

o Poskrbite prepricani, da so prezracevalne luknje iz motorja
stanovanja se ne ovira.

e Samo za vzdrzevanje postopki, opisani v tem prirocniku, lahko se
izvaja ven na kosilnici. Vse druge dejavnosti, lahko samo se izvaja ga
na pooblasceni servis centra.

e To se ne dovoli, da bi kakrsne koli spremembe na kosilnici
strukturo.



e Ko ni v uporabi je kosilnico bi morali biti shranjeni ¢ist, na ravno
povrsino, na suhem mestu, izven dosega od otrok.

o Redno odstranjujte ostanke trave.

o Nikoli ne cistite bencinskih vrtne kosilnice z vodo, agresivnimi
tekocinami ali topili. Cié¢enje bencinskega kosilnico s ¢opicem, s
stisnjenim zrakom ali z mehko krpo.

o Obcasno preverjanje je pogoj za vzigalne svecke v zgorevalni motor.
Zamenjajte je obrabljena vzigalno vti¢ z novim enega priporoceno, ki jih
je proizvajalec.

* Uporabite za rezanje nozev priporoca, ki jih je proizvajalec.

i zmesi z alkohol

OPOZORILO! Goriva z izved (etil ali metil)
lahko absorbira vlago, ki med skladis¢enje vodi do loc¢evanja od
goriva zmesi komponent in tvorbo s kislinami. Kislo bencina

lahko poskoduje na motor.

Vse vrste za napake mora biti odstranjen s strani proizvajalca
pooblasceni sluzbi.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

OCENJENI PODATKI

skladu z Direktivo 2000/14 / ES o hrupu emisije v okolje. Zaradi
vibracij Raven  lahko se uporablja za primerjate naprave in za
predhodno oceno o vibracij izpostavljenosti.

Navedeno vibracijsko raven je predstavnik le za osnovno uporabo
te naprave. Ce stroj se uporablja za razli¢ne aplikacije ali z razli¢nimi
delovnimi orodji je vibracija raven se lahko spremenijo. Visje
vibracije raven bo treba vplivom, ki ga nezadostne ali prevec redko
vzdrzevanje te naprave. V razlogi navedeni zgoraj, lahko privede v
za vedjo izpostavljenost do vibracij med v celotnem obdobju
delovanja.

Za natancno oceniti izpostavljenost do vibracij, upostevati
obdobja, ko oprema je obrnil izklopljen ali ko se je izkazalo, ne
pa tudi v uporabi. Po vseh dejavnikov, ki so bili skrbno oceniti
je celotna vibracij izpostavlj t lahko bila bi: nizja.

Da bi zascitili na uporabnika pred o ucinkih iz vibracij, dodatne
varnostne ukrepe bi bilo treba izvajati, kot so: periodi¢nega
vzdrzevanja od naprav in delovnih orodij, zas¢iti z ustrezno
temperaturo v rokah in ustrezno organizacijo za delo.

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja za hrup oddajajo ki ga naprava je opisana z: raven od
oddanega zvocnega tlaka Lp ain zvocne moci ravni Lw a (kjer K je
merilna negotovost). V vibracije oddaja, ki ga napravi so opisani jih
je vrednost na nihanja pospeskov n (kjer K je merilna negotovost).
Naslednje informacije : oddaja zvocni tlak raven Lp a zvocne moci
Raven Lw in vrednost za vibracij pospeska n je bilo izmerjeno v

Petrol vrtne kosilnice 52G670 odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih
Parameter Vrednost oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje
motor zmogljivosti 79 cm 3 vsebuje okolju skodljive snovi. Orodije, ki ni oddano v
Najvedja mo¢ motorja 13 kW reciklaZo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje
(1,8 KM) in zdravje ljudi.
Najvedja hitrost brez obremenitve 3050 min ' * PridrZana pravica do izvajanja sprememb.
Uplinja& DY1P52F .Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s
Vrsta goriva 95 bencin brez sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/.4 (v nada.ljevanju ,,Grupa. Topex"), S;.JOI'OCVIE,
. da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
- svinca .Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
Motorno olje Za4- izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zacite v skladu z zakonom z
taktno vrtno opre dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st.
mo 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
VZigalna sve¢ka F7RTC Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
Fuel tank zmogljivosti 121 pisne odobritve Grupa'Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
n - - kazenske odgovornosti.
Prostornina rezervoarja za olje 041
Kapaciteta Skatle za travo 45 |
Obseg in Stevilo za rezanje viSinskih nas 25-65 mm
tavitev 5 predmetov
Pogon na lastni pogon Ne ORIGINALINIq VADOVO VERTIMAS
Muléenje Ne PJOVEJAS 52G670
Stranski izpust Ne
Sirina reza 400 mm |SPEJIMAS! SVARBU! PRIES NAUDOJAMI |RENGINIU, ATIDZIAI
Debelina noza 2,5 mm PERSKAITYKITE §] VADOVA IR LAKYKITE J] BUSIMOMS
Masa 19,5 kg NUORODOMS.
Leto za proizvodnjo 2020
52G670 stoji za tako z vrsto in dolocitve z na stroju ISSAMI SAUGOS REGLAMENTAI
PODATKI O HRUPU IN VIBRACUI
o OV u llj K Cl a a SAUGOS INSTRUKCIJOS, TAIKOMOS NAUDOTI BENNO
Raven zvocnega tlaka Lp A= 80,6 (IZ)(A) K=3dB PJOVIKLES
Sauga ir naudojant benzino vejos Sienapjoves i$ praktikos
. Y \. Lwa=94dB (A)K =3dB (
Izmeljena raven zvocne moci A
) 1. Mokymas
Vrednost iz vibracijskih pospes | an=395m/s?K=15m a) Pe'rskaltyklte |n"strukfuas_ atl.d2|a|A Tapk susipazine su kontrolés ir
Kov /52 teisingo naudojimo i$ prietaiso.
b) Niekada leidzia jrenginys turi bati eksploatuojamas pagal vaiky ar

asmeny nepazjstamas su prietaiso naudojimo

bati  nurodytas

instrukcijoje.

Nacionaliniuose teisés aktuose gali tikslus
operatoriaus amzius.
c) Niekada pjauti, kai kiti

netoliese.

Zmonés, ypac vaikai ar augintiniai, yra

d) Atminkite, kad operatorius arba vartotojas yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ar grésmiy j kity Zmoniy ar aplinkai.
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2. Paruosimas

a) Visada déveti tvirtus batus ir ilgas kelnes, kai pjauti. Negalima dirbti
i irenginj su plikomis kojomis arba atvirose sandalai. Venkite
sugadinty drabuziy, kurie yra per laisvi arba turi kabancius dirzus ar
juostas.

b) Patikrinkite savo plota, kur prietaisas yra bati valdomas ir pasalinti
bet kokius objektus, kad gali gauti j j prietaisa.

c) Pries naudodamiesi, visada patikrinkite, ar peiliai, varztai ir peiliy
rinkinio  priedai néra nusidévéje ar Pakeiskite
susidéevéjusias ar pazeistas dalis ir rinkiniai j nuolat juos
subalansuota. Pakeiskite pazeistas ar nejskaitomas etiketes.

nepazeisti.

d) Uzpilkite degaly lauke, Saltam varikliui. Niekada degaly arba atsukite
i kuro baka, o variklis yra veikia.

e) turi bati atsargUs kai degaly ir padaryti jsitikinkite, kad ten yra ne
Saltinis apie gaisrg netoli.

3. Naudokite

a) Niekada neuzblokuokite prietaiso valdikliy. Tai gali sukelti jums j
prarasti kontrole, kad jrangos ir sukelti Zinute avarija.

b) Nedirbkite pradéti iki | prietaiso patalpose. Yra yra rizika nuo
apsinuodijimo ar uzdusti nuo kaupimosi ir iSmetamuyjy dujy.

) Pjauti tik j dienos Sviesa ar pagal geros dirbtinés viesos.

d) Venkite pjauti Slapia zole.

e) Visada padaryti jsitikinkite, jasy kojos yra tvirtai ant Slaito.

f) Nagi, niekada nebék.

g) Mow visoje j Slaito, niekada iki arba zemyn.

h) turi bati ypac atsargus, kai keiciasi kryptj ant slaito.

i) néra skirtos pjauti nuo pernelyg Slaitiniy $laitai - iki ne daugiau kaip
15 laipsniy.

j) bati ypac atsargus, kai atsargines iki arba traukdami j masina j jus.

k) I$junkite diska j pjovimo elementa (-us), jei masina turi bati
pakreiptos, kai ji yra yra perkeltas per ne zolés pavirsiy ir, kai jis yra
yra transportuojami j ir i$ pjovimo srityje.

1) Negalima naudoti su masina su pazeisty virseliy ar korpusy ir be
tam saugos prietaiso, pavyzdziui, kaip pritvirtintos vireliy ir / arba
Zolés fiksatorius.

m) Paleiskite variklj atidZiai, kaip nurodyta, atsizvelgiant rapintis, kad
jasy kojos yra atokiau nuo pjovimo elementas (-ai).

n) Negalima pakreipti | masing, kai pradeda savo variklis, isskyrus, kur
jis turi bati pakreiptas pradéti. Be Sio atveju, nereikia pakreipti
daugiau nei batina ir tik pakelti dalj, kad baty atokiau nuo
operatoriaus.

o) Nepaleiskite jrenginio, o stovi priesais iSleidimo anga.

p) Laikykite savo rankas ir kojas atokiau nuo besisukanciy daliy.
Padaryti sitikinkite, kad iskrovos atidarymas yra ne blokavo ne visus
kartus.

q) Negalima vezti j maitinimo nuoroda su variklio veikia.

r) sustabdykite prietaisa. Padaryti tikri visy judanciy daliy yra ne juda
— kiekvieng karta jums eiti toli nuo prietaiso,

— prie$ valydami ar stumia per j lizda,

— prie$ tikrinant, valant ar taisant j jrenginj,

— po metu nukentéjo uzsienio objekta. Patikrinkite, kad prietaisas
yra ne sugadinta, o jei batina, remontas jg pries i$ naujo ir veikia j
irenginj jei prietaisas pradeda | vibruoti pernelyg (patikrinti i$ karto)
— patikrinti, ar néra zalos,

— pakeisti ar pataisyti bet kokj pazeista dalj,

— patikrinkite ir priverzkite laisvas dalis.

4. Priezitra ir sandéliavimas

a) sustabdyti variklj ir iSimkite j uzdegimo plug veda iki aptarnavimo
arba remonto

b) laikyti visy rieSuty, varztai ir sraigtai yra geros buklés ir uztikrinti, kad
irenginys veikia saugiai.

) Patikrinkite savo Zolés rinktuvas daznai uz susidévéjimo ar
pazeidimo.

d) Su keliy peiliy padargai, bati atsargds, nes rotacija vieno pjovimo
elementas gali sukelti j pasukima i$ kity menciy.

e) turi bati atsargas kai koreguojant j masing, kad baty isvengta gauti
savo pirStus sugauty tarp i$ judanciy peiliy ir fiksuoty daliy i$
aparato.

f) turi bati atsargUs kai tvarkymo su peiliais, net jei diskas yra iSjungtas,
nes peiliai gali dar pasukti.

g) Pakeiskite susidévéjusias ar pazeistas dalis uz sauguma. Naudokite
tik originalias atsargines dalis ir priedus.

Paaiskinimas i$ p|ktogramom|s naudojamas

AABIA

1 2 3 4 5
| @ @ o
M| &d
6 7 8 9 10
1. |SPEJIMAS: Perskaitykite naudojimo instrukcijas!
2. |SPEJIMAS: LAIKYKITE KITAM ASMENUI!

3. |SPEJIMAS: NUOLAIKYKITE RANKY IR PEDY NUO ASJy!

4. Sustabdykite variklj ir iSimkite j uzdegimo plug laidus pries
pradedant bet kokj priezitros ar remonto darbus

5. Laikyti tam saugy atstuma nuo kar$to pavirSiaus

6. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius,
klausos apsaugos priemones)

7. Naudokite apsauginius drabuzius

8. Laikyti vaikams atokiau nuo jrankio

9. Apsaugoti  jrenginj pries drégmes

10. Perdirbimas

STATYBA IR TAIKYMAS

Benzinas vejg vejapjove yra prietaisas maitinamas pagal tam keturiy
takty vidaus degimo variklio . Benzinas vejos vejapjové yra
naudojamas uz pjovimas veja j namy sody kaip taip pat didesnius
plotus apsodinti su Zolés , pvz . sporto aikstelés ir poilsio zonos .
18kirpti Zolé renkama yra per krepSys ant i$ Zolés . Tik naudoti priedai
, kad yra tinkama uz savo prietaiso ir sekite j instrukcijas j j operacine
vadove. Benzinas vejos vejapjove yra skirta tik uz mégejy naudoti .

ISPEJIMAS! Negalima naudoti su jrenginio priesingai, kad jos
ketinama naudoti.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeracija toliau remiasi j komponentus i$ prietaiso parodyta ant
grafikos puslapiuose apie $j vadova.

. Virsutiné rankena

-

. Variklio stabdziy svirtis
Rankenos tvirtinimo verzlé
Galinis iSleidimo dangtis
Apatiné rankena

Kuro bako dangtelis
Droselio svirtis

NP M AWwN

. Oro filtro korpusas

Tepalo jpylimo angos dangtelis
10. Baty virvé
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
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Kelio ratas

Pjovimo aukscio reguliavimo svirtis .
Zoliy gaudytojas

Alyvos lygio indikatorius

Alyvos isleidimo kamstis

Pjovimo peilis

Pjovimo peilio tvirtinimo varztas



18. Oro filtras .

19. Uzdegimo Zvakés laidas .

20. Uzdegimo zvakeé

21. Uzdegimo zvaké verzliarakcio

22. Uzdegimo kistuky kontaktai .

* Yra gali bati skirtumy tarp prie piesimo ir produkto.

|IRANGA IR PRIEDAI

1. Zoliy gaudyklé -1vnt.
2. Apatiné rankena -1vnt.
3. Virsutiné rankena -1vnt.
4. Pradinis virvés laikiklis -1vnt.
5. Segtukai -2vnt.
6. Varztai, verzlés , varztai - 1 rinkinys

PASIRENGIMAS DARBUI

|SPEJIMAS! Negalima veikti benzino vejapjovés be j Zolés
gaudytuvas su galinio iSkrovimo virselio pakelta.

ISPEJIMAS! Visi prieziara, remontas, patikslinimus ir darbas
paruosimo veikla turi bati atliekama su variklio iSjungimo.

RANKINIO SURINKIMAS

 |déti j apatine rankena ( 5) j j busto vejapjoves ir ( Fig. A) ir
pritvirtinti ji su j tiekiamy varztais ( pav. B) .

e Pridéti j virSutine rankena ( 1) j j apatine rankenos (5 ) su j
tiekiamy varztais ir sparno riesuty ( pav. C) .

o |diegti j starteris lyno rankena apie j deSinés pusés is j virsutinés
rankenos ( 1) ir perduoti j starterio virve (10 ) per j rankenos.

o Pridéti j vairo kabelj , kad j valdymo rankeng su j spaustukus
numatytos ( pav. D).

ZOLES KREPSELIO PRITVIRTINIMAS

o Pakelkite iki prie galinio iskrovos gaubty (4) .
 Pakabinti Zolés laikiklis (1 3) i$ j galinio i$leidimo angos
naudojant su du sugavimus " "
pav.E).

e Sumazinti j galinio iSkrovos apsauga (4 ) .

Zolés gaudytuvas yra laikomi vietoje pavasario jéga i galinio iskrovos
apsauga. Zolés gaudytuvas turi labai patogy balansing rankena iétustinti
ja nuo zolés iskarpomis.

deél j virsy nuo j pjovimo basto (

ISPEJIMAS! Visada padaryti jsitikinkite, kad Zolés gaudytuvas yra
tinkamai prijungti.

PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS

Pjovimo aukstis yra koreguojamas su j aukstis -of- nupjauto svirties
(12)j5 padétyse nuo 25 - 65 mm.

e Traukti atgal j pjovimo aukstis koregavimo svirtj (12) (pav. F).
e Pasirinkti j norima pjovimas aukstj pagal juda j pjovimo
koregavimo svirtj .

o |déti j pjovimo aukstis koregavimo svirtj j vieng i$ j pasirinkty
jduby j j pjovimo aukscio reguliavimas svirties uzraktu (12 ) deél j
pjovimo basto (pav. F) .

|SPEJIMAS! Pjovimo aukstis yra nustatyti vienu metu dél visy
keturiy keliy raty.

PRIPILDYMAS VARIKLIO ALYVOS

|SPEJIMAS! Nepradékite benzininj vejapjove be aliejaus,
pavyzdZziui atspirties bus sugadinti savo variklj.

 Atsukti j naftos jpylimo dangtelj (9) .

o Pilti j j paruosto suma i aliejaus .

e Patikrinti j alyvos lygio apie j alyvos lygio matuoklio (14 ) ( pav.
G).
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e Varztas ant j naftos pildymo kistuko (9) .

ISPEJIMAS! Pakeisti j aliejy ir j pirma karta po 5 valandas nuo
operacijos ir tada kas 25 valandas apie operacija . Nutekéjimo j
aliejy j kurio naftos-atsparus konteinerio pagal atsukant j
naftos isleidimo kamstj (15) (pav. G) .

PRIPILDYMAS BENZINO

ISPEJIMAS! Besvinis b su kurio ok is skaiius 95 turi
buti naudojama kaip kuras dél benzino vejos vejapjovés.

o Atsukti j kuro jpylimo dangtelj (6 ) .
o Pilti benzino | j rezervuarg ir priverzti j kuro jpylimo dangtelj (6 ) .

ISPEJIMAS! Po degaly, kad tikri kuro bako dangtelis yra
sugrieztintos saugiai. Negalima leisti kura j issiliejimo.

ISPEJIMAS! Dauguma problemy su vidaus degimo varikliais yra
tiesiogiai ar netiesiogiai susije su rasies ir kuro naudojamas.

VEIKIMAS / NUSTATYMAI

VARIKLIO UZVEDIMAS

ISPEJIMAS! Jokiomii linkybé turéty vejapjove bati
naudojami be i$ sargybmlq |d|egtq Naudojimas ir neteisingy ar
pazeisty sargybiniy gali sukelti rimty suzalojimy.

ISPEJIMAS! Naudojant Zinute neteisinga arba dévéti pjovimo
peilis bus padidinti vibracija.

Benzininis vejos vejapjové yra jrengta su sistemos
atsitiktinio paleidimo.

o Perkelti j droselio svirtj (7 ), kad j " START " padétj (pav. H) .
 Traukti j variklio stabdzio svirtj (2 ), kad j virSutinio rankena ( 1) (
pav. l).

e Traukti j starterio virve (1 0) staigiai .

 Po to, kai prasideda j vejapjove , nustatyti , kad droselio svirtj (7)
, kad j " RUN " padétyje

iSvengta

VARIKLIO SUSTABDYMAS
o Atleiskite , kad variklis stabdziy svirtj ( 2 ) nuo i$ virsutinio
rankena (1) .

ISPEJIMAS! ASmenys ir toliau j perkelti uz per kelias sekundes
po variklis sustoja.
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ISPEJIMAS! r" kad. d

koie Niekad

japj i lietaus arba
gnoj nedirbkite su sugadintu prietaisu.
Visos dalys turi butl tinkamai jdiegta ir susitikti su reikalavimus,
uztlkrlnancms tmkamq veikima benzino vejos vejapjovés. Bet
1tas ar dalis turéty bati suremontuoti

d
dr

P

arba pakeisti i$ karto.

ISPEJIMAS! Prie$ pradedant savo rato diska, kad tikras, kad ten
yra ne klittis j kelia i$ vejapjove.

PATARIMAI SAUGIAM NAUDOJIMUI

o Perkelti j vejapjove | sklandy judesio, laikydami uz rankenos su
abiem rankomis.

 Kai vejapjove yra veikia, nuolat ja atokiau nuo kiety objekty ir
kultary.

 Vejapjove gali tik bati naudojamas, kai zolé yra sausa.

o Daznas iStustinti i$ zolés gaudytuvas (po 2/3 visu nuo jo) bus uztikrintas
tam daugiau veiksminga pjovimo procesa (plastiko atvartu virsutiniame
virselyje nuo Zolés gaudytuvas rodo, kaip visiskai gaudytojas yra)



Vejapjové gali bati naudojamas su arba be su Zolés gaudytuvas
jrengta. Pastaba, taciau, kad galinio iskrovos apsauga turi bati
sulankstyti zemyn, kai pjauti be j Zolés gaudytuvas.

ISPEJIMAS! Vejapjové variklis gauna labai karsta ir per operacija
ir i$ karto po operacijos. Kreipdamiesi jis gali sukelti odos
nudegimus.

ISPEJIMAS! | iSmetimo dujos yra anglies monoksido, tuo
Ikvépimas i$ kurios gali sukelti apsinuodijima. Todél, niekada
paleisti jrenginio patalpoje ar j prastai védinamose srityse.
Niekada nepradékite vejapjovés uzdarose patalpose ar salia
degiy medziagy.

PRIEZIURA IR PRIEZIURA

|SPEJIMAS! Prie$ pradédamas valymo, tikrinimo ar remonto su
vejapjove, kad tikri, kad j Irenginio variklis yra sustabdytas ir
néra karsta. Atjunkite laidy nuo uzdegimo Zvaké iSvengti
atsitiktinio variklio uzvedima.

PJOVIMO PEILIO PAKEITIMAS

o Pasalinti i$ Zolés krepsj (13) .

 Paguldykite j vejapjove " nuosalyje ".

o Tvirtai suimkite j pjovimo peilj ( 16 ) ( déveéti apsaugines pirstines)
(pav.J).

o Atsukti j pjovimo peilis tvirtinimo varztg ( 17 ) su tam verZliaraktis
pagal sukant jj  j kaire .

o Pakeisti arba pagalasti j pjovimo peilj ( kai pakeiciant j pjovimo
peilj su tam nauja vieng, ji turi bati i$ j ta patj dydzio ).

o Pridéti j pjovimo peilj j j atvirkstinio tam, kaip auksciau .

e Galandimo arba keitimas j su pjovimo peiliu yra geriausias
patikétas j is kvalifikuoto asmens , naudojant originalias dalis .

ORO FILTRAS

Nesvarus oro filtras sumazina j galia, kad degimo variklio ir padidéja
kuro vartojimo. Oro filtras turéty bati valomas po kiekvieno 5
valandas nuo vejapjovés veikimo.

e Pasalinti j dangtelj i$ j oro filtro korpuso (8) .

e Pasalinti j oro filtra (18 ) (pav. K) .

o Tinklo dulkes i$jungti ir smagis oro filtra Svary su mazai slégio
suspausto oro .

o |diekite j oro filtra ir j oro filtro dangtelj .

ISPEJIMAS! | i$vengti j rizika i§ gaisro ar | formavimo i§
pavojingy gary, oro filtras turi bati plaunami j benzino arba kity
degiy tirpikliy.

UZDEGIMO ZVAKE

Dél patikimos operacijos i$ prietaiso, The salyga, kad kibirkstinio
kistuko turéty bati tikrinama periodiskai.

e Pasalinti uzdegimo zvakes laida ( 19 ) nuo uzdegimo kistuka ( 20)
(pav.L).

o |diekite | uzdegimo kistuka verzliaraktj ( 21) ir iSimkite |
uzdegimo zvake.

o Svaraus kad kibirkétis kistuky kontaktai ( pav.M).

o Patikrinti j skirtuma tarp j uzdegimo kistukiniy kontakty ( 22)
(pav. N ).

o Jei reikia , pakeiskite j uzdegimo kistuka su tam nauja vieno.

LAIKYMAS

o Kai saugoti savo vejapjove, iStustinti j kuro sistema visiskai.

o [Sleiskite j degaly baka, uzveskite variklj ir leisti ja sustabdyti veikia
uz stokos ir kuro.

e Kiekvieng sezonag naudokite Sviezig kura. Niekada naudoti jokiy
valymo agentus j kuro baka, kaip tai gali pakenkti savo variklj.

o Padaryti jsitikinkite, kad kad ventiliacijos angos variklio korpuse
yra ne trukdo.
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e Tik su prieziaros proceduros, aprasytos j Sj vadova gali bati
atliekami ant vejapjoveés. Bet kitos veiklos gali tik bati atlikta iki kurio
igalioto paslaugy centre.

e Tai yra ne leisti kad padaryti visus pakeitimus j Pirmosios
vejapjovés struktara.

e Kai ne naudoti, The vejapjové turéty bati saugomi Svarus, ant
plokscio pavirSiaus, j sausa vieta, i nepasiekiamoje ir vaikams.

e Reguliariai pasalinkite Zolés likucius.

o Niekada valyti benzino vejos vejapjove su vandens, agresyviy
skysciy ar tirpikliy. ISvalyti benzino vejapjoveés su teptuku, suspausto
oro ar per minksta Sluoste.

o Periodiskai patikrinti savo bkle is kibirkstinio kistuko i$ degimo varikliu.
Pakeisti | nusidovojusio uzdegimo  kiStuka
rekomenduojamo pagal gamintojo.

« Naudokite su pjovimo peiliai rekomenduojamas pagal gamintojo.

su  nauju vieno

ISPEJIMAS! Kuras su yra misinyje i$ alkoholio (etilo arba metilo)
gali absorbuoti drégme, kuri per laikymo veda j atskyrimo nuo
kuro misinio k ponenty ir for o i$ ragsciy. Raugintas
benzinas gali sugadinti j variklj.

Visi rasiy i klaidy, turéty bati pasalinti pagal gamintojo jgaliotas
paslauga.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

VERTINTI DUOMENYS
B vejos vejapjové 52G670
Parametras Verté
Variklio talpa 79cm?
Didziausia variklio galia 1,3 kW
(1,8 km)
Maksimalus greitis be apkrovos 3050 min '
Karbiuratorius DY1P52F
Kuro tipas 95 benzinas b
e vino
Variklio alyva Dél 4-
takty sodo jra
nga
Uzdegimo zvake F7RTC
Kuro bako talpa 121
Naftos bako talpa 041
Zoles dézeés talpa 45 |
Kategorijos ir skaicius nuo pjovimo aukscio 25-65 mm
nustatymus 5 daiktai
Savaeigé pavara Ne
Mulciavimas Ne
Soninis i$metimas Ne
Pjovimo plotis 400 mm
Peilio storis 2,5 mm
Misios 19,5 kg
Metus nuo gamybos 2020
52G670 stovi uz tiek j tipo ir paskyrimo i$ | masing
DUOMENYS dél triuk$mo ir vibracijos
Garso slégio lygis Lpa=280,6dB (A)K=3dB
(A)
Y . . Lwa=94dB (A)K =3dB(
ISmatuotas garso galios lygis A)
Verté i§ vibracijos pagreitis an=395 m//sszz K=15m

Informacija apie triukSma ir vibracija
Lygis nuo triuksmo skleidziamo kurj jrenginyje yra aprasyta pagal: i$
lygio j skleidZiamo garso slégio Lp air garso galios lygio Lw a (kur K



yra matavimo neapibréztj). Kad vibracijos iSmetami j prietaiso yra
apraSyta pagal verte | vibracijos pagreicio n (kur K yra matavimo
neapibréztumo).

Po informacija : skleidziamas garsas slégio lygis Lp a garso galios
lygis Lw ir verté nuo vibracijos pagreicio n buvo matuojamas ir pagal
Direktyva 2000/14 / EB dél triuksmo emisijos | aplinka. Suteikta
vibracijos lygis val gali bati naudojama siekiant palyginti prietaisus ir
uz preliminary vertinima ir vibracijos poveikio.

Pareiské vibracijos lygis yra atstovas tik uz pagrindinio naudojimo i$
prietaiso. Jei masina yra naudojama uz jvairiy programy ar su jvairiy
darbo jrankiy, The vibracijos lygis gali pakeisti. Didesné vibracija
lygis bus galima jtakos iki nepakankamo arba per retas priezitra nuo
prietaiso. | priezastys nurodytos auksciau, gali sukelti ir kaip
padidéjo ekspozicija prie vibracijos metu j visg laikotarpj operacija.
Norédami tiksliai jvertinti rizika, kad vibracijos, apsvarstyti
laikotarpius, kai jranga yra pasuko ne arba kai
bet ne naudoti. Po visy veiksniai turi bati kruop:
The bendra vibracijos poveikis gali bati gerokai mazesnis.
Siekiant apsaugoti savo vartotojg nuo pat poveikj nuo vibracijos,
papildomos saugos priemonés turéty bati jgyvendintos, pavyzdziui
kaip: periodinés prieziaros i$ jrenginio ir darbo jrankiai, apsaugos
nuo tinkamo temperataros i$ ranky ir tinkamo organizacijos i$
darbo.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti
atliekomis, reikia atiduoti |

kartu su buities
juos atitinkama  atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima
kreiptis | pardavéjag arba vietos valdzios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai
kenksmingy medZiagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti

prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra
Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei juy
isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.

ORIGINALA ROKASGRAMAS TULKOJUMS
PLAUJMASINA 52G670

BRIDINAJUMS! SVARIGS! PIRMS IERICES LIETOSANAS UZMANIGI
IZLASIET SO ROKASGRAMATU UN UZGLABAJIET NAKOTNES
ATSAUCES.

SIKAK DROSIBAS NOTEIKUMI

DROSIBAS NORADIJUMI PAR BENNU PLAVEJU LIETOSANU

Drosiba un izmanto benzina zaliena plaujmasinas, kas praksé

1. Macit

a) Izlasiet instrukciju uzmanigi. Klasti iepazinuSies ar kontroli un
pareizu lietoSanu no ierices.

b) Nekad |aut iericei, kas darbojas ar bérniem, vai personas neparzina
ar ierices lietosanas instrukciju. Nacionalie noteikumi var noradit to
precizu vecumu operatora.

c) Nekad plaut, kad citi cilvéki, it ipasi bérni vai dzivnieki, ir tuvuma.

d) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem
vai apdraudéjumiem uz citiem cilvékiem vai videi.

2. Sagatavosana

a) Vienmér valka stipriem apavus un garas bikses, kad plausanas.
Nelietojiet darboties ar ierici ar kailam kajam vai atklatos sandales.
Izvairieties no bojata apgérba, kas ir parak brivs vai uz kura ir karajas
siksnas vai lentes.

b) Parbaudiet So teritoriju, kura ierice ir jabat darbojas un novérstu
jebkadus priekSmetus, kas varétu sanemt uz to iericé.

c) Pirms lietosanas, vienmér parbaudiet to asmeni, skrives un nazu
montazas piederumus par nodiluma vai bojajumu. Nomainiet
nolietotas vai bojatas detalas ar komplektu, lai saglabatu tos,
balstits. Nomainiet bojatas vai nesalasamas etiketes.

d) Uzpildiet degvielu ara, aukstam motoram. Nekad uzpilditu degvielu
vai atskraveét ar degvielas tvertni, kamér motors ir darbibas.

e) Esi uzmanigs, kad degvielas uzpildes un padara parliecinats, ka tur
nav neviena avots no uguns tuvuma.

3. Izmantot

a) Nekad neblokéjiet ierices vadiklas. Tas var izraisit jums, lai zaudét
kontroli par iekartu un izraisa kadu negadijumu.

b) Nesac pat no ierices telpas. Pastav ir risks no saindésanas vai
nosmaksanas no uzkrasanas no izplides gazém.

c) Stradajiet tikai ar dienas gaisma vai ar labu maksligo gaismu.

d) Izvairieties no mitras zéles plausanas.

e) Vienmér padarit parliecinieties jusu kajas ir stingri uz nogazes.

f) Nac, nekad neskrien.

g) plaut pari ar slipumu, nekad uz augsu vai uz leju.

h) nav ipasi uzmanigiem, ja mainas virzienu uz nogazes.

i) Vai nav plaut uz parak slipa nogazes - lidz maksimali 15 gradiem.

j) BE, ipasi uzmanigiem, ja pamatni uz augsu, vai velkot to masinu pret
jums.

k) Izslégt diska uz grieSanas elementa (-iem), ja masina ir jabat
noliekta, kad tas tiek tiek parvietots pari kas nav zales virsmu, un tad,
kad tas ir tiek transportéts uz un no plausanas zona.

1) Nelietojiet izmantot So masinu ar bojatu vakiem vai korpusiem, un
nav ar drosibas ierici, pieméram, ka pievienoto vakiem un / vai zales
kéraji.

m) Palaidiet motoru uzmanigi, ka noradits, nemot rapéjas, ka jasu kajas
ir prom no griesanas elementa (-iem).

n) Nelietojiet noliekt uz masinu, kad, sakot ar motoru, iznemot
gadijumus, kad tas ir nepieciesams, lai noliekt, lai saktu. In Saja
gadijuma, nav noliekt vairak neka nepiecieSams, un tikai paceliet
dalu, kas ir prom no operatora.

o) Neieslédziet ierici, stavot iepludes atveres prieksa.

p) Saglabajiet jusu rokas un kajas prom no rotéjosam dalam.
Parliecinieties Parliecinieties, ka izlades atvérsana ir nav blokéts uz
visiem laikiem.

q) nedrikst veikt to jaudas instrumentu ar dzinéja darbojas.

r) Apturiet ierici. Parliecinieties, parliecinieties visas kustigas dalas ir ne
parvietojas
— katru reizi, kad ejat prom no ierices,

— pirms tiriSanas vai stumsanas cauri no kontaktligzdas,

— pirms parbaudes, tirisanas vai remonta to ierici,

— péc tam, kad trapijis svess priek$mets. Parbaudiet, ka ierice ir nav
bojata, un, ja nepiecieSams, labot to pirms restartésanas, un
darbojas uz ierices ja ierice sak ar vibrét parmérigi (parbaudiet
nekavéjoties)

— parbaudiet, vai nav bojajumu,

— nomainit vai salabot jebkuru bojato dalu,

— parbaudiet un pievelciet valigas detalas.

4. Apkope un uzglabasana

a) Apturét dzinéju un iznemiet no aizdedzes plug vadus pirms
apkalposanu vai remontu

b) Glabajiet visus riekstus, skrives un skraves ir laba stavokli, lai
nodrosinatu to, ka ierice darbojas drosi.

) Parbaudiet, ka zales savacéjs biezi par nodiluma vai bojajumu.

d) Ar multi-nazu inventaru, jabat uzmanigiem, jo rotacija viena
griesanas elementa, var izraisit to rotaciju no citiem lapstinu.
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e) Esi uzmanigs, kad pielagojot to masinu, lai izvairitos no klast jasu
pirkstiem, kas nozvejoti starp to parvietojas nazi un fikséto dalu no
masinas.

f) Esi uzmanigs, kad apstrades ar naziem, kaut gan disks ir atvienots,
jo nazi var vél rotét.

g) Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas par droSibu. Izmantojiet

tikai originalas rezerves dalas un piederumus.

Paskaidrojums par piktog i

1. BRIDINAJUMS: IZLASIET LIETOSANAS INSTRUKCIJAS!

2. BRIDINAJUMS: Sargat no cita cilvéka piek|uves!

3. BRIDINAJUMS: SAGLABIET ROKAS UN KAJAS NO Lapstinam!
4. Apturiet dzingju un iznemiet no aizdedzes plug vadus, pirms
sakt jebkuru apkopes vai remonta darbus

5. Turiet par drosu distanci no karstas virsmas

6. Lietot personalo aizsargajoso aprikojumu (drosibas
aizsargbrilles, dzirdes aizsardziba)

7. LietoSana aizsargajosu apgérbs

8. Turiet bérnus prom no instrumenta

9. Aizsargat ar ierici pret mitrumu

10. Parstrade

BUVNIECIBA UN PIEMEROSANA

Benzina zales plavéjs ir ierice, ko darbina ar ar Cetrtaktu iekséjo
ieksdedzes dzingju . Benzina zales plavéjs tiek izmantots , lai
plausana zalajus , kas majas darzos , ka ari par lielakas platibas , kas
apstaditas ar zali, pieméram . sporta laukumi un atputas zonas . Cut
zale savakti ir in grozu uz to zali . Tikai izmantot piederumus, kas ir
pieméroti , lai sava iericé un izpildiet tas noradijumus , kas ar
ekspluatacijas rokasgramata. Benzina zales plavéjs ir paredzéts
vienigi, lai amatieru lietosanai.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet lietot 3o ierici pretéjo, lai tas
paredzéto izmantosanu.

GRAFISKO LAPU APRAKSTS

Numeracija zem attiecas uz komponentiem no ierices noradits uz
grafisko lappusés par $o rokasgramatu.

. Augséjais rokturis

Motora bremzu svira

-

Roktura fiksacijas uzgrieznis
Aizmuguréjais izlades vacins
Apakséjais rokturis
Degvielas ielietnes vacins
Droseles svira

Gaisa filtra korpuss

9. Ella iepildes vacin$

10. Boot virve

®Ne;hWN

11. Cela ritenis

12. Plausanas augstuma regulésanas svira .
13. Zales kérajs

14. Ellas limena indikators

15. Ellas iztukSosanas aizbaznis

16. Griesanas nazis

17. Griesanas naza stiprinajuma skrave

18. Gaisa filtrs .

19. Aizdedzes sveces vads .

20. Aizdedzes svece

21. Aizdedzes sveces atsléga

22. Aizdedzes sveces kontakti .

* Tur var bat atskiribas starp to ziméumu un produktu.

IEKARTAS UN PIEDERUMI

1. Zales uztvéréjs -1gab.
2. Apakséjais rokturis -1gab.
3. Augséjais rokturis -1gab.
4. Starta virves turétajs -1gab.
5. Klipsi -2gab.
6. Skraves , uzgriezni, skraves - 1 komplekts .

SAGATAVOSANA DARBAM

BRIDINAJUMS! Nelietojiet darboties benzina zales plavéju bez
no zales maisu ar aizmugures izlades vaka paceltu.

BRIDINAJUMS! Visiem apkopes, remonta, korekcijas un darba
sagatavosanas darbibam ir jabat javeic ar dzinéja izsléegsanas.

ROKTU MONTAZA

« Novietojiet to apakséjo rokturi (5), kas ir majoklu plavéju un (
att. A), un nostipriniet to ar to piegadato skravém (att. B).

e Piestiprinat uz aug$éjo rokturi ( 1), lidz ar apakséjo rokturi (5) ar
to piegadato skravém un sparnu uzgriezniem (att. C) .

o Instaléjiet So startera virves rokturi par to labaja pusé no uz
augséja roktura (1), un iet uz startera virvi (1 0) lidz ar rokturi.

e Pievienojiet to stares kabeli, lai uz stares ar to klipus sniegtajiem
(att.D)

PIEVIENOT ZALES GROZU

e Pacelt uz augsu, ka aizmugures izlades apvalku (4) .

¢ Hang grass catcher ( 13 ) no ar aizmugures izlades
kontaktligzdas, izmantojot ar diviem nozveju " " par to augspusé
un ka plausanas korpusa ( fig. E) .

o Lower uz aizmugures izlades aizsargu (4 ) .

Zale kergjs ir tur vieta ar atsperes spéku no aizmugures izlades aizsargu.
Zale kérgjs ir ar értu uzskaites rokturi, lai iztukSotu to no zales izgriezumus.

BRIDINAJUMS! Vienmér padara parliecinats, ka zale kéréjs ir pareizi
pievienots.

GRIEZUMA AUGSTUMA REGULESANA

Grie$anas augstums tiek korigéts ar Eiropas augstums -of- cut sviru
(12)in 5 pozicijas no 25 - 65 mm.

o Pull atpakal uz plausanas augstuma regulésanas sviru (12 (zim.
F).

o Izvélieties to vélamo plausanas augstumu , ko parvietojot to
plausana regulésanas sviru .

o Izvietot uz grieSanas augstums regulésanas sviru ar vienu no uz
atseviskiem padzilinajumiem , kas ar grieSanas augstuma
regulésana sviras slédzeni ( 12 ) par to plausanas korpusa ( fig. F) .

BRIDINAJUMS! Plausanas augstums ir noteikts vienlaicigi uz visiem
Cetriem cela riteniem.

UZPILDISANA AR MOTORA ELLU
BRIDINAJUMS! Nesaciet benzina plavéju bez ellas, pieméram,
sakuma bus sabojat So dzingju.

o Noskravéjiet uz ellas ielietnes vacinu (9) .
e Pour in uz sagatavota summu no ellas .



o Parbaudiet , ka ellas limeni par to mérstieni (14) (zim.G) .
o Skrive uz to ellas ielietnes spraudni (9) .

BRIDINAJUMS! Nomainiet ar ellu , lai uz pirmo reizi péc 5
stundam péc operacijas un péc tam ik péc 25 stundam no
ekspluatacijas . Drain ar ellu uz ar ellas-izturigs konteinera ar
atgriezot no ellas izlieSanas aizbazni (15) (fig. G) .

UZPILDISANA AR BENZINU

BRIDINAJUMS! Bezsvina benzina ar kuru oktana skaitu par 95
vajadzétu tikt izmantots ka degviela par benzina zales plavéju.

* Noskravéet uz degvielas ielietnes vacinu (6 ) .
* Pour benzinu véra uz tvertnes un pievelciet to degvielas ielietnes
vacinu (6) .

BRIDINAJUMS! Péc degvielas uzpildisanas, padara parliecinats
degvielas iepildes vacins ir stingraki drosi. Nelietojiet lauj
degvielu pie noplades.

BRIDINAJUMS! Lielakd dala no probléemam, ar iek3éjo

iekSdedzes dzingjiem, ir tiesi vai netiesi saistits ar veidu par
degvielu izmanto.

DARBIBA / IESTATIJUMI

DZINEJA UZDEVUMS

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma batu plavéjs tiek izmantots
bez no aizsargiem uzstadita. Izmantosana par nepareizu vai
bojatu sargu var izraisit nopietnus savainojumus.

izu vai nodiluso

BRIDINAJUMS! | jot
gri nazi bis palielina

kadu p
vibracijas.

Benzina zales plavéjs ir aprikots ar sistému, lai novérstu nejausu
iedarbinasanu.

 Parvietot uz slapétaja sviru (7)), lai uz " START " stavokli ( Fig. H).
 Pull uz motora bremzes sviru (2) , lai uz augséja roktura (1) (fig. I).
* Pavelciet uz startera virvi (10 ) krasi .

* Péc tam, kad sakot ar plavéju, ir noteikts , ka slapétaja sviru (7),
lai uz " RUN " stavokli

DZINEJA Apturésana
o Atlaidiet to dzin&ja bremzes sviru (2) no ar augséjo rokturi (1) .

BRIDINAJUMS! Asmens turpina, lai parvietotos uz péc dazam
sekundém péc motors apstajas.

BRIDINAJUMS! Nekad i ar benzina plavéju, kas lieta vai
mitra vidé. Nekad nestradajiet ar bojatu ierici. Visas detalas ir
jabut pareizi uzstadit un izpildit tas prasibas, kas nodrosina
pareizu darbibu no benzina zales plavéju. Jebkuru bojats
drosibas sastavdala vai dalai bitu jabut salabo vai aizstaj uzreiz.

BRIDINAJUMS! Pirms sakt no ritena disku, padara parliecinats,
ka tur nav nekadu skérs|u, kas cela no plavéju.

PADOMI DROSAI LIETOSANAI

 Parvietojiet $o plavéju ar vienmérigu kustibu, turot rokturi ar abam
rokam.

« Kad plavéjs ir darbojas, saglabat to prom no cietiem priekSmetiem
un kultaram.

 Plavéjs var tikai bat lietota tad, kad zale ir sausa.

o Biezi iztukSosana no zales savécéjierices (péc 2/3 pilnas no ta), bis
janodrosina ari daudz efektivaku plausanas procesu (plastmasas atloka
augséja vaka no zales savécéjierices norada, cik pilnas kérgjs ir)

49

Plavéjs var tikt izmantota ar vai bez to zales maisu aprikots.

BRIDINAJUMS! Plavéjs dzingjs klast loti karsts gan laika,
ekspluatacijas un uzreiz péc operacijas. Pieskaroties tai, var
izraisit adas apdegumus.

dami satur og mor The
inhalacija no kura var izraisit saindésanos. Tapéc, nekad palaist
ierices telpas, vai ir slikti védinatas zonas. Nekad nedarbiniet
plavéju telpas vai viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.

APKOPE UN APKOPE

BRIDINAJUMS! Sis izplad ksid

P

BRIDINAJUMS! Pirms saksanas tirisanu, parbaudi vai remontu
ar plavéju, padara parliecinats, ka $is masinas dzingjs tiek
partraukta, un nav karsts. Lai novérstu nejausu motora
iedarbinasanu, atvienojiet vadu no aizdedzes sveces.

GRIESANAS NAZA MAINA

o Nonemiet no zales maisu (13).

o Guléja uz plavéju " mala .

o Stingri aptvert ar grieSanas nazi ( 16 ), ( nodiluma aizsardzibas
cimdi) (Zim.J).

« Noskravéjiet no grieSanas nazi stiprinajuma skravi ( 17 ), ar kuru
uzgrieznu atslégu, ko pagriezot to uz to pa kreisi .

e Aizstat vai asinat uz grieSanas nazi ( kad aizstajot ar griesanas
nazi ar ar jaunu vienu, tas ir bat par to pasu izméru ).

e Piestiprinat uz griesanas nazi, kas ir apgriezta seciba , ka ieprieks
o Asinasanai vai aizstasana ar to grieSanas naza ir vislabak uzticéta
lidz ar kvalificéta persona, izmantojot originalas detalas .

BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no riska no ugunsgréka vai to
veidos un bi: tvaiki tad gaisa filtru ir ne mazgati
ar benzinu vai citu viegli uzliesmojosu skidinatajiem.

AIZDEDZES SVECE

Par drosu ekspluataciju no ierices, tad nosacijums par aizdedzes
sveces vajadzétu bat japarbauda regulari.

o Nonemiet aizdedzes sveces vadu ( 19 ) no aizdedzes sveces ( 20 )
(Lzim.).

e Instalét uz aizdedzes sveces uzgrieznu (21) un iznemt no
aizdedzes sveci.

« Notiriet ari aizdedzes svecu kontakti (zim. M) .

o Parbaudit to plaisu starp uz aizdedzes spraudnu kontaktiem ( 22)
(Fig.N).

 Ja nepiecieSams , nomainiet to aizdedzes sveci ar kuru jaunu
vienu.

UZGLABASANA

o Kad uzglaba ar plaujmasinu, iztuksojiet to degvielas sistéma
pilniba.

« Notecina ar degvielas tvertni, iedarbiniet dzin&ju un |aujiet tam
partraukt darboties par trakumu par degvielu.

e Katru sezonu izmantojiet svaigu degvielu. Nekad izmantot
jebkuru tirisanas lidzeklus ar degvielas tvertni, jo tas var sabojat so
dzingju.

o Parliecinieties, parliecinieties, ka ta ventilacijas atveres no motora
korpusa ir netiek traucéts.

e Tikai par tehniskas apkopes procedaras, kas aprakstitas ar $aja
rokasgramata, var tikt veiktas parbaudes uz zales plavéja. Jebkuras
citas darbibas, var tikai tikt veikta ar kuru pilnvarota servisa centru.
e Tas ir nav atlauts, lai veiktu jebkuras izmainas iesaista plavéja
struktara.

e Ja netiek lietosanai, tad plavéjs batu jabat uzglabat tiru, uz
lidzenas virsmas, kada sausa vieta, no nepieejama un bérniem.

e Regulari nonemiet zales atliekas.



o Nekad netiriet benzina zales plavéju ar adeni, agresiviem
skidrumiem vai Skidinatajiem. Notiriet benzina plavéju ar suku,
saspiesta gaisa vai ar mikstu dranu.

o Periodiski parbaudit to stavokli no aizdedzes sveci no ieksdedzes
dzin&ja. Nomainiet to nodiluso aizdedzes sveci ar jaunu vienu ieteicamo
ar razotaja.

e Izmantojiet to cirsanas naziem ieteiktos ar razotaja.

BRIDINAJUMS! Fuels, ar kuru piejaukumu no alkohola (etil- vai
metilgrupas) var absorbét mitrumu, kuru laika uzglabasanas
noved lidz atdalisanai no degvielas maisijuma komponentu un
veidosanos no skabém. Paskabinats benzins var sabojat So
dzingju.

Visi veidi ar defektu batu iespéjams iznemt, ko razotéja pilnvarotam
pakalpojumu.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

VERTETIE DATI

ar saskana ar Direktivu 2000/14 / EK par trokSna emisiju stasanas
vidé. Dots vibracijas limeni p, var tikt izmantoti, lai salidzinatu iericu
un uz sakotnéjo novértéjumu par vibracijas ekspozicijas.

Noradija vibracijas limenis ir parstavis, tikai par pamata
izmanto$anai no ierices. Ja masina tiek izmantota, lai dazadiem
lietojumiem vai ar dazadiem darba rikiem, tad vibracijas [imenis var
mainities. Augstaks vibracijas limenis bls iespéjams ietekmét ar
nepietiekamu vai parak reti uzturéSanai no ierices. Par iemeslu
noraditi iepriek$ var izraisit ar ar palielinatu iedarbibas ar vibraciju
laika no visu laiku operacijas.

Lai precizi novértétu iedarbibu uz vibraciju, apsvért periodi, kad
iekarta tiek ieslégta izslégts vai ari tad, kad tas tiek ieslégts péc,
bet ne lietosanai. Péc tam, kad visi faktori ir bijusi rapigi
novértéta, tad kopéjais vibracijas iedarbiba var bat ievérojami
zemaks.

Lai aizsargatu to lietotaju pret to ietekmi uz vibracijam, papildu
droSibas pasakumiem vajadzétu bat istenot, pieméram, ka:
periodiskas uzturésanas no ierices un darba riki, aizsardziba no
atbilstoSas temperattras un roku un pareizu organizaciju un darba.

VIDES RDZIBA

Informacija par troksni un vibraciju

Limenis par trok$na izstarota ar ierici, kas aprakstita ar: to limeni par
emitéto skanas spiediena Lp a un skanas jaudas limenis Lw a (kur K
ir mérjjumu nenoteiktiba). Par vibracijas izstarotie ar ierici, kas
aprakstita ar vértibu no vibracijas paatrinajuma n (kur K ir mérijumu
nenoteiktiba).

Sada informacija : izstaro skanas spiediena limenis Lp a skanas
jaudas limenis Lw un vértiba, un vibracijas paatrinajuma ntika mérits

c) Mitte kunagi

Benzina zales plavéjs 52G670
Parametrs Vértiba Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
Motora tilpums 79 cm3 ¢ atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
Maksimala motora jauda 1,3 kW uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt
(1,8 km) produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas
Maksimalais atrums bez slodzes 3050 min ' elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
Karburators DY1P52F lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei,
Degvielas tips 95 benzins be rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.
Z svina * Ir tiesibas veikt izmainas.
Motora ellas Par 4- .Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
taktu darza ie (turpmak ,Grupa Topex") ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
Kartu visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak , Instrukcija”) saturu,
- tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zimgjumiem, ka ari
Aizdedzes svece F7RTC attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
Degvielas tvertnes tilpums 121 saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
Ellas tvertnes tilpums 041 (Likumu Vestnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
Zales kastes ietilpiba 45 | vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana
" - PR komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja
Diapazons un skaitu no izcirSanas augstuma 25-65 mm A, ) L P
K . . . . gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
iestatijumiem 5 vienumi
Pasgajéja disku Né
Mul¢ésana Né
Sanu izlade Ne ORIGINAALJUHENDI TOLKIMINE
GrieSanas platums 400 mm NIIDUK 52G670
Nazu biezums 2,5 mm
Mise 19,5 kg HOIATUS! TAHTIS! ENNE SEADME KASUTAMIST LOE SELLE
Gads no razosanas 2020 KASUTUSJUHEND HOLVALT LABI JA HOIDKE SEDA EDASPIDISEKS
52G670 stendi par gan par veidu un apziméjumu un ar masi VORDLUSEKS.
nu
} .
DATI PAR TROKSNU UN VIBRACIJU
Skanas spiediena limenis Lpa=80,6dB (A) K =3dB
(A) BENSIININIIDUKITE KASUTAMISE OHUTUSJUHISED
Ohutus ja kasutades bensiin muru niidukid in tava
Izméritais skanas jaudas limeni Lwa=94dB (A)K=3dB( 1. ﬁpetamine
s A a) Lugege hoolikalt juhiseid. Hakka tuttav koos kontrolli ja dige
kasutamise kohta seadme.
Vertiba no vibracijas paatrinaj an=395m/s’°K=15m b) Mitte kunagi lubada seade tuleb kiitada poolt laste voi isikute
umu /s? vddras koos seadme operatsioonisiisteemi juhiseid. National

maaruste vOib méaarata tdpse vanuse ettevotja.
niida, kui
lemmikloomad, on lahedal.

teised inimesed, eriti

lapsed voi

d) Pea meeles, et operaatori vOi kasutaja on vastutav eest dnnetuste

voi ohtude et teised inimesed voi keskkonnale.
2. Ettevalmistus

a) alati kandma vastupidav kingad ja pikk piiksid kui niitmine. Arge
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tegutseda seade koos paljaste jalgade voi avatud sandaalid. Valtige



kahjustatud riideid, mis on liiga lahti v&i millel on rippuvad rihmad
voi paelad.

b) Kontrolli ala, kus seade on olla opereeritud ja eemaldada mis tahes
objektid, mis voib saada meie seade.

c) Enne kasutamist, alati kontrollida terad, kruvid ja nuga koost
tarvikud eest kulumine v6i kahju. Vahetage kulunud véi kahjustatud
osad on kits, et hoida neid tasakaalustada. Vahetage kahjustatud voi
loetamatud sildid vélja.

d) Refuel valitingimustes,  kusjuures Kunagi
tankimiseks voi keerata kiituse paak samas mootori on to6tab.

mootori  kiilma.

e) Ole ettevaatlik, kui tankimise ja teha kindel, et seal on mingit allikas
on tulekahju lahedal.
3. Kasutage

a) Arge kunagi blokeerige seadme juhtnuppe. See vib p&hjustada teil
on kaotada kontrolli kohta varustus ja pohjustada énnetus.

b) Arge kiivitage kuni seadme sees. Seal on risk of miirgistuse voi
lambumine alates kogunemine ja heitgaasi gaase.

) niitma ainult sisse paevavalguse vai all hea kunstliku valguse.

d) Véltige marja rohu niitmist.

e) Alati teha kindel oma jalad on kindlalt Euroopa kalle.

f) Tule, &ra kunagi jookse.

g) Mow kogu ndlva, mitte kunagi tiles v6i alla.

h) olema eriti ettevaatlik, kui muutuvad suunas kohta nélval.

i) Arge niitke kohta liiga kaldu n&lvadel - kuni maksimaalselt 15 kraadi.

j) olema eriti ettevaatlik, kui toetus kuni v6i tdmmates masin suunas
te.

k) Lilitage drive on l6ikamine element (s), kui masin peab olema
kallutatud, kui see on, mida liigutatakse tile mitte muru pinnad ja kui
see on, mida transporditakse ja sealt niitmine piirkond.

1) Arge kasutage masin koos kahjustatud katted v&i korpused ja ilma
ohutuse seade nagu naiteks kinnitatud katted ja / v6i muru putidjad.

m) Kéivitage mootor ettevaatlikult nagu tegi, vottes hoolt, et teie jalad
on &ra alates |dikamine element (s).

n) Arge kallutage masin kui alustades mootori, vélja arvatud juhul, kui
see vajab tuleb kallutada alustamiseks. In seda juhul, ei kallutada
rohkem kui vaja ja ainult tdstke osa, mis on dra operaatori.

o) Arge kiivitage seadet, kui seisab ees heakskiidu avamine.

p) Hoia oma kéed ja jalad &ra alates podrleva osad. Tee kindel, et
heakskiidu avamine on mitte blokeeritud juures kdik korda.

q) Arge viia v8imsus vahend koos mootori téétab.

r) Peatage seade. Tee kindel, kéik liigub osad on mitte liikuvate
—iga kord sa kdndida &ra alates seadme,

— enne puhastamist voi likates labi valjund,

— enne kontrollimist, puhastamist voi remondiga seade,

— pérast seda tabas valismaa objekti. Kontrolli, et seade on mitte
kahjustada ning kui vaja, remont ta enne taaskaivitamist ja
tegutsevad seade kui seade hakkab ules vibreerima Gleméaara
(vaadake kohe)

—kontrollige eest kahju,

— asendada v&i remontida mis tahes kahjustatud osa,

— kontrollige ja pingutage lahtisi osi.

4. Hooldus ja ladustamine

a) Peatage mootor ja eemaldage séde plug viib enne teenindamiseks
voi remondiga

b) Hoidke k&ik mutrid, poldid ja kruvid on hea seisukorras, et tagada,
et seadme tegutseb ohutult.

) Kontrolli muru koguja sageli ette kanda v6i kahju.

d) Mis multi-nuga riistu, olla ettevaatlik, sest rotatsiooni tihe I16ikamine
element v&ib pdhjustada rotatsiooni kohta teiste labad.

e) Ole ettevaatlik, kui kohandatakse masin, et véltida saada oma
sormed pultud vahel liigub noad ja fikseeritud osad on masin.

f) Ole ettevaatlik, kui kaitlemise noad, isegi kuigi drive on lahutatud
nagu noad voib veel poorata.

g) Vahetage kulunud véi kahjustunud osad nahtud ohutuse. Kasutage
ainult originaal varuosad osad ja tarvikud.
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Selgitus on piktogrammid kasutatud

Q)

37 |
&ul|l=]
1 2 3 4 5
& W ®)||®| |
6 7 8 9 10

1. HOIATUS: LOE KASUTUSJUHENDID!

2. HOIATUS: HOIDA TEISE ISIKU KOHAS!

3. HOIATUS: Hoidke kéed ja jalad teradest eemal!

4. Peatage mootor ja eemaldage sade plug juhtmed enne
alustamist mistahes hoolduse v6i remondi to6d

5. Hoidke ohutu kaugus alates kuuma pinna

6. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid seadmed (ohutuse
kaitseprillid, kuulmine kaitse)

7. Kasuta kaitsev riietus

8. Hoidke lapsed eemal alates t&oriist

9. Kaitse seadme vastu niiskuse

10. Taaskasutus

EHITUS JA RAKENDAMINE

Bensiin muru niiduk on seadme toiteallikaks poolt neljataktiline
sisemine pélemine mootori . Bensiin muru niiduk on kasutatud jaoks
niitmine muru sisse kodus aiad kui ka naiteks suuremate alade
istutatud koos muru , nt . spordi valdkondades ja vaba aja
valdkondades . Cut muru kogutud on sisse ostukorvi aasta muru .
Ainult kasutada tarvikud , mis on sobiv vétta oma seade ja jérgige
juhiseid in operatsioonististeemi kasutusjuhend. Bensiin muru
niiduk on ette Uksnes jaoks amato6r kasutamist .

HOIATUS! Arge kasutage seadme vastupidi, et selle eesmark
kasutamiseks.

GRAAFILISTE LEHTEDE KIRJELDUS
Numeratsioon allpool viitab, et osad on seade nédidatud kohta
graafiline lehekiilge on selles kasutusjuhend.
. Ulemine k3epide

. Mootori piduri hoob

Kéepide kindlaksmaaramise mutter
Tagumine heakskiidu kate

Alumine kaepide

Kiituse taiteava kork

choke hoob

. Air filter eluaseme

NS M A wWN

©

Oli taiteainet cap
10.
1

Saapa kois

. tee ratas

12. Cutting kdrgus reguleeritav kangi .
13. Muru putdja

14. Oli tase indikaator

15. Oli dravool plug

16. I6ikamine nuga

17. Cutting nuga paigaldamiseks polt
18. Air filter .

19. Spark plug juhe .

20. Spark plug

21. Spark plug mutrivéti

22. Spark plug kontaktid .

* Seal voib olla erinevusi vahel joonistus ja toote.



SEADMED JA TARVIKUD

1. Grass puldja -1tk.
2. Alumine kéaepide -1tk
3. Ulemine kaepide -1tk
4. Alustades kois omanik -1tk
5. Klipid -2tk
6. Poldid , mutrid , kruvid - 1 komplekt

GOKS ETTEVALMISTAMINE

HOIATUS! Arge tegutsevad bensiini niiduk ilma muru piiiidja
koos tagumine heakskiidu kaas tostetud.

HOIATUS! Koik hooldus, remont, korrigeerimine ja t66
et Imi i g peab olema teostatud koos mootori
vélja.

KASITLEMINE

e Tee madalam kéepide ( 5) in eluaseme niiduki ja ( Joon. ) Ja
kinnitage see koos tarnitud kruvid (Joon.B) .

o Kinnitage Glemine kéepide ( 1) kuni madalam kéepide ( 5 ) koos
tarnitud kruvid ja tiiva pahklid (Joon. C) .

 Paigalda starter trossi kaepidet kohta Gige pool on tilemine
kaepide ( 1) ja edasi starter trossi ( 10 ) kaudu kéepide.

o Kinnitage reguleeritav kaabli kuni juhtraud koos klippe ette (
Joon.D).

MOORIKORVI KINNITAMINE

o Lift kuni tagumine heakskiidu varje (4 ).

e Hang muru plitidja ( 13) alates taga heakskiidu véljund
kasutades kaks saaki " " kohta top of niiduki korpuse ( joonis. E) .

¢ Alandada tagumine heakskiidu valvur (4) .

Muru pltdja on toimunud paigal kevadel jdud on taga heakskiidu valvur.
Muru puidja on mugav bilansiline kdepideme tiihjendada see on muru
niidetud.

HOIATUS! Alati teha kindel, et muru piiiidja on korralikult
kinnitatud.

LOIKEKORGUSE REGULEERIMINE

Léikamine kérgus on kohandatud koos kdrgust of- cut kangi (12) in 5
ametid lahtekohast 25 - 65 mm.

o Pull back I6ikamine kérgus reguleeritav hoob (1 2) (joonis. F) .
o Valida soovitud niitmise korgust jargi liigub niitmise reguleeritav
kangi .

o Tee |6ikamine kdrgus reguleeritav hoob in Ghte kohta valitud
stivendid in I6ikamine kdrgus reguleeritav hoob luku ( 1 2') kohta
niiduki korpuse ( joonis. F) .

HOIATUS! Loikamine kérgus on seatud iiheaegselt kohta kaik neli
tee rattad.

MOOTORIOLIGA TAITMINE

HOIATUS! Arge kiivitage bensiin niiduk ilma 6li, nagu
lahtekohaks on kahjustada mootori.

 Valada &li téaiteainet cap (9) .

 Vala in ettevalmistatud koguse kohta &li .

« Kontrolli &li taseme kohta &lim&otevardaga (14 ) (joonis. G) .
o Kruvi kohta 6li téiteainet plug (9) .

HOIATUS! Muuda 6li jaoks esimene kord pédrast 5 tundi ja
operatsiooni ja seejdrel iga 25 tunni kohta operatsiooni .
Aravoolu 6li viiakse olikindlast konteineri poolt kruvimine 6li
aravool plug (15) (joonis. G ) .
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BENSIINIGA TAITMINE

HOIATUS! Pliivaba bensiini oktaanarvuga number 95 peaks
olema kasutatud kui kiituse bensiinimootori muru niiduk.

o Valada kituse taiteava kork (6) .
 Vala bensiini arvesse tank ja pingutage kutuse taiteava kork (6 ) .

HOIATUS! Pirast tankimist, et kindel kiituse tditeava kork on
pingutatud tur It. Ara luba kiituse kuni kérvalméju.

HOIATUS! Enamik probl koos si I mootorid
on o It voi kaudselt d selle tiiiibi kohta kiituse
kasutada.

KASUTAMINE / SATTED

MOOTORI KAIVITAMINE

HOIATUS! Mingil asjaoludel peaks niiduk olema kasutatud ilma
valvurid paigaldatud. Kasutamise kohta vale vo6i kahjustatud
valvurid d pohj da tosiseid vigastusi.

HOIATUS! Kasutades vale v6i kulunud l6ikamine nuga on
suurendada vibratsiooni.

Bensiini muru niiduk on varustatud stisteemiga, et valtida juhuslikku
start-up.

o Liigutada 6huklapi hoob ( 7) kuni * START " asendis (Joon. H ) .
* Témmake mootori piduri hoob ( 2 ) kuni tlemine kaepide (1) (
joonis. 1) .

o Témmake starter trossi ( 10 ) jarsult .

e Pérast alustades niiduki, seatud 6huklapi hoob (7 ) kuni " RUN *
asendis

MOOTORI SEISKAMINE
* Vabastage mootori piduri hoob ( 2 ) alates tilemine kédepide (1) .

HOIATUS! Tera jatkub kuni liikuda jaoks paar sekundit parast
mootori peatub.

HOIATUS! Kunagi kasutada bensiini niiduk on vihma v6i mérjas
keskkonnas. Kunagi tootada koos kahjustatud seadet. Koik
osad p d olema kot I 1 ja vastavad
n6 | gad ~ Lo imimise bensiini muru
niiduk. Iga kahjustatud ohutuse komponent voi osa peaks

olema remonditud v6i asendatud kohe.
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HOIATUS! Enne alustamist ratta soita, teha kindel, et seal on
mingit takistust ka viis kohta niiduk.

NOUANDED OHUTU KASUTAMISEKS

o Liiguta niiduk on sile motion, hoides kaepidemest nii kaed.

e Kui niiduk on tootab, hoida seda &ra kova objektide ja
pollukultuuride.

 Niiduk v6ib ainult olla kasutatud kui muru on kuiv.

e Sagedased tlihjenemise kohta muru piitidja (parast 2/3 tais ja see) on
tagada rohkem thusa niitmise protsessi (plastist klapp peal kate on muru
plldja naitab, kuidas tais ptitidja on)

Niiduk voib olla kasutatud koos v6i ilma muru puddja varustatud.
Mérkus, aga, et taga heakskiidu valvur peab olema volditud alla,
kui niitmine ilma muru pttdja.

HOIATUS! Niiduki mootor saab viga kuum nii ajal operatsiooni
ja kohe pérast operatsiooni. Puudutades seda voib pohjustada
naha poletust.
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Heitgaasi s
ksiidi on | ja mis voib pohjustada
miirgistuse. Seega, kunagi kdivitage seadet siseruumides voi in
halvasti ventileeritud piirkondad Kunagi niiduk
siseruumides voi ldhedal tuleohtlik materjale.

HOIATUS!

aurud
ciict .

.

luctad.

HOOLDUS JA HOOLDUS

HOIATUS! Enne alustamist puhastus, kontrollides voi
remondiga niiduk, teha kindel, et masina mootor on seiskunud
ja mitte kuum. Uhendage juhe alates side pistik viltida
juhuslikku mootori ldhtekohaks.

LOIKENOA VAHETAMINE

e Eemalda muru putdja (13).

e Lay niiduk " kérvale ".

o Kindlalt aru I16ikamine nuga ( 16 ) ( kandma kaitseriietust kindad )
(joonis.J) .

* Keerake |6ikamine nuga paigaldamiseks polt ( 17 ) koos
mutrivétmete poolt keerates seda, et vasakul .

* Vahetage voi teravamaks I6ikamine nuga ( kui asendades
16ikamine nuga koos uus ks, see peab olema of sama suurusega ).
« Kinnitage I6ikamine nuga sisse vastupidine et kui eespool .
 Teritamine vOi asendamise kohta I6ikamine nuga on parim
usaldatud et kvalifitseeritud isik , kasutades originaal osad .

OHUFILTER

Méardunud 6hu filter vahendab véimsus on p&lemisel mootori ja
suureneb kiituse tarbimine. Ohu filter peaks olema puhastatud
parast iga 5 tunni kohta niiduk operatsiooni.

o Eemalda kate alates 6hu filter eluaseme (8) .

« Eemalda 6hu filter (18 ) (joonis. K ) .

* Knock tolmu maha ja puhuda 6hku filtri puhtana koos madala
rohu pressitakse Shku .

 Paigalda &hu filter ja &hu filter kate .

HOIATUS! Et viltida risk of fire voi moodustamise kohta ohtliku
aurud on &hu filter peab ei tohi pesta sisse bensiini véi muid
siittivaid lahusteid.

SUUTEKOUNAL

Sest usaldusvaarne operatsiooni kohta seadme, siis tingimusel, et
sade plug peaks olema kontrollitud regulaarselt.

* Eemalda sade plug juhe ( 19) alates sade plug (20 ) (Joon. L) .
 Paigalda sade plug mutrivéti (21 ) ja eemaldage séde plug.

o Clean sade plug kontaktid (joonis. M) .

« Kontrolli I6he vahel sade plug kontaktid (22 ) (Joon. N) .

 Kui vaja , vahetage sade plug koos uus uks.

SAILITAMINE

o Kui salvestamiseks niiduk, tiihjendada kituse stisteemi taielikult.

e Noruta kltuse paak, alustada mootori ja véimaldavad seda
peatada t66tab eest puudumine on kiituse.

* Kasutage igal hooajal varsket kitust. Kunagi kasutada mistahes
puhastamist ained on kiituse paagist see vdib kahjustada mootori.

e Tee kindel, et ventilatsioon augud mootori korpuse on mitte
takistatud.

o Ainult hooldus menetlused kirjeldatud in seda kasitsi v6ib olla labi
viia niiduk. lga muu tegevuse voib ainult olla teostatud poolt
volitatud teenuse keskus.

e See on mitte lubatud, et teha mingeid muudatusi, et niiduki
struktuuri.

o Kui ei ole kasutada, siis niiduk peaks olema salvestatud puhas, iga
korter pinnale, on kuiv koht, valja varjatud kohta lastel.

e Regulaarselt eemaldada muru jaagid.
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e Kunagi puhastada bensiini muru niiduk koos veega, agressiivne
vedelikud v&i lahusteid. Puhastage bensiini niiduk koos harja,
kokkusurutud 6hu v6i pehme lapiga.

o Perioodiliselt kontrollida tingimus on sade pistik p&lemisel mootori.
Vahetage kulunud séde plug koos uute tiks soovitatav poolt tootja.

* Kasutage |6ikamine noad soovitatav poolt tootja.

HOIATUS! Kiituste koos segus of alkoholi (etiiiil voi metiiiil)
voib imada niiskust, mille kidigus ladustamise viib kuni
lak kohta kii segu komp ide j | i

ja
d. H datud bensiini v6ib kahj

d +

kohta h i.

PP

Kaik liiki kohta rikete peaks olema eemaldatud poolt tootja volitatud
teenust.

TEHNILISED KIRJELDUSED

HINDATUD ANDMED

Bensiin muru niiduk 52G670
Parameeter Vaartus
Mootori maht 79cm?
Maksimaalne mootori véimsus 1,3 kW
(1,8 KM)
Maksimaalne kiirus ilma koormata 3050 min '
Karburaator DY1P52F
Kituse tulp 95 pliivaba bensiini
mootori 6li Sest 4-
taktiline aed sead
med
Spark plug F7RTC
Kiitus tank suutlikkuse 121
Oli tank suutlikkuse 041
Grass kasti suutlikkuse 451
Range ja number of I6ikamine kérgus s 25-65 mm
eaded 5 eset
Iseliikuv ajam Ei
Multsimine Ei
Side heakskiidu Ei
I16ikamine laius 400 mm
Noa paksus 2,5 mm
Mass 19,5 kg
Aasta kohta tootmist 2020
52G670 seisab jaoks nii tlitip ja nimetus on masin
MURA JA VIBRATSIOONI DATA
Sound pressure tasemel Lpa=80,6 dB (A)K=3dB(
A
Moodetud heli voimsus tasan Lwa=94dB (A)K=3dB (A
dil )
Vaartus on vibratsiooni kiiren ah=39m/s2K=15m/
dusi s?

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Tasemel of mira kiiratava poolt seadme on kirjeldatud andnud: tase
on eraldunud heli réhu Lp ja heli véimsus tasemel Lw (kus K on
modtmise maaramatuse). Vibratsiooni kiiratava poolt seadme on
kirjeldatud poolt vaartuse kohta vibratsiooni kiirenduse n (kus K on
modtmise maadramatuse).

Jargmised andmed : eraldunud heli réhu tase Lp a heli véimsus
tasandil Lw ja raha ning vibratsiooni kiirendus n olid méddetud sisse
vastavalt direktiivile 2000/14 / EU miraga heite arvesse keskkonda.
Antud vibratsiooni tase » v3ib olla kasutatud, et vérrelda seadmetes,
ning esialgse hinnangu kohta vibratsiooni kokkupuute.



Markis vibratsiooni tase on esindaja ainult et pohi kasutamise kohta
seadme. Kui masin on kasutatud jaoks erinevaid rakendusi v&i koos
erinevate t60 tooriistad on vibratsiooni tase véib muutuda. Kérgem
vibratsioon tasandil on vdimalik mojutada poolt ebapiisav véi liiga
harva hooldus on seade. P&hjustel antud eespool voib pohjustada
ka suurenenud kokkupuude kuni vibratsiooni ajal kogu perioodi
operatsiooni.

Et tdpselt hi kokk et vibratsioon, kaaluda
perioodidel, kui seadmed on vilja liilitatud voi kui see on sisse
liilitatud kohta, kuid mitte kasutada. Parast koiki tegureid on
olnud koigil hinnata, siis iildise vibratsiooni kokkupuute voib
olla oluliselt madalam.

Et kaitsta kasutaja vastu mdju kohta vibratsiooni, tdiendava ohutuse
meetmed peaksid olema rakendatud, nagu néiteks: perioodilise
hoolduse kohta seadme ja t66 vahendid, kaitse kohta asjakohased
temperatuuri kohta kaed ja nduetekohase korralduse kohta t66.

puudet,

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need

kaitlemiseks ~ vastavasse  asutusse.  Infot  toote

utiliseerimise kohta annab miitja v6i kohalik omavalitsus.

Kasutatud ~elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid.
Umbertédtlemata  seade  kujutab  endast  ohtu

keskkonnale ja inimeste tervisele.

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex") informeerib,
et koik kéesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle ilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude
sarnaste Siguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, to6tlemine
Jja modifitseerimine kommertseesmarkidel iima Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

MPEBOJ, HA OPUTMHA/THNA PbKOBOAUTEN
KOCAYKA 52G670

=]¢]

BHVMAHME! BAXHO! MPEAN [IA M3MON3BATE YCTPOMCTBOTO,
MPOYETETE BHUMATE/IHO TO3M PLKOBOACTBO W CbXPAHETE
3A BbAELLA PEOEPEHLINSA.

NoA4POGHN PET/IAMEHTU 3A BE3OIMACHOC

WHCTPYKUMN 3A BE3OMACHOCT 3A M3MOJI3BBAHE HA
BEH3UHOBU KOCK
BesonacHocT Ha w3non3eaHe Ha GeH3NMH KOcCauku 3a TpeBa B
npakTnkata
1. MpenopaBane

a) MpoueTeTe BHUMATENHO WHCTPYKLMWTE.
KOHTPOAUTE U MPaBUIHOTO MU3MOA3BaHe Ha yCTpOVICTEOTO.

CraHeTe 3amnosHaT C

b) Hukora He nosBosisiBaiiTe Ha YCTPOWCTBOTO fa Ce yrnpaBisBa OT
feua WM MLa, KOWUTO He Ca 3amo3HaTu C MHCTpyKUWWTe 3a
eKcrioaTaums Ha yCTpoiicTBOTO. HalmoHanHnTe pasnopesbu morat
Al onpe/enaT Ha TouHaTa Bb3PacT Ha onepaTtopa.

€) Hukora He koceTe, KoraTo Apyri Xopa, 0OCO6eHO Aelia Uan AoOMaLLHK
ntobumum, ca Habamso.

d) He 3abpaBsiiTe, e onepaTopbT WAK NOTPEBUTENSAT e OTTOBOPEH 3a
NPOWV3LLIECTBIA AW 3anaaxu 3a APyrv Xopa Wan OKONHaTa cpesa.

2. Moarotoeka

a) BuHaru HoceTe 34paBu 06yBKM U AbATV NaHTaOHM, KOTaTo KOCUTE.
He paboteTe c ycTpoicTBOTO € 60CM Kpaka WMAM C OTBOPEHM
caHganu. W3bareaiiTe noBpeAeHOTO 06/EKNO, KOETO e TBbpAe
CBOBOAHO MM MMa BUCALLM NPe3paMKn UN NMaHAeNKU.

b) MpoBepka Ha paiioHa, KbAeTO Ha YCTPOMCTBOTO € Ja ce
eKcrioatTMpa v nMpemaxsaHe Ha BCAIKaKBU NpeamMeTy, Kouto Buxa
MOF/IN @ MoAyyaT B Hall yCTPOIACTBO.

c) Mpean ynotpeba, BUHArM ce nNpoBepu Ha AonaTkuTe, BUHTOBE W
HOX MOHTaXHW akcecoapu 3a U3HOCBaHe Wau nospesa. 3ameHeTe

m

W3HOCEeHUTe WAM noBpejeHn 4acTh B KOMMAeKTH, 3a JAa

nogabpxare  6anaHcvpaHn.  CmeHeTe  MoBpeAeHWTe  MAK
HeYeTAnBUTE ETUKETN.

d) 3apexgaiite Ha OTKpUTO, CbC CTyAeH JApuraten. Hukora He ce
3apexjaT WM pa3BuiiTe Ha rOpPMBO pe3epBOapa, A0KaTo Ha
ABvratens ce pabotu.

e) bbjeTe BHUMaTENHY, KOraTo 3apexaHeTo C ropyBO 1 Aa Hanpasn
CUTYPHW, Ye TaM e HUKaKbB U3TOYHMK Ha OrbH B 64130CT.

3. Usnonseaiite

a) Hukora He 610kMpaiiTe KOHTPOIUTE Ha YCTPOWCTBOTO. ToBa MOXe
Ja AoBeje A0 Bac, 3a Aa 3arybat KOHTPOA Ha obopysBaHETO U ga
NpeAn3BMKa eANH UHLUUAEHT.

b) He 3anouBaiiTe Harope Ha ycTpoicTBOTO 3aKpuTo. ViMa e Ha puck
OT OTpaBsiHe WAW 3ajyllaBaHe OT HaTpynBaHeTO Ha oTpaboTeHuTe
rasose.

c) KoceTe camo Ha fgHeBHa CBeT/MHa WM Mpu fobpa M3KycTBeHa
CBET/INHA.

d) N3bsareaiite ga KocuTe MoOkpa Tpesa.

e) BuHaru ce HanpaBu CUrypHW, BaluUTe Kpaka ca 34paBo Mo CKAOHa.

f) Xaitge, Hvkora He 6srai.

g) Mow npes no ck/oHa, HUKOra Harope Wan Hagony.

h) bbaete ocobeHo BHUMATENHW MPU CMAHA Ha MOCOKaTa Ha HakJ/IoH.

i) He koceTe no npekoMepHO HaKJOHEHW CKJIOHOBE - 0 MaKCUMyM
15 rpagyca.

j) Aa 6baaT 0CcOBEHO BHMMATE/IHM, KOraTo apXvBMpaHe Harope uau
AbprnaHe Ha MalvHaTta KbM Bac.

k) N3kntouBaHe Ha yCTPOMCTBOTO Ha peXelus enemeHT (1), ako Ha
MalluHaTa Tpabea Aa 6bAaT HaKIOHEHW, KOraTo Ta e ce NnpemecTsa
Haj, He- TpeBa NOBBLPXHOCTU 1 KOFaTo TA @ Ce TPaHCMopTMpa 40 1
oT KoceHe obnacTTa.

1) He ce 3NoN3BaT Ha MalLMHaTa C MOBPEAEHU KanaLy Uan KoXycu 1
6e3 no 6e30MacHOCT YCTPOCTBO TakoBa KaTo MPUKPEeneHn Kanawy
1 / U TpeBa ynoBUTENN.

m) CTapT Ha ABuraTens BHMMATe/HO KaTO WMHCTPYKTUpaHW, kato ce
rpVXu, Ye BalluTe Kpaka ca Janey OT pA3aHe enemMeHT (1).

n) He ce HakIOHM Ha MalUMHaTa, KOraTo ce 3anoyBa Ha ABurartens,
OCBEeH KOraTo ToBa e HeobXoAMMO, 3a fa ce HaklOoHW, 3a Ja
3anoyHeTe. B TO3M cCiyyall He HaknaHAlTe nosedye OT
HEeOBXOAMMOTO W BAMUraiiTe CamMo u4acTTa, KOATO e Janed ot
oneparopa.

0) He cTapTupaiite ycTpOCTBOTO, 0KATO CTOWTE Npes U3nyckaTeaHus
oTBOp.

p) ,qp'b)KTE CN pbuUeTe U KpakaTa Aaney OT BbpTalmMTe Ce 4YacTu.
YBepeTe ce, Ye Ye Ha 3ayCTBaHe OTKPUBAHETO e He 60kupa npu
BCUYKKM BpeMeEHa.

q) He HOCA Ha MOLLHOCT MHCTPYMEHT C ABUraten paboteLl,

r) CnpeTe ycTPOWCTBOTO. YBepeTe ce, Ue BCUUKM ABUXKELLM Ce YacTu
ca He ce gpwxar
— BCEKW NMbT T XOAM Aaney oT yCTpOI;’ICTBOTO,

— NpeAu nouncTBaHe Uan ByTaHe Ypes Ha U3XOAa,
— NpeAu NpoBepka, MOYMCTBAHE MW PEMOHT Ha YCTPOCTBOTO,
— Cie KaTo yAilapeH oT uyxz obekT. [posepeTe, ye B
YCTPOWCTBOTO € He e MOBPeZeH U, ako e Heo6X0AVMO, PEMOHTUPa
ro, Npeav Aa ce pectapTvpa 1 paboTh Ha YCTPOWUCTBOTO ako Ha
YCTPOWCTBOTO 3arnousa ga BU6pupa npekaneHo (nposepete
BejHara)
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— NpoBepka 3a NoBpeAu,
—MNoAMEeHeTe WKW NonpaseTe BCsika NoBpejeHa YacT,

— MpoBepeTe 1 3aTerHeTe pa3xnabeHnTe YacTn.
4. MopapbKKa U cbXpaHeHue

a) CnpeTe ABuratens U vW3BageTe MPOBOAHWLWTE Ha 3anajuTenHara
CBelLl, Npean CepBU3 UIN PEMOHT

b) NMoaavbpxaiite Bcuvuku raiikv, GontoBe W BUHTOBE B A06pO
CbCTORHME, 3a la CTe CUTYPHW, Ye YCTPOICTBOTO paboTu 6e3onacHo.

c) MpoBepka Ha TpeBa KOJIEKTOP YeCTO 3a M3HOCBaHe AW NoBpesa.

d) c MHOXeCTBO HOXOBW NpucnocobneHuns, ga 6bae BHUMATENHO KaTo
BbPTEHETO Ha eAuH pexel, eneMeHT MOXe Ja NPUYMHU Ha
BbPTEHETO Ha ApYyrk nonartkuTe.

e) bbaeTe BHUMaTENHW, KOraTo HacTpoWika Ha MaluuHata, 3a ga ce
usberHe mnojyyaBaHe Ha BalWTe MPbLCTY, YNOBEHU MeXAy Hal
ABVKELLM HOXOBE W GUKCMPaHM YacTW Ha MalLMHaTa.

f) Bvgete BHUMaTenHW, korato obpaboTkaTa Ha HOXOBeTe, AOpwW
BbMPEKN Ye B YCTPOICTBOTO € M3K/IHOYEHO, Thii KaTo HoXOoBeTe
MOXKe BCe OLLje Ce BbpTAT.

g) CMeHeTe W3HOCEHWTE WA MOBPejeHU 4YacTv 3a no-ronama
6e3onacHoCT. VI3non3BaiiTe caMo OpUrMHaNHW Pe3epBHU YacTu U
aKkcecoapu.

O6scHeHMe Ha NUKTOrpamMmure, U3nosisBaHn

EREIEE

1. MPEAYMPEXAEHWE: MPOYETETE MHCTPYKLLMW 3A YNOTPEBA!
2. MPEAYNPEXAEHUE: CbXPAHETE HA OCTbBIM HA APYT INLIE!
3. NPEAYMPEXAEHWE: [ipbxTe pbLeTe v KpakaTa ganey ot
octpuetara!

4. CnpeTe gBuraTens v OTCTpaHeTe OT UCKpa Ljencen
nNpoBOAHNLNTE NPean 3anoYBaHe Ha BCAKO TEXHNYeCKO
obcy>BaHe UM PeMOHT paboTa

5. CbxpaHsiBaiiTe Ha 6e30macHO pa3cTosiHWeE OT ropeluara
MOBBPXHOCT

6. /13non3BaiiTe IMUHM NpeAnasHu CpeAcTBa (MpeanasHu ounna,
Ccpe/CTBa 3a 3aliMTa Ha cyxa)

7. N3non3BaiiTe 3aWwmTHO 061€KN10

8. Masete geuata ganey ot UHCTPyMeHTa

9. 3awTeTe Ha yCTPOWCTBOTO Cpelly Baara

10. PeuviknvpaHe

CTPOUTENCTBO U NPUTOXXEHUE

Ha 6eH3uH TpeBaTa KOCauka e C YCTPOWCTBO Ce 3axpaHBa OT efunH
UETUPWUTAKTOB BLTPELLHO ropeHe Ha ABuraTens . Ha 6eH3nH TpeBarta
KOCauka ce WM3Mo/n3Ba 3a KOCeHe Ha TPEBHW MAOLM B JOMALIHU
rpajvHn , KakKto MU Kato no-ronemu naowm , 3acageHun C Tpesa ,
Hanpumep . CopTH UrpuLLa v 30HM 3a OTAWX . Cut TpeBa , cbbpaHa
€ B Ha KoLwa Ha no Tpesata . CamMo 13no3BaiiTe akcecoapy , KOUTo
Ca noaxojAlwn 3a Balwuva anapat n CﬂeABaﬁTe Ha UHCTpyKUunnTe B
Ha onepaLoHHaTa PbKOBOACTBOTO. Ha 6eH3uH TpeBaTa kocauka e
npeAHasHayeH eAMHCTBEHO 3a aMaTbOPCku ynoTpeba .

BHUMAHMUE! He nsnonsgaiite 3a yCTPOCTBO HaNpoTUB Aa My
npepaHasHaueHa ynotpeba.
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OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHNLN

B HOMepauus no-gony ce OTHacs AO KOMMOHEHTUTE Ha
YCTPOWCTBOTO € MOKa3aHO Ha rpaduyHM CTpaHWLMTE Ha TO3M
HapbUHUK.

1. lopHa apbKka

2. JlocT 3a cnupayka Ha Asuratens

3. laiika 3a $uKcHpaHe Ha gpbxkaTa

4. 3ajieH Kanak 3a 0cBOb0X/aBaHe OT OTFTOBOPHOCT

5. flonHa apbxkKa

6. B ropvBO Mb/iHMTEN KanaukaTa

7. locT 3a 3agywaBaHe

8. Kopnyc Ha Bb3ayliH1a puaTbp

9. B Macno nbaHuUTeN kanaykata

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18. Bb3ayweH puatbp .
19. Spark wencen Ten .
20. 3ananuTenHa ceeLy,

Bbixe 3a 3apexpaaHe

MbTHO KONENO

PazaHe Ha BUCOUYMHaA Kopekumua noct .
Tpesa JloseubT

WHankaTop 3a HMBOTO Ha MacioTo
Macno 3a n3tousaHe wiencen

Hox 3a pasaxe

BonT 3a 3aKpenBaHe Ha HOX 3a pAzaHe

21. Spark wiencen raeyeH ko4
22. Spark wiencen KOHTakTH .
* Vima Moxe Aa 6bje pasnnumna Mexzay no YepTex u NpoaykTa.

OBOPY/BAHE N1 AKCECOAPU

1. TpeBa nosel -16p.
2. [lonHa apbKKa -16p.
3. FopHa gpbxKa -16p.
4. lbpxay 3a CTapTOBO BbXe -16p.
5. Wwnnkwn -26p.
6. bontoBe , raikv , BUHTOBE - 1 komnnekT

o4roToBKA 3A PABOTA

BHUMAHUE! He pa6otete ¢ 6eH3uHoBaTa Kocauka 6e3
y/noBuTena 3a Tpesa C NOBAUrHAT 3ajieH Kanak 3a usnyckaHe.

BHUMAHMUE! Bcuuku noaApbXKKa, PEMOHTH, KOpeKuun wu
paboTa 3a NOAFOTOBKa Ha AeHOCTM TPA6Ba Aa ce M3BbLPLIBAT C
ABUratensa usauTaHe.

APBXXKA MOHTAX

* MacTo Ha gonHaTa Apbxka (5 ) B Ha Xuavwa Kocaykarta u ( ur.
A)) 1 3aKpenBaT ro ¢ Hall JocTaBeHV BUHTa ( ur. B) .
 [pvikauBaHe Ha ropHata pbkoxsatka ( 1) Ao no -Hucka
Apb>KaTa (5) ¢ Hall JocTaBeHU BUHTa U Kpunata raviku ( ¢ur. C) .
® VIHcTanmpaHe Ha cTapTep BbXe ApbXKaTa Ha Ha JfAcHaTa CTpaHa
Ha Ha ropHaTa YacT Ha gpbxXkaTa ( 1) 1 ga npeMuHe Ha cTapTep
BbXe (1 0) npe3 Ha ApbXKaTa.

 [MprikayuBaHe Ha KOPMUAHOTO kabena Aa Ha ApbXKaTa C Ha
ckobw, npeggugern (dur. D) .

MPUNATAHE HA TPEBEH KOLLUHUK

o AcaHCbOp Harope Ha 3agHata ocBoboxaBaHe kanaka (4 ) .

e Hang Ha TpeBa kowa ( 13 ) oT Ha 3agHaTa ocBobOXaBaHe
KOHTaKTa C MOMOLLTa Ha /Be ynoBa " a " Ha Ha ropHaTa 4acT Ha Ha
Kocayka kopnyca (¢ur. E) .

 MNoHWxaBaHe Ha 3ajHaTa ocBOboXAaBaHe npeanasutens (4 ).

Ha tpeBa JloBeLbT ce NpoOBeAe Ha MACTO OT NPOETHIA CU/1a Ha 3aaHaTa
paspsj oxpaHara. Ha Tpesa J1oBeLbT e eHa yA06Ha 3a HOCEeHe APbXKa,
3a /2 M3NpasHUTE ro Ha TPEBHU U3PE3KN.



BHUMAHME! BuHaru ce yBepsBaiite, e cb6UpaubT Ha TpeBa e
NpaBUIHO NPUKPeneH.

PEFY/INPAHE HA BUCOYMHATA HA PE3AHE

Ha psizaHe BrcouvHa ce peryamnpa c no BUCOUYMHaTa -of- HapasaHu
noct (12) B 5 no3uuum ot 25 - 65 mm.

 /13BaeTe 06paTHO Ha ps3aHe BUCOUMHA KopeKLmsa ocT (12)
(pur. F).

o VI36epeTe Ha XeNaHus KOCeHe BUCOUMHA OT MpemMecTBaHe Ha
KOCEHe peryanpaHe n0cTa .

o MACTO Ha pfA3aHe BUCOYVHA KOPEKLMs I0CTa B €41H OT Hai
n3bpaHu BANbOHATUHUTE B Ha pA3aHe BUCOUMHA KOPeKLWa N0CT
kntovankata (1 2) Ha Ha kocauka kopryca (¢ur. F) .

BHUMAHME! Haii- pasaHe BUcoumHa ce onpeaens eHOBPEMEHHO
OT BCUUKM YeTUPY MTHU Koslena.

MbAHEHE C ABUTATE/IHO MAC/10

BHUMAHME! He 3anouBaiite 6eH3nH Kocauka 6e3 macno, kato
oTnpaBHa Lie NOBPeAM Ha ABUraTens.

* Pa3BuiiTe kanaykata Ha pesepsoapa 3a macio (9) .

e /I3n1Ba ce B Ha roTOBM KONMYECTBOTO Ha Macso .

 [lpoBepka Ha Macno HMBOTO Ha Ha npbykata (14) (¢ur.G).
© BUHT Ha Ha Macno NbaHuUTen Tana (9) .

BHUMAHME! MpomsaHa Ha Mac/ioTO 3a NO NMbPBU NbLT Cniea 5
yaca Ha pa6oTta u cnep ToBa Ha Bceku 25 uyaca Ha pa6ora .
TurenbT Ha MacnoTo B €AUH Mac/I0yCTOUMB KOHTeliHep upe3
pa3sBMHTBaHe Ha Mac/io u3tousaHe Tanarta (15 ) (pur.G) .

MbAHEHE C BEH3UH

BHUMAHMWE! Be3osioBeH 6€H3NH C 4HO OKTaHOBO Uncno 95 6u
TpA6Bano Aa ce M3Non3Ba KaTo ropueo 3a 6eH3UH Ha TpeBaTa
Kocauka.

 Pa3BwiiTe Ha ropyBO MbHUTEN KanaykaTa (6 ) .
o V1311Ba 6eH3MH B Ha pe3epBoapa 1 3aTAraHe Ha ropuBo
MbAHWTEN KanaukaTa (6) .

BHUMAHME! Cnep 3apexaaHe c ropusBo, NpaBAT ce, 4ye Ha
ropuso nbAHUTEN Kanaukara ce 3arara 3ApaBso. He
noseonsABaliTe Ha FOPMBOTO Aa ce pasnee.

BHUMAHME! Moseueto npobiemu ¢ ABUraTesnmTe ¢ BbTPELHO
ropeHe ca MpPAKO WAM KOCBEHO CBbp3aHW C BUAA Ha
W3M0/13BaHOTO rOPUBO.

OMEPALUS / HACTPOMKU

CTAPTUPAHE HA ABUTATENA

BHAMAHUE! Mpu Hukakeum obctoATencrsa Tpsa6sa Ha
KocaukaTa Aa ce u3nonssa 6e3 No oxpaHata MHCTanupaHu. B
M3M0/I3BaHETO Ha HeMpaBWIHU UK NOBPeAEHN OXpaHa MoXKe
Aa np cep P

BHUMAHME! Ha
pexxely, HOX Lie yBenuuu Bubpauyumre.

WU3zno. NIeH WAIN U3HOCEeH

p

BeH3MHOBMAT MopaBa KocaukaTa e oBopyABaH CbC cucCTeMa 3a
npeAoTBpaTABaHe Ha C/ly4YaiiHO CTapTupaHe.

o MpemecTtBaHe Ha agpocen nocta ( 7)) 3a Ha " START " nonoxeHue (
dur.H).

* /13BageTe Ha ABWraTens cnvpayYHuna NocT ( 2 ) Ha Ha ropHaTta
pbkoxsatka (1) (ur. 1) .

o V3gbpnaiite psa3ko BbXETO Ha cTapTepa (10) .
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o Cney 3anouBaHe Ha KocaukaTta , HaCTpOeH Ha gpocen nocta (7))
3a Ha " RUN " nosuuwms

CNPAHE HA ABUTATENA
o OcBoboxaBaHe Ha ABUraTens cnnpayHua noct (2 ) ot no
ropHata gpbxkata (1).

BHUMAHME! Octpueto npoabmkaBa ja ce ABMXKM B
NpoAb/KEHNEe Ha HAKO/IKO CEeKYHAW, C/le, KaTo Ha ABuratensa
cnupa.

BHMMAHME! Hukora He usnonssaiite 6eH3nMHOBaTa Kocauka B
ABXA VAW BbB BiaXHa cpepa. Hukora He pabotere ¢
noBpefeHo ycTpolictBo. Bcuuku uactn TpA6Ba Aa 6bAar
NMpPaBU/IHO UMHCTaZMpPaHU U Aa OTroBapAT Ha M3NCKBaHUATA,
rapaHTMpaliM NpaBUAHOTO  YHKL p Ha 6
TpeBaTa Kocauka. Bcuuku noBpeseHmn npegnasHu KOMMOHEHTN
WAM vactn TpAab6Ba He3a6aBHO fAa 6bAaT PeMOHTUpPaHW VAW
3amMeHeHM.

BHMMAHME! Mpean 3anouBaHe Ha KONeNo AWUCK, Hanpasu
CUTYPHU, Ye TaM e He Nnpeyka B NbTA Ha Kocaukara.

CbBETU 3A BE3OMACHA U3NON3BAHE

. ﬂpeMeCTBaHE Ha KocCa4kaTa B rn1agkoTo ABUXKeHue, ,Cl,'bp)KE;IKI/I
ZApbXKaTa C ABeTe pblie.

e Korato Ha kocaukaTa ce paGom, ABPXW TO Janed OT TBbpAU
npeameTy u Kyntypu.

B KocaukaTa Moxe camo a 6bje U3no3BaH, Korato Ha TpeBata e
cyxa.

e Yecroto usnpaseaHe Ha TpeBa JloBeLbT (C/1ef 2/3 MbAieH OT Hero) Le
ocurypy Ha rno- eeKTMBHO KoceHe Mpouec (MaacTMacoBua Kanak Ha
Hali-ropHWA Kanak Ha TpeBa JIoBeL[bT NMokassa KOJIKO MbJ/ieH ¢ JloBeLbT
e)

B Kocaukata Moxe ja 6bAe w3nosn3BaHa ¢ uam 6e3 Ha Tpesa
JNloBelbT MOHTVpaHK. 3abenexka, obaue, Ye Ha 3agHaTa paspsj
oxXpaHata TpRGBa Aa 61:p,aT CrbHaTV HajoNy MpwU KoceHe, 6e3 Ha
TpeBa JloBeLbT.

BHMMAHME! B kocauka aBuraten nosyyasa MHOro ropeuyo v
ABeTe no Bpeme Ha pabora u BegHara cnep pab6ora.
JlokocBaHeTO My MOXKe Aja MPUUMHY U3rapsiHWA Ha KodKaTa.

BHMMAHMUE! Ha oTpa6oTeHuTe rasoBe CbabpiKaT BbriepojeH
okwc, 3a BanwBaHe HA KoeTo MoXXe Aa NpuumnHK oTpaBsHe. ETo
3aL4,0, HAKOFa He TMUaM Ha YCTPOWCTBOTO 3aKPUTO UAU B JIOLIO
NpoBEeTPEeHU 30HU. Hukora He 3anouHe Kocauka 3aKpuTo uwam B
6/1M30CT A0 NleCHO3aNaIMMKM MaTepyanm.

TPUXXU N NMOAAPBIXKA

BHMUMAHME! MNpean 3anouBaHe Ha No4YncTBaHe, NpoBepka Uan
PEMOHT Ha KocaukKa, HanpaBu CUTypHM, Ye Ha MallMHaTa Ha
ABUraTens e cnNpan u He e ropewo. Mskaouete nposoaHMKa OT
3ananuTesHaTa cBell, 3a JAa NpeaoTBpaTUTe C/y4aiiHO
cTapTMpaHe Ha ABuratens.

NPOMSAHA HA PE3ALLUA HOX

* /13BageTe ynoeutens 3a Tpeea (13).

e NocraBeTe Ha KocaukaTta " HacTpaHa ".

o TBbpAO pasbepe Ha pexelwus HOX (16 ) ( HOCAT 3aLMUTHN
pbkasuum ) (dur.J ).

o Pa3BuiiTe Ha pexeLLms HOX MOHTax 60T (17 ) ¢ eAnH koY
4pes 3aBbpTaHe ro Aa Ha /1480 .

© 3amMsAHa UM N30CTPAHEe Ha pA3aHe HOX ( KoraTo 3amaHaTa Ha
psA3aHe HOX C eMH HOB YOBeK, TOM TpAbBa Aa Gbae Ha Mo Cblums
pasmep ).



o MpukauBaHe Ha pexeLLns HOX B Ha 0BpaTeH pej , KakTo no-
rope .

© B M30CTPAHETO UM NOAMSAHA Ha Ha ps3aHe HOX e Haii-406puaT
NOBEPeHO Ha eAvH KBanndULMpaH YOBeK C NOMOLLTA Ha
OPUIVHANHM YacTu .

Bb3AYLLEH ®UNTHP

A MpbcHa Bb3gylleH GUATBP HamansBa Ha cunata Ha ropeHe Ha
ABUratens v yBenuuaea ropuso notpebneHve. Ha Bb3gyx ¢ountbp
TpsbBa fa ce NOUNCTBa C/lej BCeKM 5 Yaca Ha Kocauka onepaLus.

o MpemaxBaHe Ha kanaka OT Ha Bb3AyLUIHUA GUATLP Kopryca (8 ) .
o MpemaxsaHe Ha Bb3ayleH Gpuatbp (18) (dur. K) .

* Knock npax pascTosiHue v 3ana3BaHeTo Bb3AyX GUATBP UNCT C
HWCKO HasifiraHe CrbCTeH Bb3AYX .

© VIHCTanvpaHe Ha Bb3AyLWHUA GUATBP W Ha Bb3AYLIHWA GUATBP
Kanaka .

BHUMAHME! 3a pa ce n3berHe Ha pucka OT moxXkap Wau Ha
obpasyBaHeTO Ha OMacHU p Ha Ay bunTup
TpA6bBa Aa ce npomuBa ¢ 6EH3MH WAM ApYrM 3anaaumu
pasTeopuTenu.

CBELL,

3a HagexaHa paboTa Ha yCTPOICTBOTO, Ha CbCTOSIHMETO Ha MCKpa
wencen Tpab6Ba ga ce NpoBepsBa NEPUOANYHO.

V3BageTe NpoBOAHVKaA Ha 3ananuTtenHarta csewy (19 ) ot
3ananutenHata ceewy (20) (ur. L) .

® /lHcTannpaHe Ha uckpa Lencen raedeH kitou (21) v nssagete
OT 1cKpa Lencena.

o [Mouncrete KOHTaKTUTe Ha 3ananuTtenHarta csew ( dur. M) .

« [poBepKa Ha pas/inKaTa MexAy Haii- NCcKpa LLEemncesHN KOHTaKTu
(22) (dur.N).

* AKO e Heo6X0AVMO , CMEHETe Ha UCKpa Lencena C e4uH HoB
YyoBek.

CbXPAHEHMUE

e KoraTo cbxpaHeHuWe Ha KocaukaTa, U3npasBaHe Ha ropvBo
CcucTemMa Hanb/IHO.

e V3nycHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo, CTapTupaiite gsuratens v ro
ocTaBeTe fa cnpe Aa paboTty nopaay aunca Ha ropyso.

o I3non3BaiiTe NpsACHO ropuBO BCEKM Ce30H. Hukora He
M3MoN3BalTe HUKAKBW MOYMCTBALLM areHT! B TOPUBO pe3epBoap
KaTo TOBa MOXe Ja MOBPeAN Ha ABUraTens.

e YBepeTe ce, Ye Ye Ha BEHTWUNALMOHHWTE OTBOPU Ha MOTOPHOTO
XKUnLWA Ca He NMpeyn NO HUKaKbB HauuH.

* CamMo Ha nogapmbkkaTa npoLeaypw, onucaHu B ToBa
PBKOBOACTBO MOXe /i@ Ce U3BbpLUBAT Bb3 KOCaykKara. BcsikakBu
APYTv AeiHOCTW MoraT caMo fa 6bAaT U3Mb/HABAHW OT eAunH
YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

o Ts e He NO3BOAM Aa Ce HanpaBsAT KakBMTO 1 Aa 610 NPOMEHU B
Kocaukata e CTpyKTypa.

* KoraTo He ce 13Mnon3Ba, kocaukata TpsbBa ja ce CbXpaHsBa
UMCTa, Ha paBHa NMOBBPXHOCT, Ha CyXO MSACTO, HEAOCTBIMHO 3a JeLia.
e PeloBHO OTCTpaHsBaiiTe OCTaTbLMTe OT TpeBa.

e HuKora He noumncTBaiiTe 6eH3VH Ha TpeBaTa Kocauka ¢ BOAa,
arpecmsHun q)nyI/IAVI WA pasTBoOPUTENN. MouncreaHe Ha 6eH3VH
KOCaykaTa C 4YeTka, CrbCTeH Bb34yX WAK C MeKa Kbpna.

o MeprognyHo NpoBepsBa 3a CbCTOSHUETO Ha UCKpPa Luencena Ha
ropeHe Ha zipuratens. 3amMsaHa Ha U3HOCEHU UCKpa LLercena ¢ HOB eAHa
npenopbYBa OT NPOU3BOAUTENS.

o I13non3BaHe Ha pexeLLuTe HOXOBE, NpenopbYaHu Ot
npownssoanTend.

BHUMAHME! TopuBa ¢ epHa cmec OT ankoxon (etun wau
MeTun) morat aa abcopbupar Bnara, KoeTo No Bpeme Ha
CbXpaHeHVe BOAM A0 OTAeNsiHe Ha TOPUBO CMeC KOMMOHEHTN 1
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oGpasyBaHe Ha kucenunn. Kuceno 6eH3nH moxxe Aa nospeaun
Ha ABurarens.

Bcunukun BMAOBE Ha rpeLkn Tpﬂ6Ba pit:) 6'bAaT OTCTpaHeHn oT
npon3BoanTeNa ynbAHOMOLLEH CepPBU3.

T NYECKW CITELUNDUKALNN

OLLEHEHW AAHHU

beH3nH mopaBa kocauka 52G670
Mapamernbp CroiHocT
Kanauutet Ha gBuratens 79 cm 3
MakcumanHa MoLHoCT 1,3 kw
Ha ABwratens (1,8 KM)
g/lakcwmanHa ckopocT 6e3 ToBa 3050 My -1
Kapbypatop DY1P52F
Tun ropveo 95 6eH3nH 6e3 01080
MortopHo macno 3a4-
TaKTOBa rpagnHcKa TexXHUK
a
3ananuntesnHa ceeLy F7RTC
lopvBO pesepsoap kanauuTet 120
Kanauutet Ha pesepBoapa
3a Malino pesspeoap 04
Kanauutet Ha TpesHaTa KyTva 45 n
O6xBaT v 6Ot HaCTPONKK 25-65 MM
Ha BMCOYMHATa Ha KOCeHe 5 apTukyna
CaMOXOAHO 3aABVXBaHe He
Mynumpane He
CTpaHuyeH pa3psg, He
LLinpuHa Ha psasaHe 400 mm
[lebenviHa Ha HoXa 2,5 MM
Maca 19,5 kr
[0AWHa Ha NPOV3BOACTBO 2020
52G670 cTou 3a ABeTe OT BUAA Y HAUMEHOBAHWETO Ha Ha Ma
nHaTa
AAHHU 3A WLYM U BUBPALLUA
3ByK HanAraHe HUBO Lpa=806dB(A)K=3
dB (A)
M3mepeHo HuBO Llwa=94dB(A)K=3d
Ha 3ByKOBa MOLLHOCT B (A)
Ha ctoiiHocTTa Ha BubpauuwnTe yc ah=395m/s2K=15
KopeHws m/s?

WHdopmauus 3a wyma v Bubpauuute

Ha HMBOTO Ha LWyMa, U3bYBaH OT YCTPOICTBOTO € OMNWCaHO OT: Ha
HMBOTO Ha M3TbYBaHaTa 3ByKOBO HasisiraHe Lp a1 3ByKOBa MOLLHOCT
HUBO Lw A (kbaeTO K e 3a u3mepBaHe HecurypHoct). Ha Bubpauunute,
M3TbUYBAHW OT YCTPOMCTBOTO Ca OMWCaHU OT CTOWHOCTTa Ha
BMOpaLMM ycKopeHwe Ha s (kbaeTo K e 3a n3mepBaHe HECUTypHOCT).
B cneapallata MHGOPMaLMA : U3bYUBAH 3BYK HanAraHe HUBO Lp a
3BYK MOLLHOCT HUBO LW A 1 CTOWHOCTTa Ha BMGpaLMmnTe ycKopeHue
Ha uac 65Xa U3MepeHn B cboTBeTCTBUE C [upekTusa 2000/14 / EO
OTHOCHO LyMa eMuncun B OKO/HaTa cpeja. B pageH Bubpauun
HUBOTO Ha yac MOXeE Aa 6b/le U3M0NI3BaH, 3a la CPaBHUTE YCTPOIACTBA
1 3a NpejBapuTe/iHa OLieHKa Ha BUBpaLunTe Ha ekcnosuumaTa.
Haii 3asBy BM6paLMM HMBO € NpeACTaBUTEN CaMO 3@ OCHOBHUSA
M3M0/3BaHETO Ha YCTPOWCTBOTO. AKO Ha MallMHaTa ce 13Mnon3sa 3a
Pa3IMUHN NPUNOXEHNA NN C Pa3IUUHU PABOTHN UHCTPYMEHTH, Ha
BMOpPaLMM HMBO MOXe Aa ce NpomeHu. Mo- BUCOKOTO HUBO Ha



BMbpaLum e 6bae NOBAUAHO OT HEAOCTaTbUHA WAV TBBPAE PAjKa
nojspbXKa Ha YCTPOWCTBOTO. Ha npuuvHuTe, AageHn no-rope,
MOXe Ja ZloBeje B eAViH MOBHMLIEHa eKCrno3nuus Ha BubpaLlum no
BpeMe Ha Lie/iusA Nepuos Ha ekcrioatauus.

[la TouHO M3uUMCAMTe M3naraHe Ha BubGpauuu, Nomucan 3a
nepuoan, kKorato Ha obopyaBaHeTo ce o6bpHaxa Ha
pascTosiHMe WM KoraTo TA ce 06bpHa KbM, HO He B ynoTpe6a.
Cnep Bcvuku ¢akTopy ca 6UAM BHUMAaTe/NIHO OLEHEeHM, 3a
uAanocTHata Bubpauua ekcnosuuuATa Moxe jaa  6bae
3HAUYUTEZIHO NO-HUCKa.

3a fJa ce 3aWMTM Ha noTpebutens cpewy Haii edpektute OT
BMBpaLunTe, AOMbAHWUTENHN Be30NacHOCT Mepky Tpabea ga 6baat
NPWAOXEHW, KaTo Hanpumep: NepuoAMYHa NOoAAPbBXKKa Ha
YCTPOWCTBOTO U PaBOTHWTE MHCTPYMEHTH, 3aliuTa Ha noAxoAsLua
TeMmnepaTypa Ha pbLieTe 1 NpaBu/IHa opraHv3auus Ha paboTa.

OIl1A3BAHE HA OKOJ1

TA CPEJA

Enektpuueckun 3axpaHBaHuTe nsgenus He Tpsbea Aa ce
M3XBBLPAAT C JOMalUHMTE OTnagblw, a Tpabsa Aa ce
npeaasat 3a OMo/30TBOPsABaHE B CbOTBETHUTE 3aBOAN.
MHdopmauma 3a onon3oTBopaBaHeTo Moxe Aa 6bae
nosy4yeHa OT npojasBaya Ha MU3jenneto OT MeCTHuTe
BAacTu. Hel’OAHOTO enekTpuyecko N eneKTpoHHO
obopysBaHe Cbabpxka cybcTaHun

ecrectBeHara cpega. O6opyjBaHeTo, HeoTAajeHo 3a

HenacusHu 3a

peuvKkaMpaHe, NpeAcTaBnsBa noTeHUManHa 3annaxa 3a

OKO/IHaTa Cpeaa v 3a 34paBeTo Ha xoparta.

* 3anassa ce NPaBOTO 3a U3BbPLLIBAHE Ha MPOMEHMU.

.Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
CbC cefanuie BbB Baplasa, y. MorpaHnyHa 2/4 (HapyyaHa no-Hatatbk : ,Grupa
Topex") nHbopmupa, Ye BCAKaKBM aBTOPCKU NpaBa OTHOCHO CbAbPXKaHUETO Ha
WHCTPYKLMA (HapnyaHa no-HaTaTbK : , IHCTpyKLmA"), BKAKOUBALLW MeXAY APYroTO
HEHMA TeKCT, NomMecTeHuTe $pOTOrpadun, CXeMi, YEPTEXM, a ChbILO U HeliHUTe
KOMMO3WLMK, MPUHAANEXAT U3KAOUNTENHO Ha Grupa Topex W noanexar Ha
npaBHa 3aliMTa CbriacHO 3akoHa OT 4 ¢espyapu 1994 roguHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NPaBO W CPOAHMTE My MpaBa (eAHOPOAEH TEKCT B Ibp>KaBeH BECTHIK
2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-kbcHUTe U3MeHeHws). KonvpaHeTo, npepaboTBaHeTo,
nyBANKYBaHETO, MOAUDULMPAHETO C KOMEepYecka LieNl Ha Lisfata MHCTPYKLWS,
KaKTO U Ha OTAeNHWTe i1 enemeHTU 6e3 cbrnacveTo Ha Grupa Topex uspaseHo B
nucMeHa dopma, e CTporo 3abpaHeHO M MOXe M MOXe fAa Aosede A0
NPUBANYAHETO KbM rpaxaaHcka U HakasatenHa OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD IZVORNOG PRIRUCNIKA
KOSILICA 52G670
UPOZORENJE! VAZNO! PRIJE UPOTREBE UREDAJA, PAZLIVO

PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK | ZADRZITE GA ZA BUDUCU
REFERENCU.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPUTE O SIGURNOSTI ZA UPOTREBU BENZINSKIH KOSILICA
Sigurnost od koristi benzin travnjak kosilice u praksi
1. Nastava

a) Pazljivo procitajte upute. Postanite upoznati s kontrolama i ispravnu
uporabu u uredaju.

b) Nikad ne dopustiti uredaj biti operiran od strane djece ili osoba koji
nisu upoznati s uredaja radnim uputama. Nacionalni propisi mogu
odrediti na to¢nu starost operatora.

c) Nikad ne kosite kada drugi ljudi, posebno djeca ili ku¢ni ljubimci, su
u neposrednoj blizini.

d) Ne zaboravite da operator ili korisnik je odgovoran za nezgode ili
prijetnje za druge ljude ili okolis.

2. Priprema

a) Pri kosnji uvijek nosite ¢vrste cipele i dugacke hlace. Ne raditi na
uredaj s golim nogama ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
ostecenu odjecu koja je previse labav ili ima vise trake ili vrpce.

b) Provjerite na podrucje gdje uredaj je biti operiran i uklonite sve
predmete koji bi mogli do¢i u na uredaju.

c) Prije uporabe, uvijek provjerite je ostrica, vijke i noz za montazu
dodatne opreme za trodenje ili oStecenja. Zamijenite istrosene ili
ostecene dijelove u komplete kako bi bili uravnotezeni. Zamijenite
ostecene ili necitke naljepnice.

d) Tocite gorivo na otvorenom, s hladnim motorom. Nikad puniti
gorivom ili odvrnuti na gorivo spremnika dok motor se radi.

e) biti oprezan prilikom nadolijevanja goriva i provjerite je li da postoji
je nema izvor od pozara u blizini.

3. Koristiti

a) Nikada nemojte blokirati kontrole uredaja. To moze uzrokovati vam
da izgubite kontrolu nad opremom i izazvati je nesrecu.

b) Ne start up s uredaja unutra. Tu je opasnost od trovanja ili gusenja
od akumulacije od ispusnih plinova.

c) Kosite samo na dnevnom svjetlu ili pod dobrim umjetnim svjetlom.

d) Izbjegavajte kosenje mokru travu.

e) Uvijek provjerite je li vase noge su ¢vrsto na padini.

) Hajde, nikad ne trci.

g) kositi preko na padini, nikad gore ili dolje.

h) Budite posebno oprezni kada mijenjate smjer na padini.

i) Ne kosite na pretjerano kosim padinama - do najvise 15 stupnjeva.

j) biti posebno oprezni kada backup gore ili vuce na stroj prema vama.

k) Iskljucite pogon za rezanje element (i) ako stroj mora biti nagnuti
kad ga je se preselio na ne- travnih povriina i kada ga se se
transportira do i od kosnje podru¢ju.

1) Ne koristiti u stroj sa oSte¢enim koricama ili kucistima i bez jednog
sigurnosnog uredaja, kao Sto su prilozene pokriva i / ili trave ulova.

m) Pokrenite motor pazljivo kao uputu, vodeci brigu da vase noge su
daleko od rezanja elementa (s).

n) Ne naginjati na stroj kada pocinju na motor, osim gdje je to
potrebno da se naginje na pocetak. U tom slucaju nemojte naginjati
vise nego Sto je potrebno i podignite samo onaj dio koji je udaljen
od rukovatelja.

o) Ne palite uredaj dok stojite ispred ispusnog otvora.

p) Drzite svoje ruke i noge podalje od rotirajucih dijelova. Provjerite
Jjeste da iscjedak otvor se ne blokira u svim vremenima.

q) Ne nositi na mrezni alat sa motora tréanje.

r) Zaustavite uredaj. Provjerite je li sve pokretni dijelovi se ne krece
— svaki put ti hoda udaljen od uredaja,

— prije ¢iS¢enja ili guranja kroz na izlazu,

— prije provjere, ¢iscenja ili popravak na uredaj,

- nakon $to je pogoden stranog objekta. Provjerite da uredaj se ne
osteti i, ako je potrebno, popravite ga prije ponovnog pokretanja i
djeluje na napravu ako uredaj pocne da vibrira pretjerano
(provjeriti odmah)

— provjeriti za Stetu,

— zamjenu ili popravak bilo osteceni dio,

— provjeriti i zategnuti labave dijelove.

4. Odrzavanije i skladistenje

a) Zaustavite motor i izvadite je iskra plug vodi prije servisiranja ili
popravka

b) Drzite sve matice, vijke i vijke u dobrom stanju kako bi se osiguralo
da je uredaj djeluje sigurno.

c) Provjerite da trava kolektor Cesto za trosenje ili ostecenje.

d) d) S vise nozeva oruda, biti oprezan kao rotacije jednog reznog
elementa moze dovesti u rotaciju od drugih lopatica.

e) e) biti oprezan prilikom podesavanja na stroj za izbjeglo dobivanje
svoje prste uhvaden izmedu se kre¢u nozevima i fiksnih dijelova iz
stroja.

f) f) Budite oprezni prilikom rukovanja s nozevima, cak iako pogon je
iskljucen kao nozevi mogu i dalje okretati.
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g) g9) Zamijenite istrosene ili ostecene dijelove radi sigurnosti. Koristite
samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Objasnjenje od piktograma koristi

1. UPOZORENJE: PROCITAJTE UPUTE ZA UPOTREBU!

2. UPOZORENJE: SAKLJUCITE DOSEG DRUGE OSOBE!

3. UPOZORENIJE: DRZITE RUKE | NOGE DALJE OD Oétrical

4. Zaustavite motor i izvadite je iskra plug Zice prije pokretanja bilo
odrzavanje ili popravak rad

5. Drzite se sigurne udaljenosti od vruce povrsine

6. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, zastitu za
sluh)

7. Koristite zastitnu odjecu

8. Drzite djecu dalje od alata

9. Zadtitite se uredaj protiv vlage

10. Recikliranje

KONSTRUKCIJA | PRIMJENA

Benzin travnjak kosilica je uredaj powered by s Cetverotaktnim
unutarnjim izgaranjem motora . Benzin travnjak kosilica se koriste
za kosenje travnjaka u kucnim vrtovima , kao i Sto vece povrsine
zasadene s travom , npr . sportski tereni i rekreacijske povrsine .
Pokosena trava prikupliena je u ko$ na na travi . Samo koristite
dodatke koje su pogodne za vas uredaj i slijediti u uputama u za
operativni prirucnik. Benzin travnjak kosilica je namijenjen iskljucivo
za amaterske uporabu .

UPOZORENJE! Ne koristiti na uredaju suprotno za njegovu
namjeravanu uporabu.

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Numeriranje u nastavku odnosi se na komponentama iz uredaja
prikazane na grafickim stranicama u ovom priru¢niku.
. Gornja rucka

Rucica kocnice motora

Matica za pricvrs¢ivanje rucke

Straznji praznjenje poklopac

Donja rucka

Goriva punila poklopac

Poluga prigusnice

Kuciste zracnog filtra

9. Ulja punila poklopac

. Uze za Cizme

11. Cestovni tocak

12. Poluga za podesavanije visine rezanja .
13. Hvatac trave

14. Pokazatelj razine ulja

15. Cep za ispuitanje ulja

16. Noz za rezanje

17. Vijak za pri¢vrséivanje noza za rezanje
18. Zracni filtar .

19. Spark plug Zica .

20. Spark plug

21. Spark plug klju¢

-
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22. Spark plug kontakti .
* Postoji svibanj biti razlike izmedu s crtezom i proizvoda.

OPREMA | PRIBOR

1. Hvatac trave - 1kom.
2. Donja rucka - 1kom.
3. Gornja rucka - 1kom.
4. Drzac pocetnog uzeta - 1kom.
5. Obujmice -2 kom.
6. Vijci , matice , vijci -1set.

PRIPREMA ZA RAD

UPOZORENUJE! Ne rade benzinski kosilicu bez na travi hvatac sa
straznjeg praznjenja pokrov podigao.

UPOZORENJE! Svi odrzavanje, popravci, prilagodbe i rad za
pripremu aktivnosti moraju biti izvedena s motorom off.

RUCITE SKLOP

e Staviti na donji rucicu ( 5) u u kuciste kosilice i (sl. A) i pricvrsti
se sa za isporucene vijaka (SI. B ) .

e Pricvrstiti na gornju rucicu ( 1) do u donjem rucice (5), s je
isporucena vijaka i krilnih matica (sl. C) .

« Instalacija na starter uze rucice na s desne strane od od gornje
rucke (1) i poloziti na paljenje uze (10 ) putem na rucku.

o Pricvrstiti na upravljacki kabel za na upravljaca s na isjecke
uvjetom (SI.D).

PRILOZENJE KOSARE ZA TRAVU

« Podigne se na straznju ispusni pokrov (4 ) .

 Objesiti trave hvataca ( 13) od od straznjeg praznjenje izlaz
koristeci se dva osiguraca , " na na vrhu u u kosilice kucista (sl. E).
o Nize na straznji ispusni stitnik (4) .

Trava hvata¢ je odrzan u mijestu po proljetnom snagu od straznjeg
praznjenja straze. Trava hvatac ima jedan zgodan knjigovodstvenu rucku
na isprazniti ga od trave isjecci.

UPOZORENJE! Uvijek provjerite je li da trava hvatac je ispravno
prikljucen.

PRILAGODAVANLJE VISINE REZANJA

Rezanje visina se namjesti s je visina -of- trupa polugu (12)u 5
polozaja od 25 - 65 mm.

« Povudi natrag na rezanje visine podesavanje poluga (12) (sl. F).
o Odaberite na Zeljenu montaznog pomicnog visinu od strane
krece se kosnja podesavanje rucice .

« Mjesto za rezanje visina podesavanje polugu u jednom od u
odabranih udubljenja u na rezanje visini podesavanje poluge brave
(12) na od kosilice kucista (sl. F) .

UPOZORENJE! Rezanje visina je postavljen istovremeno na sve
Cetiri cestovne kotaca.

PUNJENJE MOTORNIM ULJEM

UPOZORENJE! Ne pokretati benzinski kosilicu bez ulja, kao
polazna ce ostetiti na motor.

o Odvijte poklopac spremnika za ulje (9) .
e Sipati u na pripremljenu kolicinu od ulja .
« Provjeriti je ulje razinu na na Sipci (14) (s.G).
e Vijak na od ulja za punjenje umetka (9) .

UPOZORENJE! Promjena na ulje za na prvi put nakon 5 sati od
operacije i zatim svakih 25 sati od operacije . Odvoditi iz ulja u
jedan ulje otpornog spremnika pomocu odvrtanjem iz ulja za
ispustanje cep (15) (sl. G) .



PUNJENJE BENZINOM

d I

UPOZORENVJE! Bezolovni b sa j ok kim brojem
95 trebao biti koristen kao gorivo za benzin travnjak kosilice.

o Odvijte poklopac spremnika za gorivo (6 ) .
o Sipati benzin u u spremniku i ucvrstiti na goriva za punjenje cep
®).

UPOZORENJE! Nakon nadolijevanja goriva, provjerite je li
gorivo punila kapa je strozi sigurno. Ne dopustiti gorivo za
ispadanje.

UPOZORENJE! Vecina problema s unutarnjim izgaranjem
motora su izravno ili neizravno povezane s vrstom od goriva
koristi.

RAD / POSTAVKE

POKRETANJE MOTORA

UPOZORENJE! Ni pod kojim okolnostima treba kosilica moze
koristiti bez na strazara instalirane. Koristenje od pogresnih ili
ostecenih strazara moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

UPOZORENVJE! Koristeci jedan pogresan ili istrosene rezanja noz
ce se povecati vibracije.

Benzinska travnjak kosilica je opremljena sustavom za sprijecilo
slu¢ajno start-up.

e Pomaknuti u prolazna polugu (7)) u u " START " polozaj (SL. H) .
 Povucite se motor kocnice polugu ( 2 ) da se na gornju rucku (1)
(sl.1).

o Povudi na paljenje uze (10 ), ostro .

« Nakon pokretanje i kosilica , postavljen je prolazna poluge (7)
nau, RUN “ polozaju

ZAUSTAVLJANJE MOTORA
 Pustite da motor kocnice polugu (2 ) od od gornje rucke (1).

UPOZORENJE! Ostrica nastavlja se kretati za nekoliko sekundi
nakon $to motor se zaustavlja.

UPOZORENJE! Nikada jte koristiti b kosilicu na
kisi ili u mokrom okruzenju. Nikada ne radite s oStecenim
uredajem. Svi dijelovi trebaju biti ispravno instaliran i
zadovoljavaju se zahtjevi koji osiguravaju pravilan rad na
benzin travnjak kosilice. Svaka osStecena sigurnosna
komponenta ili dio bi trebao biti popravljen ili zamijenjen
odmah.

UPOZORENUJE! Prije pokretanja na kotac pogon, provjerite je li
da postoji je nema prepreka na putu za kosilice.

SAVJETI ZA SIGURNO KORISTENJE

« Pomicanje na kosilicu u glatkom pokretu, drzeci rucku s obje ruke.
 Kada kosilica se radi, drzati ga podalje od tvrdih predmeta i usjeva.
o Kosilica moze jedino biti koristen kada trava je suha.

o Cesti praznjenje od trave hvata¢ (nakon 2/3 punog od njega) ce
osigurati jedan viSe ucinkovit kosnje proces (plasti¢ne preklop na gornjem
poklopcu od trave hvatac pokazuje kako puni hvatac je)

Kosilica moze biti koristen sa ili bez na travi hvata¢ opremljen.
Napomena, medutim, da straznji iscjedak straza mora biti
presavijeni dolje kada ko$enje bez na travi hvatac.

UPOZORENJE! Kosilica motor dobiva vrlo vruce i tijekom rada i
neposredno nakon operacije. Dodirivanje to moze uzrokovati
kozne opekotine.
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UPOZORENJE! U ispusni plinovi sadrze ugljicni monoksid je
udisanje od kojih se moze izazvati trovanja. Stoga, nikada
pokrenuti uredaja unutra ili u slabo prozracenim podrucjima
Nikada nemojte pokretati kosilicu u zatvorenom ili u bl
zapaljivih materijala.

NJEGA | ODRZAVANJE

UPOZORENJE! Prije zapocinjanja ciS¢enje, provjeru ili popravke
na kosilicu, bi sigurni da je stroja motor je zaustavljen, a ne
vruca. Odvojite Zicu od svjecice kako biste sprijecili nehoti¢no
pokretanje motora.

PROMJENA REZALOG NOZA

o Uklonite iz trave hvataca (13) .

e Stavi na kosilicu , u stranu .

o Cvrsto uhvatite noz za rezanje ( 16 ) ( nosite zastitne rukavice ) (
slikaJ) .

o Odvrnuti i rezanje nozem za ugradnju vijak ( 17 ) sa na klju¢em
prema okrece se prema u lijevo .

* Zamijenite ili izoStriti na rezanje noZem ( ako zamjena za rezanje
noz s jednog novog jedan, on mora biti od o istoj velicini ).

o Pricvrstiti na rezanje nozem u s obrnutim redoslijedom kao
prethodno .

 Ostrenje ili zamjena za za rezanje nozem je najbolje povjeriti se
na kvalificirane osobe uz koristenje originalnih dijelova .

ZRACNI FILTER

Prljavi zrak filtar smanjuje se snaga od izgaranja motora i povecava
goriva potrosnje. Zracni filtar treba biti ocis¢en nakon svakih 5 sati
od kosilice rada.

o Ukloniti na poklopac s na zraku filtra kucista (8 ) .

o Uklonite filtar za zrak (18 ) (slikaK) .

o Knock prasinu off i puhati zrak filtar Cist s niskim tlakom komprim
iranog zraka .

« Instalacija na zracni filtar i na zracni filter poklopac .

UPOZORENJE! Da bi se izbjeglo da opasnost od pozara ili o
formiranju od opasnih para je zrak filtar mora ne biti opran u
benzinu ili drugim zapaljivim otapalima.

SVJECICA

Za pouzdan rad na uredaju je stanje u iskra plug treba biti provjeren
povremeno.

o Uklanjanje svjecice utikac Zicu ( 19) sa svjecice ¢ep (20) (SI.L).
o Instalacija se iskra svjecice klju¢em ( 21) i izvadite na iskra cep.

o Cisti se iskra plug kontakti (sl. M) .

 Provjera na prazninu izmedu od iskrenja ¢ep kontakata (22) (SI.
N) .

o Ako je potrebno , zamijenite se iskra ¢ep s jednog novog jedan.

SKLADISTENJE

e Kada spremanje na kosilici, isprazniti se gorivo sustav u
potpunosti.

« Ocijedite na gorivo spremnika, pokrenite motor i omoguciti da se
zaustavi tréanje za nedostatak za gorivo.

o Koristite svjeze gorivo svake sezone. Nikad ne koristite bilo
Cis¢enje agenti u gorivo spremnika kao to moze ostetiti na motor.
o Provjerite jeste da su ventilacijski otvori iz motora kucista se nije
ometao.

e Samo su za odrzavanje postupci opisani u ovom priru¢niku mogu
se provesti se na kosilici. Bilo druge aktivnosti moze samo biti
izvedena od strane jednog ovlasteni servis centar.

e To se ne smiju da bi bilo promjene do kosilice strukture.

e Kad nije u uporabi je kosilica treba biti pohranjena Cist, na ravnu
povrsinu, na suhom mjestu, izvan dohvata od djece.

o Redovito uklanjajte ostatke trave.



o Nikad ne Cistite na benzin travnjak kosilicu sa vodenim, agresivne
tekucine ili otapala. Ocistite benzin kosilica s ¢etkom, komprimirani
zrak ili na mekanom krpom.

« Povremeno provjerite na stanje u iskra plug za izgaranje motora.
Vratite se nosen iskra Cep s novim jedan preporucene od strane
proizvodaca.

o Koristite se rezanje nozevima preporucene od strane proizvodaca.

UPOZORENJE! Goriva s jednom smjesi od alkohola (etil ili metil)
mogu apsorbirati vlagu, koji se za vrijeme skladistenja dovodi
do odvajanja od goriva smjesa komponenata i formaciju od
kiseline. Zakiseljena benzina moze ostetiti na motor.

Sve vrste od greSaka treba biti uklonjen od strane proizvodaca
ovlasteni servis.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

OCJENJENI PODACI
Benzinska kosilica za travu 52G670

Parametar Vrijednost
Kapacitet motora 79cm?
Maksimalna snaga motora 1.3 kw
(1,8 KM)
Maksimalna brzina bez tereta 3050 min '
Karburator DY1P52F
Vrsta goriva 95 bezolovni benzin
Motorno ulje Za cetverotaktnu vrtnu o
premu
Spark plug F7RTC
Gorivo spremnik kapaciteta 121
Kapacitet spremnika za ulje 041
Kapacitet kutije za travu 45 |
Raspon i broj od rezanja visine p 25-65 mm
ostavki 5 predmeta
Samohodni pogon Ne
Malciranje Ne
Bocni iscjedak Ne
Sirina rezanja 400 mm
Debljina noza 2,5 mm
Masa 19,5 kg
Godina od proizvodnje 2020

52G670 stoji za oba na vrstu i oznaka za na stroju

PODACI O BUKI | VIBRACUI

Razina zvucnog tlaka

Lpa=80,6 dB (A) K = 3 dB (
A

Izmjerena razina zvucne snag
e

Lw = 94 dB (A) K = 3 dB (A)

Vrijednost od vibracija ubrza
nja

an=39m/s?K=15m/
SZ

Informacije o buci i vibracijama

Razina od buke emitirane od strane uredaja je opisano od strane: na
razini od emitiranog zvuka tlaka Lp ai zvuk snage razini Lw a (gdje
je K je mjerna nesigurnost). Na vibracije koje emitira od uredaja su
opisani od vrijednosti od vibracijskog ubrzanja » (u kojem K je
mjerna nesigurnost).

Sljedece podatke : emitira zvucni tlak razine Lp azvuk snage razina
Lw i vrijednost za vibracijskog ubrzanja sati su izmjerene u skladu s
Direktivom 2000/14 / EZ o buci emisija u okolis. Dao vibracija Razina
hmoze se koristiti za usporedbu uredaja i za preliminarne procjene
od vibracija izloZenosti.

Naveo vibracija razina je zastupnik samo za osnovnu uporabu u
uredaju. Ako stroj se koristi za razlicite aplikacije ili s razlic¢itim

radnim alatima je vibracija razina moze promijeniti. Visa vibracija
razina ¢e biti pod utjecajem strane nedovoljne ili previse rijetke
odrzavanja na uredaju. U razlozi navedeni gore mogu rezultirati u
jednom povecane izlozenosti prema vibracijama tijekom od cijelog
razdoblja rada.

Za tocno procijeniti izloZenost na vibracije, uzeti u obzir periode
kada oprema se okrenuo off ili kada je se okrenuo na, ali ne u
uporabi. Nakon sve faktori su bili pazljivo procijeniti je ukupni
vibracije izlozenost moze biti znatno niza.

Kako bi se zastitili od korisnika protiv o ucdincima od vibracija,
dodatne sigurnosne mijere trebaju biti provedene, kao $to su:
periodi¢nog odrzavanja od uredaja i radnih alata, zastita od
odgovarajuce temperature za ruku i pravilnu organizaciju od posla.

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima
vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im mjestima. Informacije o
mjestima prodavaci
odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki

zbrinjavanja  daju proizvoda ili
alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti

proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

.Druétvo s ograni¢enom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.0. sa sjedistem u
Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex") daje na znanje da
sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test,
slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa
Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631
ukljucuju¢i i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti

PREVOD IZVORNOG PRIRUCNIKA
KOSILICA
52G670

UPOZORENJE! VAZNO! PRE UPOTREBE UREDAJA, PAZLIVO
PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK | ZADRZITE GA ZA BUDUCU
REFERENCU.

DETALJNI PROPISI O BEZBEDNOSTI

UPUTSTVO ZA BEZBEDNOST KORISCENJA BENZINSKIH
KOSACA

Bezbednost upotrebe benzinskih kosilica u praksi

1. Nastava

a) Pazljivo procitajte uputstva. Upoznajte se sa kontrolama i pravilnom
upotrebom uredaja.

b) Nikada ne dozvolite da uredajem upravljaju deca ili osobe koje nisu
upoznate sa uputstvom za upotrebu uredaja. Nacionalni propisi
mogu odrediti ta¢nu starost operatera.

) Nikada ne kosite kada su u blizini drugi ljudi, posebno deca ili ku¢ni
ljubimci.

d) Zapamtite da je operater ili korisnik odgovoran za nesrece ili pretnje
drugim ljudima ili zivotnoj sredini.

2. Priprema

a) Pri kosnji uvek nosite ¢vrste cipele i dugacke pantalone. Ne koristite

otvorenim sandalama. Izbegavajte
ostecenu odecu koja je presiroka ili ima visece kaiseve ili trake.

b) Proverite podrucje na kojem ce uredaj raditi i uklonite sve predmete
koji bi mogli uci u uredaj.

c) Pre upotrebe uvek proverite da li su seciva, zavrtnji i dodaci za
sklopove noza istroseni ili osteceni. Zamenite istrosene ili oste¢ene

uredaj golim nogama ili
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delove u komplete kako biste bili uravnotezeni. Zamenite ostecene
ili necitke nalepnice.

d) Tocite gorivo na otvorenom, sa hladnim motorom. Nikada nemojte
puniti gorivo niti odvrtati rezervoar za gorivo dok motor radi.

e) Budite oprezni prilikom punjenja goriva i uverite se da u blizini nema
izvora pozara.

3. Koristite

a) Nikada ne blokirajte kontrole uredaja. To moze prouzrokovati
gubitak kontrole nad opremom i nesrecu.

b) Ne stavljajte uredaj u zatvoren prostor. Postoji rizik od trovanja ili
gusenja usled nakupljanja izduvnih gasova.

c) Kosite samo na dnevnom svetlu ili pod dobrim vestackim svetlom.

d) Izbegavajte kosenje vlazne trave.

e) Uvek pazite da stopala ¢vrsto stoje na padini.

f) Hajde, nikad ne tr¢i.

g) Kosite preko kosine, nikada gore ili dole.

h) Budite posebno oprezni kada menjate smer na kosini.

i) Ne kosite na prekomerno nagnutim padinama - do najvise 15
stepeni.

j) Budite posebno oprezni kada pravite rezervne kopije ili vucete
masinu prema sebi.

k) Iskljucite pogon reznih elemenata ako se masina mora naginjati
kada se premesta preko ne-travnatih povrsina i kada se transportuje
u i iz podrudja koSenja.

1) Ne koristite masinu sa oSte¢enim poklopcima ili kucistima i bez
sigurnosnih uredaja kao Sto su pricvrs¢eni poklopci i / ili hvataci
trave.

m) Pazljivo pokrenite motor prema uputstvima, vodeci racuna da
stopala budu dalje od sekackih elemenata.

n) Nemojte naginjati masinu prilikom pokretanja motora, osim tamo
gde je potrebno nagnuti da bi se pokrenuo. U tom slucaju nemojte
naginjati viSe nego Sto je potrebno i podignite samo deo koji je
udaljen od rukovaoca.

o) Ne palite uredaj dok stojite ispred otvora za praznjenje.

p) Drzite ruke i noge dalje od rotirajucih delova. Uverite se da otvor za
ispustanje nije stalno blokiran.

q) Nemojte nositi elektri¢ni alat dok motor radi.

r) Zaustavite uredaj. Uverite se da se svi pokretni delovi ne pomeraju
- Svaki put kad se udaljite od uredaja,

- Cleaningpre ciS¢enja ili probijanja kroz uticnicu,

- pre provere, Cis¢enja ili popravke uredaja,

- nakon udara stranog predmeta. Pre ponovnog pokretanja i rada
uredaja proverite da li je uredaj oStecen i, ako je potrebno,
popravite ga

- ako uredaj poéne prekomerno da vibrira (odmah proverite)

- proverite da li ima oStecenja,

- Zamenite ili popravite bilo koji osteceni deo,

- proverite i zategnite labave delove.

4. Odrzavanje i skladistenje

a) Zaustavite motor i uklonite kablove svecice pre servisiranja ili
popravke

b) Odrzavajte sve navrtke, vijke i zavrtnje u dobrom stanju kako biste
osigurali bezbedan rad jedinice.

c) Cesto proveravajte sakuplja¢ trave da li ima habanja ili ostecenja.

d) Kod priklju¢aka sa vise nozeva, budite oprezni, jer rotacija jednog
reznog elementa moze prouzrokovati rotaciju ostalih seciva.

e) Budite pazljivi pri podesavanju masine kako biste izbegli
zaglavljivanje prstiju izmedu pokretnih nozeva i fiksnih delova
masine.

f) Budite oprezni pri rukovanju nozevima, iako je pogon iskljucen jer
se nozevi i dalje mogu okretati.

g) Zamenite istroSene ili ostecene delove radi bezbednosti. Koristite
samo originalne rezervne delove i dodatke.

Objasnjenje koris¢enih piktograma
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1. UPOZORENJE: PROCITAJTE UPUTSTVO ZA UPOTREBU!

2. UPOZORENJE: CUVAJTE DOSEG NEKOG OSOBE!

3. UPOZORENJE: DRZITE RUKE | NOGE DALJE OD Oétrica!
4. Ugasite motor i uklonite Zice svecica pre zapocinjanja bilo
kakvih radova na odrzavanju ili popravci

5. Drzite se bezbedne udaljenosti od vruce povrsine

6. Koristite li¢nu zasStitnu opremu (zastitne naocare, zastitu za sluh)
7. Koristite zastitnu odecu

8. Drzite decu dalje od alata

9. Zastitite uredaj od vlage

10. Recikliranje

IZGRADNJA | PRIMENA

Benzinska kosilica je uredaj koji pokrece cetvorotaktni motor sa
unutrasnjim sagorevanjem. Benzinska kosilica koristi se za kosnju
travnjaka u bastama kao i na ve¢im povrsinama zasadenim travom,
npr. sportski tereni i rekreativne povrsine. Pokosena trava
sakupliena je u ko3ari na travi. Koristite samo dodatke koji
odgovaraju vasem uredaju i sledite uputstva u uputstvu za
upotrebu. Benzinska kosilica namenjena je isklju¢ivo amaterskoj
upotrebi.

UPOZORENUJE! Ne koristite uredaj suprotno nameni.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dole navedena numeracija odnosi se na komponente uredaja
prikazane na grafickim stranicama ovog uputstva.

. Gornja drska

. Rucica kocnice motora

Dréka za pri¢vrs¢ivanje navrtke

Poklopac zadnjeg praznjenja

Donja drska

Poklopac rezervoara za gorivo

Poluga prigusnice

. Kudiste filtera za vazduh

9. Kapa za punjenje ulja

10. Konopac za ¢izme

11. Drumski tocak

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

-

NP AWwN

Poluga za podesavanje visine secenja.
Hvatac trave

Indikator nivoa ulja

Cep za ispustanje ulja

Noz za secenje

Vijak za pricvrséivanje noza za secenje
Vazdusni filter.

Zica svecice.

Svedica

Klju¢ svecice

Kontakti svecice.
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OPREMA | PRIBOR

1. Hvatac trave - 1 kom.
2. Donja drska - 1 kom.
3. Gornja drska - 1 kom.
4. Drzac pocetnog uzeta -1 kom.
5. Obujmice - 2 kom.
6. Vijci, navrtke, vijci - 1set

PRIPREMA ZA RAD

UPOZORENJE! Ne koristite benzinsku kosilicu bez hvataca trave
sa podignutim zadnjim poklopcem za ispustanje.

UPOZORENJE! Sva odrzavanja, popravke, podesavanja i
pripreme za rad moraju se izvoditi sa isklju¢enim motorom.

RUCITE SKLOP

 Postavite donju rucku (5) u kosilicu kudista i (slika A) i pricvrstite
je prilozenim vijcima (slika B).

e « Pricvrstite gornju rucku (1) na donju rucku (5) isporucenim
zavrtnjima i krilnim navrtkama (slika C).

o « Instalirajte rucicu uzeta za pokretanje na desnu stranu gornje
rucke (1) i provucite uze za pokretanje (1 0) kroz rucku.

o « Pri¢vrstite kabl za upravljanje na upravlja¢ pomocu prilozenih
kopca (slika D).

PRILOZENJE KORPE ZA TRAVU

* Podignite zadnji poklopac za praznjenje (4).

* Obesite hvatac trave (1 3) sa zadnjeg ispustanja pomocu dva
hvataca "a" na vrhu kucista kosilice (slika E).

 Spustite Stitnik zadnjeg praznjenja (4).

Hvatac trave drzi na mestu sila opruge zadnjeg zastitnog praznjenja.
Hvatac trave ima prikladnu rucku za nosenje kako bi ga ispraznio od
trava.

UPOZORENJE! Uvek proverite da li je sakupljac trave pravilno
pricvricen.

PRILAGODAVANUJE VISINE REZANJA

Visina secenja se podesava rucicom za visinu reza (12) u 5 polozaja
od 25 - 65 mm.

 Povucite rucicu za podesavanije visine secenja (12) (slika F).

* Pomeranjem rucice za podesavanje koSenja odaberite zeljenu
visinu kosSenja.

 Postavite rucicu za podesavanje visine secenja u jedno od
izabranih udubljenja u bravi poluge za podesavanje visine secenja
(12) na kudistu kosilice (slika F).

UPOZORENJE! Visina se¢enja podesava se istovremeno na sva
Cetiri putna tocka.

PUNJENJE MOTORNIM ULJEM

UPOZORENJE! Ne palite benzinsku kosilicu bez ulja, takvo
pokretanje ce ostetiti motor.

 Odvijte poklopac rezervoara za ulje (9).

o Sipajte pripremljenu koli¢inu ulja.

 Proverite nivo ulja na mernoj Sipki (1 4) (slika G).
® Zavrnite Cep za punjenje ulja (9).

PAZNJA! Zamenite ulje prvi put nakon 5 sati rada, a zatim
svakih 25 sati rada. Ispraznite ulje u posudu otpornu na ulje
Cepa za ispus ulja (15) (slika G).

d
odvr ]
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PUNJENJE BENZINOM

UPOZORENJE! Bezolovni benzin sa oktanskim brojem 95 treba
koristiti kao gorivo za benzinsku kosilicu.

* Odvijte poklopac rezervoara za gorivo (6).
e U rezervoar natocite benzin i zategnite poklopac rezervoara za
gorivo (6).

UPOZORENJE! Nakon punjenja goriva, pobrinite se da je
poklopac rezervoara za gorivo dobro zategnut. Ne dozvoliti da
se gorivo izlije.

UPOZORENJE! Vecéina problema sa motorima sa unutrasnjim
sagorevanjem su direktno ili indirektno povezani sa vrstom
goriva koje se koristi.

RAD / POSTAVKE
POKRETANJE MOTORA
UPOZORENUJE! Kosilicu ni u kom slucaju ne smete kori:

ugradenih stitnika. Upotreba nepravilnih ili oStecenih Stitnika
moze prouzrokovati ozbiljne povrede.

UPOZORENJE! KoriS¢enje netacnog ili istroSenog noza za
rezanje povecace vibracije.

Benzinska kosilica je opremljena sistemom za sprecavanje slu¢ajnog
pokretanja.

e Pomerite rucicu prigusnice (7) u polozaj "START" (slika H).
 Povucite rucicu kocnice motora (2) za gornju rucku (1) (slika I).

« Naglo povucite uze za pokretanje (1 0).

e Nakon pokretanja kosilice, postavite rucicu prigusnice (7) u
polozaj "RUN"

ZAUSTAVLJANJE MOTORA
 Otpustite rucicu kocnice motora (2) sa gornje rucke (1).

UPOZORENJE! Ostrica nastavlja da se krece nekoliko sekundi
nakon Sto se motor zaustavi.

UPOZORENJE! Nikada nemojte koristiti benzinsku kosilicu po
kisi ili u vlaznom okruzenju. Nikada ne radite sa oStecenim
uredajem. Svi delovi treba da budu pravilno ugradeni i da
ispunjavaju zahteve koji osiguravaju pravilan rad benzinske
kosilice. Sve ostecene sigurnosne komponente ili delove treba
odmah popraviti ili zameniti.

UPOZORENVJE! Pre pokretanja pogona na tockove, uverite se da
na putu kosilice nema prepreka.

SAVETI ZA BEZBEDNU KORISCENJE

 » Pomicite kosilicu glatko, drze¢i ru¢ku obema rukama.

 « Kada kosilica radi, drzite je dalje od tvrdih predmeta i useva.

e « Kosilicu mozete koristiti samo kada je trava suva.

o « Cesto praznjenje hvataca trave (nakon 2/3 punjenja) obezbedice
efikasniji postupak kosenja (plasti¢ni poklopac na gornjem
poklopcu hvataca trave pokazuje koliko je hvatac pun)

Kosacica se moze koristiti sa ili bez ugradenog sakupljaca trave.
Medutim, imajte na umu da se zastita zadnjeg praznjenja mora
sklopiti kada se kosi bez hvataca trave.

UPOZORENJE! Motor kosilice se veoma zagreva kako tokom
rada, tako i neposredno nakon rada. Dodir moze izazvati
opekotine koze.



UPOZORENJE! Izduvni gasovi sadrze ugljen monoksid, cije
udisanje moze prouzrokovati trovanje. Zbog toga nikada
nemojte pokretati uredaj u zatvorenom ili u slabo provetrenim
mestima. Nikada ne pokredite kosilicu u zatvorenom ili u blizini
zapaljivih materijala.

NJEGA | ODRZAVANJE

UPOZORENJE! Pre nego Sto zapocnete ciscenje, proveru ili
popravak kosilice, uverite se da je motor masine zaustavljen i
da nije vrué. Iskljuéite Zicu iz svecice kako biste sprecili
nehoti¢no pokretanje motora.

PROMENA REZNOG NOZA

o Uklonite hvatac trave (1 3).

o Stavite kosilicu ,u stranu”.

o Cvrsto uhvatite noz za secenje (16) (nosite zastitne rukavice)
(slika J).

o Odvrnite pricvrsni vijak noza za secenje (17) okretanjem ulevo.
e Zamenite ili naostrite noz za secenje (kada zamenite noz za
rezanje novim, on mora biti iste veli¢ine).

* Noz za secenje pricvrstite obrnutim redosledom kao gore.

« Ostrenje ili zamena noza za rezanje najbolje je poveriti
kvalifikovanoj osobi koja koristi originalne delove.

VAZDUSNI FILTER

Prljavi vazdusni filter smanjuje snagu motora sa unutrasnjim
sagorevanjem i povecava potro$nju goriva. Filtar za vazduh treba
odistiti nakon svakih 5 sati rada kosilice.

 Uklonite poklopac sa kucista filtra za vazduh (8).

o Uklonite filter za vazduh (18) (slika K).

 Otklonite prasinu i ocistite vazdusni filter komprimovanim
vazduhom pod niskim pritiskom.

o Instalirajte filter za vazduh i poklopac filtra za vazduh.

UPOZORENJE! Da bi se izbegao rizik od pozara ili stvaranja
opasnih para, vazdusni filter se ne sme prati u benzinu ili
drugim zapaljivim rastvaracima.

SVECICA

Za pouzdan rad uredaja, periodi¢no treba proveravati stanje svecice.
Skinite Zicu svecice (19) sa svecice (2 0) (slika L).

o Ugradite kljuc svecice (2 1) i izvadite svecicu.

o Ocistite kontakte svecice (slika M).

o Proverite razmak izmedu kontakata svecice (2 2) (slika N).

* Ako je potrebno, zamenite sve¢u novom

SKLADISTE

 Kada skladistite kosilicu, potpuno ispraznite sistem za gorivo.

e Ispraznite rezervoar za gorivo, pokrenite motor i pustite da
prestane da radi zbog nedostatka goriva.

o Koristite sveze gorivo svake sezone. Nikada ne upotrebljavajte
sredstva za CisCenje u rezervoaru za gorivo jer to moze ostetiti
motor.

o Uverite se da rupe za ventilaciju na kucistu motora nisu
zacepljene.

 Na kosilici se mogu izvoditi samo postupci odrzavanja opisani u
ovom uputstvu. Sve druge aktivnosti moze da obavlja samo
ovlasceni servisni centar.

« Nije dozvoljeno vréenje bilo kakvih promena na strukturi kosilice.
* Kada se ne koristi, kosilicu treba cuvati Cistu, na ravnoj povrsini,
na suvom mestu, van dohvata dece.

* Redovno uklanjajte ostatke trave.

64

 Nikada ne cistite benzinsku kosilicu vodom, agresivnim
tecnostima ili rastvarac¢ima. OC¢istite benzinsku kosilicu ¢etkom,
komprimovanim vazduhom ili mekom krpom.

* Povremeno proveravajte stanje svedice motora sa unutrasnjim
sagorevanjem. Zamenite istrosenu svecicu novom onom koju
preporucuje proizvodac.

« Koristite nozZeve za rezanje koje preporucuje proizvodac.

UPOZORENJE! Goriva sa dodatkom alkohola (etil ili metil)
mogu apsorbovati vlagu, sto tokom skladistenja dovodi do
odvajanja komponenata smese goriva i stvaranja kiselina. Kiseli
benzin moze ostetiti motor.

Sve vrste kvarova treba da otkloni ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

OCENJENI PODACI

kosilica za travu 52G670

Parametra Vrednost
Kapacitet motora 79 cm 3
Maksimalna snaga 1.3 kW
motora (1.8 KM)
Zf:tsalmalna brzina bez 3050 min
Karburator DY1P52F
Tip goriva 95 bezolovni benzin
Motorno ulje Za bastensku opremu sa 4 takta
Svedica F7RTC
Kapacitet rezervoara za 121
gorivo
Kapacitet rezervoara za
quep 041
Kapacitet  kutije za
traCu J 451
Opse i broj
pcf)deégavanja visiné 25-65 mm
sedenja 5 predmeta
Samohodni pogon Ne
Malciranje Ne
Bocno praznjenje Ne
Sirina se¢enja 400 mm
Debljina noza 2.5 mm
Misa 19.5 kg
Godina proizvodnje 2020

52G670 predstavlja tip i oznaku masine

PODACI O BUKI | VIBRACUI

Nivo zvucnog pritiska Lpa=806dB(A)K=3
dB (A)
Izmereni nivo snage zvuka Lwa=94dB (A)K=3dB
A
Vrednost ubrzanja vibracija ap=395m/s?K=15
m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Nivo buke koju emituje uredaj opisuje se: nivoom emitovanog
zvucnog pritiska Lp A i nivoom zvucne snage Lv A (gde je K merna
nesigurnost). Vibracije koje emituje uredaj opisuju se vrednoscu
ubrzanja vibracija a h (gde je K merna nesigurnost).

Sledece informacije: nivo emitovanog zvuc¢nog pritiska Lp A, nivo
zvucne snage Lv A i vrednost ubrzanja vibracija a h izmereni su u



skladu sa Direktivom 2000/14 / EC o emisiji buke u Zivotnu sredinu.
Dati nivo vibracija a h moze se koristiti za uporedivanje uredaja i za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Navedeni nivo vibracija je reprezentativan samo za osnovnu
upotrebu uredaja. Ako se masina koristi za razli¢ite primene ili sa
razli¢itim radnim alatima, nivo vibracija se moze promeniti. Na visi
nivo vibracija uticace nedovoljno ili previse retko odrzavanje
uredaja. Gore navedeni razlozi mogu rezultirati pove¢anom
izlozeno$¢u vibracijama tokom citavog perioda rada.

Da biste tacno procenili izloZenost vibracijama, uzmite u obzir
periode kada je oprema iskljucena ili kada je ukljucena, ali nije
u upotrebi. Nakon $to su svi faktori pazljivo procenjeni, ukupna
izloZenost vibracijama moze biti znatno niza.

Da bi se korisnik zastitio od uticaja vibracija, treba primeniti dodatne
mere bezbednosti, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja i

radnih alata, zaStita odgovarajuce temperature ruku i pravilna
organizacija rada.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s
otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovarajucim ustanovama. Informacije o
otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja

fjudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
sa sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex")
informie da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
.Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o
autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa
kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na
odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

META®PAZH TOY APXIKOY ErXEIPIAIOY

MHXANH KOYPEMATOX
52G670

MPOEIAOMOIHZH! XMOYAAIOX! MPIN NA XPHXIMOTOIHXETE TH
SYZKEYH, AIABAXTE MPOZEKTIKA TO ErXEIPIAIO KAI KPATHETE TO
MEAAON

AEMMTOMEPHXZ KANONIZMOZ AZ®PAANEIAZ

OAHTIEZ AX®ANEIAZ INA TH XPHZH NETPEAAKQN
Aopdhela TnG Xprion Peviivng ykaldv XOPTOKOTITIKA aTnV TP&En
1. Adaokadia

a) AlBAoTe TIPOOEKTIKA TIG 08nyieg. Mvete OIKEWMEVOG PE TOVG
€AEYXOUG KOL TN OWOTH XPHON TNG CUOKEVNG.

b) Moté pnv emTpéPel n ouokeun va Aeltoupyel oo TadIA 1) &Topa
Tou Sev €ival €EOIKELWHEVOL LE TN OUOKEUN TOU AELTOUPYIKOV
odnyiec. Ot gBvikol kavoviopoi evdéxetatl va kaBopifouv v
akpLPn NAkia Tou XEPLOTH.

) Moté punv koYeL 6Tav dAAoL GvBpwTtot, KUpiwE TSI 1 KATOKISLX
(W0, Eival 08 KOVTIVH ATOCTAON.

d) Na Bupdote OTL 0 XEWPLOTAG 1 0 XPNOTNG Eivat LTEVBUVOG Y
aTUXNMATA 1 OMENEG €vavTl CAAwv  avBpwmwv 1 Tou
meptBAANOVTOC.

2. Napaokevn

a) Na popdte MAVTA AVOEKTIKA TIATOVTOIX KL HOKPU TIAVTEAOVL
oTav KOBETE. M XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUN HE YUUVA TIOSIA 1) O
AVOLTA CaVSAALRL ATTIOPUYETE TOX KATECTPAUUEVA POUXX TIOU VL
TIOAU XOAGPA 1) £XOVV KPEUXOTA ACUPAKLA 1) KOPSEAEC.

b) EAéy€te tnv Tieploxn} OOV N CUOKELN ElvaL Var AELTOUPYNOEL KAt Vot
APAUPETETE OAQ TO AVTIKEIUEVA TTIOV Bl PHTOPOVCAV VAL TIAPOUV
OTA TNG OUOKELAG.

) Mpw amo Tn xpron, eAéyxete mavta TG Aemtibeg, TG Pideg Kat T
€EQPTANOT TUVAPHOAOYNONG Haxaupuwy yr @Bopd 1 {nud.
AvTiKaTaoTAoTE Ta POApPEVA 1) POappEVA PEPN OF KIT Yo VA TA
SlATNPAOETE 10OPPOTINUEVA. AVTIKOTOOTNOTE TIG ETIKETEG TIOU
£X0LV UTIOOTEL {NULA 1) Elva SUCAVAYVWOTEG.

d) Ave@oSIdoTe o8 EEWTEPIKOVE XWPOUGE, IE TOV KVNTAPA Kpvo. MoTé
unv epodialovtat pe Kavowa 1N EEPSWOTE TO KOO TNg
Sefaplevnc, evw 0 KNTAPAG eivat og Aeltoupyia.

e) N €ioTe TIPOOEKTIKOL OTAV TOV QVEPOSIAOUO KOl VA KAVEL
olyoupot OTL Sev eival Kapiot TNy ™G eWTEG yupw amd To
Eevodoyeio.

3. Xprion

a) MoTé unv amokAsieTe Ta oTOLXEIX EAEYXOUL TNG OUOKEUNC. AUTO
UTIOPEl VO TIPOKOAECEL WTIOPEITE VO XAOETE TOV EAEyXO TOu
€EOTIMOPOY KOl VO TIPOKOAETEL Eval ATUXNHOL.

b) Not punv &ekivrioel péxpl TIG OUOKEUNG OF KAELOTOUG XWPOUG. Ekel
eivar évag kivbuvog g SnAntnpiaong 1 aoeuéiog amd ™
OLOOWPEVAN TNG EEXTULONG OEPIWV.

) KoUpepa HOVO 0TO QWG TNG NUEPAG 1 KATW OO KOAO TeXvNToO
PWe.

d) ATto@UYETE TNV KOTI) LYPOV XOPTOU.

e) Mavta otyoupeuTeite OTL TX MOSIA OO Eival OTABEPE TNV TIAQYLA.

) EAQ,, PNV TPEXELG TIOTE.

g) Mowv o€ 6An TNV TMAayLd, TIOTE TTGVW 1) TIPOG T KATW.

h) Na iote Saitepa ipooekTikoi OTav oANGeTe KaTELBULVON TF P
TAQyLA.

i) Mnv k6BeTe og UTIEPPOAMKA KEKALUEVEG TIAQYLEG - WG Kat 15 poipeg.

j) No giote 1Slaitepa mpooektikoi dtav Snuovpysite avtiypaga
AOPAAEIOG 1) TPAPATE TO UNXAVNUA TIPOG ECGC.

k) ZBrioTe TNV HOVASA TNG KOG OTOLXEIOU (WV) EQV N NXQVI TIPETIEL
Vo YEPVEL OTAV QUTO EVAL VO HETOKIVEITAL TIAVW amtd U XOpTO
ETPAVELEG KOL OTAV QUTO EiVal VO HETOPEPETAL TIPOG KAL OTO TOV
KOUPEUATOG TIEPLOXT.

1) Mn XPNOWOTIOLEITE TO PNXAVNHA HE KATETTPAUUEVA KOADUUOTO 1)
TEPPANHATA KL XWPIG TNV QOPAAELA TNG OUOKEVNG, OTWG TO
GUVNUUEVO KOADMMATO KL / 1) ypooiSt oheic.

m) ZEKWVAOTE TOV KWNTHPA TIPOCEKTIKA Kol o8nyieg, AapBavouy
PPOVTISA IOV 0OG TTOSIA EIVAL HOKPLX AT TNV KOTIH OTOLXElO (a).

n) Mn y€pVETE TO UNXAVNHO KOT& TNV €vopén Tou KNTAHPQ, EKTOG
amd Omov Ba TIPETEL VA YEPVEL ylal VoL EEKIVAOEL € QUTAV TNV
TIEPITITWON, MNV YEPVETE TIEPIOCOTEPO OMO TO OMAPATNTO KOl
ONKWOTE POVO TO TUAHA TIOV BPIOKETAL HAKPLAX ATTO TO XELPLOTH.

0) Mnv EKKIVEITE T CUOKEUN EVW OTEKETTE UTTPOCTA ATO TO AVOLYHO
EKKEVWONG.

p) Kpatnote ta X€pIa Kot T TOSIAX 0AG HAKPLA ATIO TIEPIOTPEPOUEVD
pépn. Kavte BéBalog OTL n amoAdayr AGvolypa €ival va pnv
QTOKAELOTEL OE OAEC TIG (POPEG,.

q) MNV LETaQEPETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO pPE TOV KWVNTAPQ OF
Aettoupyia.

r) ZTAUATAOTE TN OVOKeLN. BeBaiwbeite oiyoupog OAQ Ta KIVOUpEVD
pépn Tov Sev KvouvTal
— KGO Popd TIoL TA TTOSLA MOKPLA OO TN GUOKELT,

— TPV ToV KaBaPOPS 1 TNV WONon péow g e§650v,
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— TPV amd ToV AEYXO, TOV KABOPLOHO 1 TNV ETOKEVN TNG
OUOKELNG,

— HETA amo va XTUTNOEl amo éva Eévo avTikeipevo. Befaiwbeite
OTL N ouokeun Sev éxel UTOoTEl (N Ka, €& gival amapaitnTo,
ETMOKEVACTE TNV TIPLV OO TNV EMAVEKKIVNGON Kat TN Aeltoupyia
NG OUOKEVNG EQV N CLUOKEUT ap)ioeL va Soveitat uTEPBOAKE
(eENéyEte apéowa)

— eAéyETe yuax {npug,

— QVTIKATAOTAOTE 1) ETILOKEVAOTE OTIOLOSNTIOTE KATETTPAUHEVO
T,

— eAéyETe Kat o@ifTe Ta XOAP& pEPN.

4. Tuvtiipnon Kat amoBrikevon

a) LTOUOTAOTE TOV KIVNTAPA KAl apatpéaTe To pmoudi Boopa odnyet
TPV QMO TN CVVTAPNON 1) TNV ETOKEVH

b) Awatnpeite OAa Ta TAgPASIEL, Tar UTTOVAGVIA Kait TIG Pideg og Ko
KOTAOTOON YIX VA So@OoAioeTeE OTL N pHovASa A£lTOupyel pe
QOPAAELQ.

) EAéy€te TO XOPTAPL CUANEKTN CUXVA VI POOPEG 1) {NHLEG.

d) Me epyodeia TOAOTAWY — HOXOUPWY, TIPOCEETE  KOOWG 1
TIEPLOTPOPN} EVOG OTOLXEIOV KOTING WUTMOPEL va TIPOKOAETEL TNV
TEPLOTPOPN} TWV CAWV TS Wwv.

e) Na giote mpooekTikoi OTav PUBMICETE TO UNXAVNHA Y V&
QTMOPUYETE VA THACETE T SAXTUAX 0OG HETOEY TWV KIVOUHEVWY
HOXQUPLIV KO TWV OTAOEPWY THNUATWY TOU PNXAVAPATOG.

f) Na eiote mpooekTiKol 6Tav XelpileoTe Ta paxaipla, TapoAo Tov o
KWNTPOG eival amoouvdeSepévog kabwg Tar paxaipla umopet voo
TEEPLOTPEPOVTAL.

g) AVTIKOTOOTAOTE Ta POOPUEVA 1} KATECTPOUMEVO HEPN Y
QOPAAELD.  XPNOWOTIOOTE  HOVO  TIPWTOTUTIAL  AVTOAAXKTIKK
QVTOANGKTIKG Kot oEeToudp.

Ene€fiynon Twv xpnoponotovp: YPORUATWY

@

6 7

1. MPOEIAOMOIHZH: AIABAXTE OAHTIEX XPHIHE!

2. MPOEIAOMOIHZH: KPATHZTE AMO TON AAAO MPOXQMNO!

3. MPOEIAOMOIHZH: KPATHETE TA XEPIA KAI TA MOAIA AMNO TIZ
MMAAA!

4. JTOPATACTE TOV KWWNTAPA Kal a@apéote To umouli Bvopo
KoOAWwSI TIpwv omd TV évapén k&Bs cuvtpnon 1 ETILOKELR
£pyacieg

5. AltNPAOTE pLat A0POAr) GMOOTOCN OO TNV KXUTH ETIPAVEIX
6. Xpnotlomowjote ATOHIKO TIPOCTATEVTIKO eEoMAOHO
(TIPOOTATEVTIKA YUOALY, TIPOOTACIA AKONG)

7. XpNnOOTIO|OTE TIPOTTATEVTIKA POUXT

8. Kpatnote Ta oS pokpla amod to epyocieio

9. MPoCTATEYTE TN CUOKELH ATIO TNV LYPATIA

10. AvakiokAwaon

KATAZKEYH KAl EPAPMOTH

H Bevlivn ykaldv Beploth gival piae ouokeur) TPOPOSOTEITAL ATIO
£Vl TETPAXPOVOUG ECWTEPLKNG KAVOEWE TOU KivnTApa . H Bevlivn
ykaldv pnxavr givat XpnolHoToLEiTal ylo KoUupepa yka(ov oTo
OTUTL TOUG KNTOUG KOOWG E€miong Kol MEYOAUTEPEG EKTAOELG
(PUTEPEVEG pE VKOOV , TLX. . OOANTIKOUG TOMEIG KAl XWPOUG
avapuxng . KOYTe To ypaoidt tou guAéyovTal eivat og To KOAGBL
yla To X0pTo . MOVO XPNOIUOTIOOTE TO E£PTHHATA TIOU Eivat
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KaTGAANAN ylot 00G CUOKELN Kol akoAoubnate TG 0dnyieg oTo To
Aertoupyikd  eyxewpidlo. H  Bevlivn  ykaldv  upnxovh  eivat
TIPOOPICETAl  OTIOKAEIOTIKA Yl  EPOCLTEXVIKA  Xpron

MPOEIAOMOIHZH! Mnv xpnowuomoleite TN OUOCKEUN OF
avtifzon pe TNV tpoPAeTOpHEVN XPTION.

MEPIFPA®H FPA®IKQN ZEAIAQN

H opiBunon mopokdtw aVa@EPETal OTIC OUVIOTWOEG TNG
SlaTdEEwg TIOV PaivVETal OTIG YPOAPIKEG OEAISEG TOU TIAPOVTOG
eyxelptdiov.

Kopugn Aapn

MoxAodg ppévou KvnTrpa

Xelploteite To TAEUASL OTEPEWANG

MNiow KéAVppa EKKEVWONG

Kétw Aapn

To KATAKL TIAPWONG KAGiou

MoxAdg Tviypon

MepiPAnpa pidtpou aépa

To €Aaio TARPWONG TWHA

10. Zxowi ekkivnong

11. Tpoxdg Spopou

12. MoxAdg puBuiong UPoug KoTng .

13. Grass catcher

14. Ev8ei&n otddung Aadlon

15. MetpéAaio amoaTpdyytong Puopa

16. Mayaipt kot

17. KoxAlag oTepéwong paxaplov Komrg

18. ®iAtpo aépat .

19. Spark plug oUppa .

20. Spark plug

21. Spark plug kA&t

22. Spark plug emagég .

* Mnopei va umtdpxouv Slapopég HETAED Tou oxediov Kal Tou
TPOIOVTOC.

@ NeUhWN =

©

EZOMAIZMOZX KAl AZEXOYAP

1. Grass catcher -1 1ep.
2. Kdtw Aopn -1 1ep.
3. Kopugaia Aapn -1 1ep.
4. Baon oxowloy ekkivnong -1 1ep.
5. KAt -2 TEN.
6. MmovAovia, ouadia, Bideg -1 oet.

TTPOETOIMAZIA EPIAZIAZ

MPOEIAOMOIHZH! Mnv Asttoupyia Tng Bevlivng pnxavn xwpig
To ypagcidt catcher pe To miow amaAlayn k&Avppa auvénOsi.

MPOEIAOMOIHZH! ‘'OAx ouvTrpNON, EMOKEVEG, PUBHICELG KaL
£PYAcieC TPOETOHACING SPaACTNPOTNTEG TPEMEL VA
EKTEAOUVTAL HE TN HNXAVH) EKTOG AELTOUPYIXG.

ZYNEAEYZH XEIPIZMOY

e TomoBetriote To K&TW AP (5 ) oTo To TEPIPANpA BeploTr Kat
(Ek. A) KL OTEPEWOTE TO PE TIG TTapeXOpeVO PBideg (Ek. B) .

® YuvSEaTe TNV Avw XePoAaPn (1) éwg To K&Tw AaPn (5) pe Tig
TapexOpevo Bideg kat mrépuya To§ipddia ( Ek. C) .

o TomtoBetroTe TO pidar oxowi Aafry yla Tn Sefid mAgupd Tov TV
avw xewpohaPn (1) kat va iepaoet tn pida oxowi (10 ) péow
e Aoprg.

o JuvSéaTe To ovoTnpa Sievbuvong Tou kaAwdiou yla va To
TIHOVL pE Ta KA Ttapéxovtat (Ix. D) .

ZYNAEZH KANAOI TKPAZ
* INKWOTE EMAVW TO OTioBLo amodAayiG KGAVppA (4 ) .



e Hang n xAdn catcher (1 3) amné to omigBlo ekkévwaong eE65ou
XPNOUOTIOWVTOG TA SVO CALEVHATA « O » YL TNV KOPUPI] TOV TO
Beploth) mepPAUATOC (€K, E ) .

o XaUNAWOTE TO TiOW TIPOCTATEVTIKO EKKEVWONG (4 ) .

To ypowidt catcher €xel paypatomomnBei otn xwpa amd v avoién
Suvopn NG Tiow amoMayr) epoupdc. To ypaaoidt catcher €xel éva
BoAKS peTapopdic AP yia var aSEIGTEL TO OO XOPTO OMMOKOUUOTAL

MPOEIAOMOIHZH! Mavta kavel oiyoupot 6Tt To ypacidt catcher
givon owoTth ouvdedepévo.

PYOMIZH TOY 'YWOYZ KOITHZ

H kortr) Upog ivat puBpideTat pe To VPog -of- komrg HoxAG (12) oe 5
Béoeig amo 25 - 65 mm.

o TpaPri&te mpog Ta Tiow To HOXAG PUBULENG VPoug KoTG (12)
(ew. F).

o EMAéETe TNV €mBUPNTA KOVPEPX VPOG ATd PETAKIVWVTAG TO
KOUPEUX TIPOCAPUOYN HOXAO .

o TOTIOBETAOTE TNV KOTIH VYOG TIPOCAPHOYNG HOXAS OE pict amd Tig
€TMAEYHEVEG ETOXEG OTNV TNV KOTI VYOG TIPOTAPUOYNG HOXAG
KAEWSWHATOG ( 12 ) OXETIKA PE TNV PNXAVE TOV TIEPPAAUATOG ( ELK.
F).

MPOEIAOMOIHZH! H komr) UYog £x£L 0pLOTEL TOUTOXPOVA OE OAEG
TG TEOOEPLG SPOHO TPOXOUC.

FEMIZMA ME AAAI MHXANIKOY

MPOEIAOMOIHEH! Mnv &ekwate to xAookomtiké PBeviivng
Xwpic Aady, TéTowa ekkivnon Ba BAaypeL Tov KivnThHpa.

o ZefLéwote To A&SL MAfpwong Tama (9) .

© XUOTE 0TO TO TPOETOWHATHUEVO TIOCOTNTA TOU EAQIOL .

o EAéyETe TO A&SL emtimeSo oxeTk& pe TNV paPdo pétpnong (14 ) (
ek G).

© Bida yla To Aadt mAnpwong tama (9) .

MPOEIAOMOIHZH! AAAGETe TO AGSL YA TV TIPWTN POPE HETK
and 5 wpeg NG Asttoupyiag KAl oTn oUVEXEIX KGO 25 WpPEg
TG Aettoupyiag . Adeiiote To AGSL 0F éva EAto-avOEKTIKEG
Soxeio pe &ePidwpa Tou Aadov amoatpayyong tama (15 )
(ek.G).

NAHPQXIH ME BAZH

MPOEIAOMOIHZH! ApoAuén Bevlivn pe éva oktaviwv aptOpo
Twv 95 B TPEMEL VA XPNOLUOTIOLEITAL WG KAVCIHO yla Hic
Bevlivn ykalov OgproTn.

© ZeBIBWOTE TO KATIAKL A PWONG KOWGpoL (6 ) .
* XUote Bevdivn péoa 0To VTEMOYLTO Kal o@i&Te TO KAVOIHO
TIANPWTLKO KaTtaKL (6 ) .

MPOEIAOMOIHZH! Meta podiaapov, Befatwbdsite BEParog
0 KAUGIHO TIANPWTIKO TIWHA EIVAL GPLYHEVA HE adpaAsia. Mnv

aPrVETE va XUOEi kavoo.
MPOEIAOMOIHZH! Ta meploodTEPR amo TA TPOPARHATA pE

EOWTEPIKAG KaUONG KWNTHPEG Eival GUESK 1 EHpECSH
OXETI{OVTAL HE TNV TUTIO TOU KAUGIHOU TIOU XPNCLHOTIOLEITAL.

AEITOYPrIA / PYOMIZEIZ

ENAP=ZH KINHTHPA

MPOEIAOMOIHZH! Xt kapia mepimtwon &gv Tpémet va
XPNOWOTIOLEITAL  TO  XAOOKOMTIKO Xwpic va  sivan
TomoBeTnpévol ot TpoPuAakThpEG. H xprion tTng Aavlacpévng
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) KXKTECTPAHUEVO (PPOUPOUG UTIOPEL VA TIPOKAAECEL GoBapd
TPAVHATIOHO.

MPOEIAOIMOIHZH! Xpnowomowsvtag M AavBaopévn 1
POappéva koTtig paxaipt Oa auvéroel Toug Kpad U

HouG.

H BevCivn ykalov pnxavn eivan eEoTAlopévn pe éva oUOTNUX Yl
TNV TPOANYN TNG AKOVOLAG EKKIVIONG.

o METOKWAOTE TO TOOK POXAG (7 ) Tipog tnv * START * Béon ( Ew.
H).

o TpaPnr&te To KvnTHpa TESNG HOXAO ( 2 ) TIPOG TNV Avw
XetpohoPn (1) (ew. 1).

o Tpapri&te amotopa to axowi tng pidag (10).

* MeTd TNV éVap€n To XAOOKOTITIKO , TIOU TO TOOK MOXAO (7 )
TPOG TNV « RUN » Béan

ZTAZEIZ TOY KINHTHPA
* AQNoTE TO HOXAO PPEVOL KvNTAPA (2 ) amd TNV avw AaPn ((1).

MPOEIAOMOIHZH! H Aemtida guveyilel va kwveitat yua Aiya
SEUTEPOAETITA APOV O KIVNTHPAG CTAUATHTEL

MPOEIAOIMOIHZH! MoTé PNV XPNGIHOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO
Bevlivng otn Bpoxn n ot vypo mepaAdov. Moté unv
£PYA{E0TE PE KATECTPAUPEVN GUOKELH. ‘DAt T PEPN TIPETTEL VX
€lval OWOTA EYKATECTNHEVO KAL VX TTANPOUV TIG ATALTHOELG
Swagpaliion tng opbrg Asrtouvpyiag tng Peviivng ykalov
Hnxavr). Omolo8moTE KATETTPAPNEVO eEAPTNHX acpalsiag i
HEPOG TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL 1) VO AVTIKXTAOTAOEL apéow .

MPOEIAOMOIHZH! Mpw oamé TNV é£vapén Tou TPOXOU
petadoong kivnong, PePawwOdsite siote oiyoupol 6Tt LTLapXEL
givou Sev givar epmodio oto Spopo Tou pnxav.

ZYMBOYAEZ AZOANHZ XPHZIHZ

o METAKIVIOTE TO XAOOKOTITIKO OE OMOAN Kivnon, KpATwvTag
AoBn pe ta Svo xépla.

o ‘Otav n pnxavn givat og Aeltoupyia, KPATAOTE TO PAKPLA ATIO TO
OKANPO QVTIKEIPEVOL KOl KOAALEPYELEG.

e To XAOOKOTTIKO WUTOPEl V& xpnolomoinBei povo otav TO
ypaoidt eival oTeyvo.

e H ouyvn ekkévwon Tou xdpTou catcher (LeTd amd 2/3 yepdto omod
oTO) Bt EEATPONTEL AL TILO ATTOTEAESHOTIKT) KOUPEUX StadiKaaial (To
TAXOTIKO KATTAKL 0TO TIAVW KOAUHUO TOu XOpTou catcher Seixvet oo
yepdo o catcher givow)

H pnxavn pmopei va xpnotpototnBei pe i xwpic To ypaoidi catcher
TomoBeTNOel.  Inpewote, wotéoo, OTL N Tiow amoAAayn
TIPOPUAGKTIPO TIPETEL Vo SUMAWBEL TPOG Ta KATW OTAV TO
KoUpEPa Xwpig To ypaoidi catcher.

MPOEIAOMOIHZH! H pnxavry pnxavi maipvet oAy {eoto,
TOOO KATA TN SIAPKEIX TNG AELTOVPYIAG KAl APECWE HETA TN
Azrtoupyia. Eav To ayyifete pmopei va TpoKaAEOEL EYKAVHATA
oto Sépua.

MPOEIAOMOIHZH! Ta kauoaéplax KATVOi TEPLEXOUV GvOpaka
HOVOEEiSlo, N E0TIVON TWV OTOIWV HUTOPEL VX TIPOKAAECEL
SnAntnpicon. Emopévwg, MRV  XPNOUOTIOLEITE TOTE TN

] Of ECWTEPIKOUG XWPOUG 1) OF TEPLOXEG HE XAUNAO
aEPIOHO. MoTE unv EEKIVATE TO XAOOKOTITIKO OE ECWTEPLKOVG
XWPOUG 1] KOVT& OF EVPAEKTA UALKA.

DPONTIAA KAl XYNTHPHZH

MPOEIAOIMOIHZH! Mpw amé tnv évapén kabapiopd, Tov
€AEyXo N TNV EMOKELR TOu unxavr, PBePowwOeite siote
Giyoupot 0TL N UNXAVI TOU KIVNTHPX EiVal OTARATNOE Kot Ot



KauTo. Amoouvdéote To koAwdlo amd to pmouli ywx va
ATMOTPEPETE TNV TUXAIA EKKiVNON TOL KivnTHpa.

ANANATH TOY MEFAAOY KOMHZ

o AQaupEaTe TO ypaoiSt cuANékTn (1 3).

o AQr|oTE TO XAOOKOTITIKO “oTnv &Kkpn “.

® 2TOBEP& TAOTE TO KOTITIKO paxaipt ( 16 ) ( popodv TTPOCTATEVT
K& yavTia ) (€. J) .

* ZeBISWOTE TNV KOTI HoXaipL OTEPEWAONG PTTOVAGVL ( 17 ) pE éva
KAELS{ OTIO OTPEPOVTAG TO TIPOG TNV APLOTEPS .

o AVTIKATOOTAOTE 1 0§UVOUV TNV KOt poxaipt ( Kot

TNV QVTIKOTAOTACN TNG KOTIG HOXAUPLov pE Eva VEO éva, Ba Tipé
TEEL va giva amo To {810 péyedog ).

® JUVSEOTE TO HOXAiPL KOTING HE TNV AVTIOTPOPN CEPA OTIWG TIAP
ATMAVW .

e H 6&uvon 1 TNV aVTIKATAOTAON TOV TNG KOTIHG MOXALPLOU Eivat
KOAUTEPO avaTeBEel o Evar EI8IKEVUEVO ATONO, XPNOILOTIOWWVTAG
TIPWTOTUTIA PEPN.

®INTPO AEPA

‘Eva BpWpIKo QIATPO 0épa HEWWVEL TNV LOXY TOU KIVNTHPX KooNg
Kal CVEAVEL TNV KATAVEAWOT kawaipou. H aépag @idtpo Ba mpémet
va kaBapiovtal PETa amd kABe 5 WPEC TNG BePLoTr AstToupyioG.
o AQaUPEDTE TO KAAVHUA amtd TO TEPIBANA Tou PiATpoL aépa (8).
o Apaupéate To piktpo aépa ( 18) (ek. K) .

o Knock akoévn off kat puoovv aépa GiATpo kaBapod pe XapnAn
TtieoN TETETUEVOU QEPQL .

o TOTOBETHOTE TO PINTPO CEPA KO TO KAAVHUA TOU PIATPOL

aEpaL .

MPOEIAOMNOIHZH! TNa va omopeuxBei o kivéuvog Tng
TUPKAYLAG 1| TV TWV EMKIVEUVWY atpwv, o
afpag PIATpo TIpéTteL Sev Tipémtel va TtAévovtat o Bevlivn R
GAAC EVPAEKTA SLAUTIKA.

HOPYP 1

MMoyzi

Mo a€omotn Aertoupyiot NG OUOKEUNG, N KOTAOTACN TOu
omvOnpa PUCHATOG B TIPETIEL VOl EAEYXOVTOL TIEPLOSIKA.

o Apaupgate omvOrpa Pucpa cuppaTog (19 ) amo omvenpa
BYopa (20) (Ew.L).

* TomoBetrioTe To omvONpa Tama KAEWSE (2 1) Kot apaLpéaTe TO
omwenpa puopa.

o KaBopiote ta omivOnpa PUOHATOG EMOPEG (€K M ) .

o EAéyETe TNV SLaKevo PETAED Twv omvOrpa BUOPATOG EMAPES ( 2
2)(E.N).

o EQv gival omopaitnTo , avTIKATaoTHOTE To Pmoudi fuoua pe va
VEo pia.

AMNOOHKEYZH

o ‘'Otav amoBrkevon To XAOOKOTTIKO, ASELAOTE TO KXUOLHO
OUOTNHA EVTEAWG.

o ASel&OTE TO KAUOLHO TNG SEEAPEVIC, VA EEKIVATEL 1] UnXavr, Kat
VO ETUTPEPEL TNV VO OTAUATHAOEL VA TPEXEL YIX TNV ENEWPN TwV
KOUOTHWV.

o Xpnotpomoote ppéoko Kaoo K&Be emoxn. Moté
XPNOWOTIOLEITE TUXOV KABAPLOPOU TIAPAYOVTEG OTO KOO0
Sefapevn kaBwg autd pmopei va pokahécel PAGPN Tou
KWnNTAHPQ.

o Kavte BEPaiog OTL oL EXEPIOPOV TPUTIEG TOU KIVNTHPX
KOTOIKLWVY TIOV Sev TIapepmodideTar.

e Movo ot SIaSIKATIEG CLVTPNONG TIOL TIEPLYPAPOVTAL OE QUTO
TO EYXELPISIO UTTOPOVV VO EKTEAOVUVTAL OTO XAOOKOTITIKO.
OmoleodnmoTe GAEG SPATTNPLOTNTEG TIOV PTIOPEL HOVO VOl
TpaypoTononBei and éva e£oualoSoTnEVO service KEVTPO.

o Aev givatl Agv ETUTPETIETAL VX KAVEL OTIOLEGSNTIOTE OANAYEG ME
™V pnxavr tov dour.
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o ‘OTaV S€V XPNOLUOTIOLEITAL TO XAOOKOTITIKO TIPETIEL VX
PUAGCTETAL KABOPO, OF ETUMESN ETPAVELY, OF ENPO PEPOG,
poKPLE omtd TTouSLA.

o AQaIPEDTE TAKTIKA TO UTIOAEIMHATA yPACISIOU.

e Moté kabapilete to Pevlivng ykaldv XAOOKOTTIKO HE VeEPO,
€TOETIKA LVYPA 1) SLloAVTEG. KaBapioTe To Bev{ivng XAOOKOTITIKO pe
£VQX TIVEAO, TIETIECHEVO QEPQ 1) EVAl HOAXKO TTaVL.

o EAéyxEeTE MEPLOSIKA TNV KATAOTAOT) TOL MTTOLCi TOU KIVNTAPX Kodonc.
AVTIKOTOOTAOTE TO POOPPEVO PTTOUL( pE €Val VEO TIOU OUVIOTA O
KOTOOKEVOOTAG.

KOTING TOU OUVIOT& O

e Xpnowomomote Ta  poxaiplor

KOTOOKEVATTAG.

MPOEIAOMOIHZH! Kavowpa pe pia mtpooén tng aAkooAng
(cxtOuA 1} HEBUA) pTtoPEi VA ATIOPPOPITEL THV UYpATia, N oTtoia
Kat& tn Sdpkelx tng amobrikevong odnyei os Staxwplopd
TWV KAUOIHWY HiyHOTOG CUCTATIKWY KAL TO GXNHATICHO TWV

o&éwv. H 6&wn Bevlivn pmopsi va BAGPeL Tov KivnThpa.

‘Oha Ta €idn Twv PAaPwv Ba mpémel v agaipedei amod Tov

KATAOKEVAOTH ££0VCLOS0TNUEVO Sservice.

BAGMOAOTIKA AEAOMENQN

TEXNIKEZ MMPOAIATPA®EX

Bev{ivn ykadov pnxavr 52G670

Mapdpetpog a&io
XwpNTIKOTNTA KvNTrpa 79 ex. 3
Méylo 1ox0g Kntripa 1.3 kW

(1,8 XMOPETPX)

Méylot TaxvTnTa XWpIG pop
Tio

3050 Aemttd !

Kappmupatép

DY1P52F

TUTIOG Kaaidou

95 Bevlivn xwpig poAupdo

A&SL KvnThHpa

la tetpdypovo eEomAopd

aplBUo6 TwV KoTG VYoug pud
pioelg

KITIOu
Spark plug F7RTC
K?(uolpou pelepPoudp xwpenTt 12 Atpox
KOTNTOG
2\0(61 Sefapevn xwpnTiKOTNTA 0,4 Nrpar
Grass KOuTi LkavotnTta 45 Aitpa
EVpog kat Tov 25.65 mm

5 avTikeipeva

AUTOKIVOUPEVN Kivnon Oxt
Emiotpwon Oxt
MAgupIKA EKPOPTION Oxt
MA&tog KoTig 400 mm
M&x0G paxaploy 2,5 mm
Mala 19,5 K&
‘Etog Tng mapaywyng 2020

52G670 Eexwpidel yla TOOO TOV TUTIO Kat
TNV OVOUOGIX TOU TO UNXAVNUO

©OOPYBOZX KAl AONHXZH AEAOMENQN

EnineSo nxnting migong

Lpa=80,6dB (A)K=3dB
(A

ov

MeTpnpévo emimedo 1oxvog Nx

Lw A= 94 dB (A) K = 3 dB (
A)

nong

H a€ia Twv gmtayvvoewy Sév

an=395m/s?K=15m
/s?




MAnpoypopieg yia To 86puPo kat Toug Kpadaououg

H otéBpn Tou BoplPou TOU EKTIEUTIETAL OO TN OUOKELN Eival
TIEPLYPAPETAL OTIO: TO ETUTESO TOU EKTIEUTIOPEVOL 1OV TtiEaNG Lp
A KQL TO NXNTIKAG LOXVOG oTABun Lw A (6mov K eivat n pétpnon
afeBatdtnTa). Ot SOVATELG TTOL EKTIEUTIOVTAL ATIO T CUCKELT TIOU
TIEPLYPAPETAL OTIO TNV TIUR TOV SGVNONG ETTAXUVONG o h (6TT0L K
eivau n pétpnon ofefodtnTa).

O akdAoUBEG TTANPOPOPIEG : EKTIEUTIOEVOL X0V Ttigan eminedo
Lp a rxou ggovoia emimedo Lw a kat n ofia Twv KPASATUWY TNG
ETUTAKUVONG ML gpa EXAV METPNOEL 0 oUMPWVA pE TNV odnyla
2000/14 / EK oxetkd pe to OOpufo TWV EKTIOPTWV OTO
meptBoMov. To Sedopévo eminedo Sdvnong a n pmopel va
XPNOHOTIONOEL yla CUYKPLON CUOKEVWY KAl YL TIPOKATOPKTIKI
agloAdynon g ékBeang og kKpaASAGHOUG.

To SnAwpiévo emimedo 56vNnong eival aVTITPOCWTIEVTIKO HOVO YL
T BacKn XPNON TNG OUOKEUNG. Av TO HnX&vnpo Exet
XpnowporonBei  yiox SLAPopPEG EPAPUOYEG 1 HE SLOPOPETIKN
epyooia epyoleio, n Sovnon emimedo pmopel va oAAGEel H
vPnAdTepn Sovnon emimedo Ba TPEMeL va emnpedleTal amo TNV
QVETIOPKT] I TIOAY OTIAVIX OUVTAPNON TNG ouokeunc Ot Adyot
SivovTat Tapamavw Popei va 08nyroeL oe pio avénuévn ékBean
0t KPASAGHOVE KOTA TN SIAPKELX TNG OAGKANPNG TNG TEPLOSOU TNG
Agttoupyiac.

Mo tnv akpifeia tnv ektipnon tng ékBeong oe kpadaopHoUg, va
e€ethosl  TIC TEPOSoug Stav o efomMAlOMOG  sivar
gvepyomopévog off 1} 6Tav autd eival evepyomounpévo
avoixtr) aAAd 8gv TN Xprion. Metd 6ot ot TaPAyoVTEG £XouV
£XOUV TIPOOEKTIKA eKTWNOEi, n ouvoAwkn 8oévnon ékBeon
HTOPEL VA €IV ONUAVTIKE XAHNAOTEPO.

MpoKeLEVOL VA TIPOOTATEVOEL O XPOTNG OO TIG ETUMTWOELG TWV
Soviicewv, Ba Tpémel va  epapuolovial MPOCOETA  pPETP
AOPOAEIG, OTIWG : TIEPLOSIKY) CUVTAPNON TNG CUOKEVNG KOL TWV
epyodeiwv epyaoiag, mpootacia TNG KAatdAANAng Beppokpaaiog
TWV XEPLWV KAl CWOTH OpyAVWON TNG EPYACIOG.

MTPOZTAZIA MEPIBAAAONTOZ

HAekTpIKEG OUTKEVEG Sev TpETieL va amoppirrtovtat padi pe
TA OIKIAKG amoppippata. Oa Tpénel va tapadidovtatl oto
a8k TUApa avakvkAwaonc. Tig TAnpopopieg yia To Bépa
QVAKUKAWGNG HTIOPEL VA 00G TIG TIXPEXEL O TIWANTHAG Tou
TPOIOVTOG 1 Ol TOTUKEG apxéG. HAEKTPOVIKOG Kot
NAEKTPIKOG EE0TTMONOG, TO XPOVIKO TEPIOWPLO AgtToupyiag
Tou omoiou €Ane, TIEPIEXEL ETIKIVEUVEG Yo TO TieptBdAlov
ovoigg. EEomAIopog o omoiog Sev €l UTTOOTEL avakUKAWGN
amoTeAel EVEEXOHEVO KivEUVO yla TO TEPBAAAOY KAt TNV
vyeia Tou avBpwou.

* AlXTNPOVHE TO SIKAWHA ELTAYWYNG CAAYWV.

H etaupeio ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka
komandytowa, n omoia e5pevel otn BapooPia otn SiebBuvon: Pograniczna str.
2/4 (amokohoVpevn €@eEng n «Grupa Topex»), TPoelSomolel OTL OAa Ta
TIVEUUOTIKA  SIKAWHOT SNUIOUPYOY yiad TO TIEPLEXOMEVO TWV TIAPOVOWY
o8nyuwv (amokoAoVUpEVWY EPEENG oL «O8nyiec») oupmepAapBavopévwy Tou
KEWHEVOU, TWV PUTOYPAPLLY, SIAYPAUUATWY, EIKOVWVY Kal OXESIWY, KaBWE Kat
TNG OTOIXEOOET{OG, AVAKOUY ATIOKAEIOTIKA OTnV eTaupeioc Grupa Topex Kat
TpootatevovTal pe TO NOUO TEPL SIKAUWUATOG SNUIOUPYOD KAl CUYYEVWY
SiKauwpATWY omé Tig 4 PeBpovapiov Tov €toug 1994 (EvnuepwTikd SeATio Twv
VopoBeTNUaTWY TNG Anpokpatiog Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe TG
UTIOUEVEG METOTPOTIEG). AVTlypapr), avamopaywyn, Snupoaieuon, cdayr Twv
OTOIXEIWV TWV 08NYWWV XWPIG TNV €yypapn £€ykpLon g etatpeiag Grupa Topex
QUOTNPA ATIAYOPEVETAL KAl UTIOPEL VOt OSNYNOEL OE £YEPTN TIOWIKWY KAl CAAWY
a&uoewv.

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

CORTACESPED
52G670

jADVERTENCIA!  jIMPORTANTE! ANTES DE UTILIZAR EL
DISPOSITIVO, LEA ESTE MANUAL DETENIDAMENTE Y GUARDE
PARA FUTURAS CONSULTAS.

REGLAMENTOS DE SEGURIDAD DETALLADOS

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL USO DE
CORTADORAS DE GASOLINA

Seguridad del uso de cortadoras de césped de gasolina en la
practica

1. Ensefiando

a) Lea atentamente las instrucciones. Convertido en familiarizados con
los controles y la correcta utilizacion del dispositivo.

b) Nunca permita que el dispositivo sea operado por nifios o personas
que no estén familiarizadas con las instrucciones de funcionamiento
del dispositivo. Las regulaciones nacionales pueden especificar la
edad exacta del operador.

) Nunca corte el césped cuando otras personas, especialmente nifos
o animales domésticos, son cercanas.

d) Recuerde que el operador o usuario es responsable de los
accidentes o amenazas a otras personas o al medio ambiente.

2. Preparacion

a) Siempre use robustos zapatos y largos pantalones cuando se siega.
No operar el dispositivo con desnudos pies o en abierto sandalias.
Evite la ropa dafiada que sea demasiado holgada o que tenga
correas o cintas colgantes.

b) Verifique el area donde se va a operar el dispositivo y retire
cualquier objeto que pueda entrar en el dispositivo.

) Antes de su uso, siempre verifique las cuchillas, tornillos y cuchillo
de montaje de accesorios de desgaste o dafios. Reemplazar
desgastadas o dafiadas partes en kits para mantener ellos
equilibrado. Reemplace las etiquetas dafadas o ilegibles.

d) Repostar al aire libre, con el motor frio. Nunca reposte o
desenrosque el tanque de combustible mientras el motor esta
funcionando.

e) Ser cuidadoso cuando repostar y hacer seguro de que no es
ninguna fuente de fuego cercano.

3. Utilizar

a) Nunca bloquee los controles del dispositivo. Esto puede causar que
al perder el control del equipo y causar un accidente.

b) No comience hasta los dispositivos en el interior. No es un riesgo
de intoxicacion o asfixia por la acumulacién de gases de escape de
gases.

c) Corte el césped solo a la luz del dia o con buena luz artificial.

d) Evite cortar el césped mojado.

e) Siempre hacen seguro de sus pies estan firmemente en la
pendiente.

f) Vamos, nunca corras.

g) Corte a lo largo de la pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo.

h) Tenga especial cuidado al cambiar de direccion en una pendiente.

i) No cortar el césped en exceso inclinadas laderas - hasta un maximo
de 15 grados.

j) Estaran especialmente cuidadoso cuando el respaldo hacia arriba o
tirar de la maquina hacia usted.

k) Desconectar el accionamiento del corte elemento (s) si la maquina
debe ser inclinado cuando se esta siendo movido sobre no hierba
superficies y cuando que esta siendo transportado hacia y desde la
siega area.
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1) No utilizar la maquina con danadas cubiertas o carcasas y sin una
seguridad dispositivo tal como adjuntos cubiertas y / o hierba
recogedores.

m) Arranque el motor con cuidado segun las instrucciones, teniendo
cuidado de que sus pies estén alejados de los elementos de corte.

n) No incline la maquina cuando a partir del motor, excepto donde se
necesita para ser inclinada para empezar. En este caso, no incline
mas de lo necesario y solo levante la parte que esta lejos del
operador.

o) No encienda el dispositivo mientras esté parado frente a la abertura
de descarga.

p) Mantener sus manos y pies de distancia del giratorios partes. Hacer
seguro de que la descarga de apertura esta no bloqueado en todos
los tiempos.

q) No transporte la herramienta eléctrica con el motor en marcha.

r) Detenga el dispositivo. Hacer seguro de todos los que se mueven
las piezas son no mueven
— cada vez que usted camina lejos del dispositivo,

— antes de limpiar o empujar a través de la salida,

— antes de revisar, limpiar o reparar el dispositivo,

— después de ser golpeado por un objeto extrafio. Compruebe que
el dispositivo esta no dafiada y, si es necesario, reparar que antes
de reiniciar y operar el dispositivo si el dispositivo empieza a vibrar
excesivamente (comprobar inmediatamente)

— comprobar si hay dafios,

—reemplace o repare cualquier pieza dafiada,

— controlar y apretar las piezas sueltas.

4. Mantenimiento y almacenaje

a) Parar el motor y quitar los chispa enchufe cables antes de dar
servicio o reparar

b) Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos en buenas
condiciones para garantizar que la unidad funcione de manera
segura.

c) Compruebe el recolector de césped con frecuencia para ver si esta
desgastado o dafiado.

d) Con implementos de cuchillas mdltiples, tenga cuidado ya que la
rotacion de un elemento de corte puede causar la rotacion de las
otras cuchillas.

e) Ser cuidadoso al ajustar la maquina para evitar conseguir sus dedos
atrapados entre las que se mueven los cuchillos y fijos partes de la
maquina.

f) Ser cuidadoso al manejar los cuchillos, incluso aunque la unidad se
desactiva como los cuchillos pueden aun girar.

g) Reemplace las partes desgastadas o dafiadas por seguridad. Utilice
solo originales piezas de piezas y accesorios.

LIHEIEIE

6 7 9 10
1. ADVERTENCIA: jLEA LAS INSTRUCCIONES DE USO!
2. ADVERTENCIA: MANTENGA FUERA DEL ALCANCE DE OTRA
PERSONA.
3. ADVERTENCIA: MANTENGA LAS MANOS Y LOS PIES ALEJADOS
DE LAS CUCHILLAS.
4. Parar el motor y quitar los chispa enchufe los cables antes de
comenzar cualquier mantenimiento o reparacion de trabajo
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5. Mantenga una distancia segura de la superficie caliente

6. Utilice equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva)

7. Use ropa protectora

8. Mantenga a los nifios alejados de la herramienta

9. Proteja el dispositivo contra la humedad.

10. Reciclaje

CONSTRUCCION Y APLICACION

La cortadora de césped de gasolina es un dispositivo accionado por
un motor de combustion interna de cuatro tiempos . La cortadora
de césped de gasolina se utiliza para cortar césped en huertos
domeésticos , asi como en areas mas grandes plantadas con césped
, por ejemplo . canchas deportivas y areas recreativas . La hierba
cortada recogida estd en la canasta en la hierba . Sélo utilice
accesorios que son adecuados para su dispositivo y siga las
instrucciones en la operacion manual. La gasolina césped del
cortacésped esta destinado exclusivamente para el aficionado uso .

jADVERTENCIA! No utilice el dispositivo en contra de su uso
previsto.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La siguiente numeracion se refiere a los componentes del
dispositivo que se muestran en las paginas graficas de este manual.
. Asa superior

. Palanca de freno motor

Tuerca de fijacion del mango

Tapa de descarga trasera

Asa inferior

El tapon de llenado de combustible

Palanca del estrangulador

. Carcasa del filtro de aire

9. El tapdn de llenado de aceite

10. Cuerda de arranque

11. Rueda de carretera

12. Palanca de ajuste de altura de corte .

13. Receptor de césped

14. Indicador de nivel de aceite

15. Tapon de drenaje de aceite

16. Cuchillo de corte

17. Perno de montaje de la cuchilla de corte

18. Filtro de aire .

19. Spark enchufe alambre .

20. chispa enchufe

21. Chispa enchufe de llave

22. Spark enchufe contactos .

* No puede haber diferencias entre el dibujo y el producto.

-
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EQUIPOS Y ACCESORIOS

1. Receptor de césped -1lud.
2. Asa inferior -1lud.
3. Asa superior -1lud.
4. Soporte para cuerda de salida -1lud.
5. Clips -2pcs.
6. Pernos , tuercas , tornillos - 1juego.

PREPARACION PARA TRABAJAR

jADVERTENCIA! No opere la podadora de gasolina sin el
recogedor de césped con la cubierta de descarga trasera
levantada.

jADVERTENCIA! Todos mantenimiento, reparaciones, ajustes y
el trabajo de preparacion de las actividades deben ser realizadas
con el motor apagado.



MONTAJE DEL MANGO

* Coloque la inferior mango (5 ) en la carcasa del cortacésped y
(Fig. A) y fijarlo que con los suministrados tornillos ( Fig. B ) .
 Coloque la superior mango ( 1) a la inferior mango (5 ) con los
suministrados tornillos y ala tuercas ( Fig. C) .

« Instale la manija de la cuerda de arranque en el lado derecho de
la manija superior ( 1)y pase la cuerda de arranque ( 10) a través
de la manija.

e Coloque la direccion cable para el manillar con los clips
proporcionadas ( Fig. D) .

FIJAR CESTA DE HIERBA

 Levante hasta la parte trasera de descarga cubierta (4) .

* Cuelgue la hierba colector (13 ) de la parte trasera de descarga
de salida utilizando los dos capturas " un " en la parte superior de
la cortadora de carcasa ( fig. E) .

 Baje la proteccion de descarga trasera (4 ) .

El recogedor de césped se mantiene en su lugar mediante la fuerza del
resorte de la proteccion de descarga trasera. La hierba receptor tiene un
comodo transporte mango para vaciar es de hierba cortada.

jADVERTENCIA! Siempre que asegurarse de que la hierba receptor
esta correctamente conectado.

AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE

El corte de la altura se ajusta con la altura -OF- corte palanca (12)
en 5 posiciones a partir de 25 - 65 mm.

o Tire hacia atras de la palanca de ajuste de la altura de corte (12)
(fig. F).

 Seleccione la deseada siega de altura por mover la siega ajuste
de la palanca .

« Coloque la palanca de ajuste de la altura de corte en uno de los
huecos seleccionados en el bloqueo de la palanca de ajuste de la
altura de corte (1 2) en la carcasa del cortacésped ( fig. F) .

jADVERTENCIA! La altura de corte se ajusta simultaneamente en las
cuatro ruedas de la carretera.

LLENADO DE ACEITE DE MOTOR

jADVERTENCIA! No iniciar la gasolina cortadora sin aceite,
tales partida sera dafar el motor.

o Desatornille el tapdn de llenado de aceite (9) .

* Verter en el preparado cantidad de aceite .

« Controle el nivel de aceite en la varilla de nivel (14) (fig.G).
o Tornillo en el aceite de relleno de enchufe (9) .

jADVERTENCIA! Cambiar el aceite de la primera hora después
de 5 horas de funcionamiento y luego cada 25 horas de
operacion . Escurrir el aceite en un aceite resistente al recipiente
por desenroscando el aceite de drenaje enchufe (15) (fig. G) .

LLENADO DE GASOLINA

jADVERTENCIA! Sin plomo gasolina con un octanaje nimero
de 95 debe ser utilizado como un combustible para un motor
de gasolina de césped del cortacésped.

o Desenrosque el tapdn de llenado de combustible (6) .
e Vierta gasolina en el tanque y apriete el tapon de llenado de
combustible (6) .

PR
ible,

jADVERTENCIA! Después de real de comk

jADVERTENCIA! La mayoria de los problemas con los motores
de combustion interna estan relacionados directa o
indirectamente con el tipo de combustible utilizado.

FUNCIONAMIENTO / AJUSTES

ARRANQUE DEL MOTOR

jADVERTENCIA! Bajo ninguna circ ia debe la segadora
se utiliza sin los protectores instalados. El uso de protectores

incorrectos o daiados puede provocar lesiones graves.

jADVERTENCIA! El uso de una incorrecta o desgastado de
corte cuchillo se aumenta la vibracion.

La gasolina césped del cortacésped est4 equipado con un sistema
para prevenir accidental de puesta en marcha.

* Mueva el estrangulador la palanca (7 ) a la " START * posicion
(Fig. H) .

o Tire de la palanca del freno motor ( 2 ) hacia la manija superior
(1) (fig. 1) .

o Tirar de la cuerda de arranque (1 0) con fuerza .

o Después de comenzar la segadora, establecer el estrangulador
la palanca (7)ala " RUN " posicion

PARAR EL MOTOR
o Soltar el motor de freno de palanca (2 ) de la parte superior
mango (1) .

jADVERTENCIA! La hoja continla a moverse por unos pocos
segundos después de que el motor se detiene.

jADVERTENCIA! Nunca use la podadora de gasolina bajo la
lluvia o en un ambiente himedo. Nunca trabaje con un
dispositivo dafiado. Todas las piezas deben estar instaladas
correctamente y cumplir con los requisitos que garantizan el
funcionamiento correcto de la cortadora de césped de gasolina.
Cualquier dafiado la seguridad componente o parte deben ser
reparados o r lazados de inmedi

jADVERTENCIA! Antes de comenzar la rueda de accionamiento,
que seguro que no es ningln obstaculo en el camino de la
cortadora.

CONSEJOS PARA UN USO SEGURO

e Mueva la podadora con un movimiento suave, sujetando el
mango con ambas manos.

e Cuando la cortadora esta en marcha, mantener su distancia de los
discos objetos y cultivos.

e La cortadora puede solamente ser usada cuando la hierba esta
seca.

o Frecuente vaciado de la hierba receptor (después de 2/3 lleno de ella)
va a garantizar una mayor eficiencia de siega proceso (el plastico solapa
en la parte superior cubierta de la hierba receptor indica la forma
completa del receptor es)

La segadora se puede utilizar con o sin el recogedor de césped
instalado. Nota, sin embargo, que la posterior descarga de guardia
debe ser doblado hacia abajo cuando la siega sin la hierba receptor.

jADVERTENCIA! El motor de la segadora se calienta mucho
tanto durante el i como ir dii

£, N .
func 1to 1te

hacer seguro el combustible de relleno tapa se aprieta
firmemente. No permita que se derrame combustible.

7

| és del funcic Tocar que puede causar la piel
quemaduras.

jADVERTENCIA! Los gases de escape humos contienen carbono
monédxido de, la inhalacion de los cuales pueden causar
intoxicacion. Por lo tanto, nunca haga funcionar el dispositivo



en interiores o en areas con poca ventilacion. Nunca encienda
la podadora en interiores o cerca de materiales inflamables.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

jADVERTENCIA! Antes de c la limpi comprobacion
o reparacion de la cortadora de césped, hacer seguro que el de
la maquina del motor se detuvo y no caliente. Desconecte el

cable de la bujia para evitar el arranque accidental del motor.

CAMBIAR LA CUCHILLA CORTADORA

o Retire el recogedor de césped (13).

¢ Deje la podadora “a un lado ".

 Firmemente captar el corte del cuchillo (16 ) ( desgaste de
proteccion guantes ) ( fig.J) .

o Desatornillar el corte cuchillo de montaje del perno (17) con
una llave por giro que a la izquierda .

* Reemplazar o afilar el corte cuchillo ( cuando la sustitucion de la
corte de cuchillo con un nuevo uno, que debe ser de la misma
tamafio ).

o Coloque la cuchilla de corte en el orden inverso al anterior .

o El afilado o reemplazo de la cuchilla de corte se confia mejor a
una persona calificada utilizando piezas originales .

FILTRO DE AIRE

Un filtro de aire sucio reduce la potencia del motor de combustion
y aumenta el consumo de combustible. El aire del filtro debe ser
limpiado después de cada 5 horas de cortadora de operacion.

o Retire la tapa de la carcasa del filtro de aire (8) .

o Retire el filtro de aire (18) ( fig. K) .

» De Knock polvo fuera y soplar aire filtro limpio con baja presion
comprimido aire .

« Instale el filtro de aire y la tapa del filtro de aire .

jADVERTENCIA! Para evitar el riesgo de fuego o la formacion
de peligrosos vapores, el aire filtro debe no ser lavada en la
gasolina o otros inflamables disolventes.

BUJIA

Para fiable funcionamiento del dispositivo, la condicion de la chispa
enchufe debe ser verificado periédicamente.

o Eliminar chispa enchufe de alambre ( 19) de chispa enchufe ( 20)
(Fig.L).

o Instalar la chispa enchufe llave (2 1) y eliminar la chispa enchufe.
o Clean los chispa enchufe contactos ( fig. M) .

o Consultar la brecha entre los chispa enchufe contactos (2 2) (
Fig.N).

e Si es necesario , reemplace la chispa enchufe con un nuevo uno.

ALMACENAMIENTO

e Cuando el almacenamiento de la cortadora de césped, vaciar el
combustible del sistema completo.

e Drene el tanque de combustible, encienda el motor y deje que
deje de funcionar por falta de combustible.

o Utilice combustible nuevo cada temporada. Nunca utilizar
cualquier limpieza agentes en el combustible del tanque como este
puede dafiar el motor.

e Hacer seguro que los de ventilacién agujeros del motor de la
vivienda se no obstruidas.

e Solo los de mantenimiento procedimientos descritos en este
manual de pueden ser llevadas a cabo en la segadora. Cualquier
otra actividad solo puede ser realizada por un centro de servicio
autorizado.

* Que se no se permitié a hacer ninglin cambio a la de cortadora
de estructura.
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e Cuando no esté en uso, la cortadora debe ser almacenada limpia,
en un plano superficial, en una seca lugar, fuera del alcance de los
nifios.

e Regularmente quitar hierba residuos.

e Nunca limpie la gasolina césped del cortacésped con agua,
agresivos liquidos o disolventes. Limpiar el cortacésped de gasolina
con un cepillo, aire comprimido o un pafo suave.

o Verifique periédicamente el estado de la bujia del motor de
combustion. Reemplazar el desgastado chispa enchufe con un nuevo
uno recomendado por el fabricante.

o Utilice los cuchillos de corte recomendados por el fabricante.

jADVERTENCIA! Los combustibles con una mezcla de alcohol
(etilo o metilo) pueden absorber h dad, lo que durante el
almacenamiento conduce a la separacién de los componentes
de la mezcla de combustible y a la formacion de acidos. La
gasolina acidificada puede daiiar el motor.

Todo tipo de averias debe ser eliminado por el servicio autorizado
del fabricante.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

DATOS CLASIFICADOS

Gasolina césped del cortacésped 52G670

Parametro Valor
Capacidad del motor 79 cm?
Méxima del motor de potencia 1,3 kW
(1,8 KILOMETROS)
Velocidad méxima sin carga 3050 min '
Carburador DY1P52F

Tipo de combustible
Aceite de motor

95 gasolina sin plomo
Para equipos
de jardineria de 4

tiempos

chispa enchufe F7RTC
Combustible del tanque de

. 1,21
capacidad
Capacidad del tanque de aceite 0,4 litros
Capacidad de la caja de césped 45 litros
Rango y nimero de ajustes 25-65 mm
de altura de corte 5 elementos
Autopropulsado unidad No
Triturado No
Descarga lateral No
Ancho de corte 400 mm
Espesor del cuchillo 2,5 mm

Masa 19,5 kilogramos
2020
52G670 destaca por tanto el tipo y denominacion de la maq

uina

Afo de produccion

DATOS DE RUIDO Y VIBRACION

Sound presion nivel Lpa=806dB(A)K=3d

B (A)

Nivel
de potencia acUstica medido

Lwa=94dB (A)K=3dB
(A)

unan=395m/s?K=1,
5m/s?

El valor de las aceleraciones de v
ibraciones.




Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el
nivel de presion sonora emitida Lp ay el nivel de potencia acustica
Lw a (donde K es la incertidumbre de medida). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen mediante el valor de la
aceleracion de la vibracion a » (donde K es la incertidumbre de la
medicion).

La siguiente informacion : el nivel de presion acustica emitida Lp a,
el nivel de potencia acUstica Lw ay el valor de la aceleracion de la
vibracién a » se midieron de acuerdo con la Directiva 2000/14 / CE
sobre emision de ruido al medio ambiente. El nivel de vibracion
dado a h se puede utilizar para comparar dispositivos y para una
evaluacion preliminar de la exposicion a vibraciones.

El nivel de vibracion indicado es representativo solo para el uso
basico del dispositivo. Si la maquina se utiliza para diferentes
aplicaciones o con diferentes de trabajo herramientas, la vibracion
nivel puede cambiar. El nivel de vibracion mas alto se vera
influenciado por un mantenimiento insuficiente o demasiado raro
del dispositivo. Las razones dadas anteriormente pueden resultar en
un aumento de la exposicion a la vibracién durante el entero
periodo de operacion.

Para precision estimar la exposicion a la vibracion, tener en
cuenta los periodos cuando el equipo se volvié fuera o cuando
se esta convirtié encendido pero no en uso. Una vez que se
hayan luado cuidad todos los factores, la
exposicion general a vibraciones puede ser
significativamente menor.

Con el fin de proteger al usuario contra los efectos de las
vibraciones, adicionales de seguridad medidas deben ser
implementadas, tales como: periédica de mantenimiento de los
dispositivos y de trabajo herramientas, la proteccion de la adecuada
temperatura de las manos y la adecuada organizacion del trabajo.
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto
con los residuos tradicionales, sino ser llevados para su
reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas.
Podra recibir informacion necesaria del vendedor del
producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y
electrénico desgastado contiene sustancias no neutras
para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio
ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex") informa que
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631
con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso
expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion
puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DEL MANUALE ORIGINALE

FALCIATRICE
52G670

AVVERTIMENTO! IMPORTANTE! PRIMA DI UTILIZZARE IL
DISPOSITIVO, LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE E
CONSERVARLO PER RIFERIMENTI FUTURI.

NORME DI SICUREZZA DETTAGLIATE

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO DI TOSAERBA A
BENZINA

Sicurezza di utilizzare benzina prato falciatrici in pratica

1. Insegnamento

a) Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire familiarita con i
controlli e il corretto utilizzo del dispositivo.

b) Non permettere mai che il dispositivo venga utilizzato da bambini
o persone che non conoscono le istruzioni per I uso del dispositivo.
Le normative nazionali possono specificare |' eta esatta
dell'operatore.

c) Non falciare mai quando altre persone, specialmente bambini o
animali domestici, si trovano nelle vicinanze.

d) Ricordare che I'operatore o I' utente e responsabile di incidenti o
minacce ad altre persone o all'ambiente.

2. Preparazione

a) Indossare sempre scarpe robuste e pantaloni lunghi durante il
taglio. Non utilizzare il dispositivo con nudi piedi o in aperta sandali.
Evitare danneggiato abbigliamento che e troppo allentato o ha
appeso le cinghie o nastri.

b) Controllare la zona in cui il dispositivo si deve essere gestito e
rimuovere eventuali oggetti che potrebbero entrare nel dispositivo.

) Prima dell'uso, controllare sempre le lame, le viti e gli accessori del
gruppo coltelli per usura o danni. Sostituire usurate o danneggiate
parti in kit per mantenere loro equilibrato. Sostituire le etichette
danneggiate o illeggibili.

d) Fare rifornimento all'aperto, con il motore freddo. Non fare
rifornimento o svitare mai il serbatoio del carburante mentre il
motore ¢ in funzione.

e) Essere attenti quando il rifornimento e fare assicurarsi che non v'é
alcuna fonte di fuoco vicino.
3.Uso

a) Non bloccare mai i controlli del dispositivo. Cio puo causare voi a
perdere il controllo della attrezzature e causare un incidente.

b) Non avviare in sui dispositivi interni. C'é un rischio di avvelenamento
o asfissia dalla accumulo di scarico gas.

c) Tagliare l'erba solo alla luce del giorno o con una buona luce
artificiale.

d) Evitare di falciare I' erba bagnata.

e) sempre fare sicuro che i vostri piedi sono saldamente sulla pista.

f) Dai, non correre mai.

g) Tagliare I' erba lungo il pendio, mai in salita o in discesa.

h) Prestare particolare attenzione quando si cambia direzione su un
pendio.

i) Non falciare su pendii eccessivamente inclinati, fino a un massimo
di 15 gradi.

j) Be soprattutto attenzione quando il backup up o tirando la
macchina verso voi.

k) Spegnere |' azionamento del taglio dell’elemento (s) se la macchina
deve essere inclinato quando si € in fase spostata sopra non erba
superfici e quando si € in fase di trasporto da e per la falciatura zona.

1) Non utilizzare la macchina con danneggiate coperchi o
alloggiamenti e senza una sicurezza dispositivo tale come allegati
coperture e / o erba catchers.
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m) Awviare il motore con attenzione come istruito, prendendo cura che
i vostri piedi sono di distanza dal taglio elemento (s).

n) Non inclinare la macchina quando iniziare il motore, ad eccezione
di dove si deve essere inclinato per iniziare. In questo caso, non
inclinare piu di necessario e solo sollevare la parte che & lontano
dall'operatore.

o) Non avviare il dispositivo, mentre in piedi davanti alla scarico di
apertura.

p) Mantenere le vostre mani e piedi di distanza dalla rotanti parti. Fare
Assicurarsi che la scarica di apertura & non bloccato in tutti i tempi.

q) Non trasportare |' attrezzo elettrico con il motore acceso.

r) Arrestare il dispositivo. Assicurarsi sicuro tutti in movimento le parti
sono non in movimento
— ogni volta che si cammina via dal dispositivo,

— prima di pulire o spingere attraverso I' uscita,

— prima di controllare, pulire o riparare il dispositivo,

— dopo essere stato colpito da un oggetto estraneo. Controllare
che il dispositivo sia non e danneggiato e, se necessario,, riparare
esso prima di riavviare e operativo il dispositivo se il dispositivo
inizia a vibrare eccessivamente (controllare immediatamente)

— verificare la presenza di danni,

— sostituire o riparare qualsiasi parte danneggiata,

— controllare e serrare le parti allentate.

4. Manutenzione e conservazione

a) Arrestare il motore e rimuovere i scintilla spina cavi prima di
manutenzione o riparazione

b) Mantenere tutti i dadi, i bulloni e le viti in buone condizioni per
garantire che |'unita funzioni in sicurezza.

c) Controllare |' erba di raccolta di frequente per usura o danni.

d) Con gli attrezzi a coltelli multipli, fare attenzione poiché la rotazione
di un elemento di taglio puo causare la rotazione delle altre lame.

e) Fare attenzione durante la regolazione della macchina per evitare
che le dita rimangano intrappolate tra i coltelli mobili e le parti fisse
della macchina.

f) Fare attenzione quando si maneggiano i coltelli, anche se la
trasmissione & disinnestata poiché i coltelli potrebbero ancora
ruotare.

g) Sostituire le parti usurate o danneggiate per sicurezza. Utilizzare
solo originali pezzi di ricambio ed accessori.

Spiegazione dei pittogrammi utilizzati

/2
&
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1. ATTENZIONE: LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO!

2. ATTENZIONE: TENERE LONTANO DALLA PORTATA DI UN'ALTRA
PERSONA!

3. ATTENZIONE: TENERE MANI E PIEDI LONTANI DALLE LAME!

4. Arrestare il motore e rimuovere i scintilla spina fili prima di
iniziare qualsiasi manutenzione o riparazione di lavoro

5. Mantenere una distanza di sicurezza dalla superficie calda

6. Utilizzare personali di protezione attrezzature (sicurezza occhiali,
I'udito di protezione)

7. Usa indumenti protettivi

8. Tenere i bambini lontani dallo strumento

9. Proteggere il dispositivo contro I' umidita
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10. Raccolta differenziata

COSTRUZIONE E APPLICAZIONE

La benzina prato rasaerba e un dispositivo alimentato da una a
quattro tempi interna combustione del motore . La benzina prato
rasaerba viene usato per falciare i prati in casa giardini come pure
di grandi aree coltivate con erba , per esempio . campi sportivi e
aree ricreative . L' erba tagliata raccolta e dentro il cestello sul |' erba
. Solo utilizzare accessori che sono adatti per il vostro dispositivo e
seguire le istruzioni a del funzionamento manuale. La benzina prato
rasaerba e destinato esclusivamente per dilettanti uso .

AVVERTIMENTO! Non utilizzare il dispositivo in contrasto al
suo previsto utilizzo.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La numerazione sottostante si riferisce ai componenti del
dispositivo rappresentati nelle pagine grafiche di questo manuale.
1. Manico superiore

2. Motore freno leva

3. Dado fissaggio maniglia

4. Coperchio scarico posteriore

5. Maniglia inferiore

6. |l carburante riempitivo tappo

7. Leva dello starter

8. Alloggiamento del filtro dell'aria

9. Il tappo del serbatoio dell'oclio

10. Corda per stivali

11. Ruota da strada

12. Leva di regolazione dell'altezza di taglio .

13. erba Catcher

14. Indicatore del livello dell'olio

15. Tappo scarico olio

16. Coltello da taglio

17. Bullone di montaggio del coltello da taglio

18. Filtro dell'aria .

19. Scintilla spina filo .

20. Spark spina

21. Spark spina Chiave

22. Spark Plug contatti .

* Ci possono essere differenze tra il disegno e il prodotto.

ATTREZZATURE E ACCESSORI
1. Erba Catcher - 1 pc.

2. Manico inferiore - 1 pz.

3. Manico superiore - 1 pz .

4. A partire corda titolare - 1 pc.
5. Clips - 2 pezzi .

6. Bulloni, dadi, viti - 1 set .

PREPARAZIONE AL LAVORO

AVVERTIMENTO! Non utilizzare la benzina rasaerba, senza I'
erba collettore con la parte posteriore di scarico coperchio
sollevato.

AVVERTIMENTO! Tutti manutenzione, riparazioni,
aggiustamenti e il lavoro di preparazione le attivita devono
essere svolte con il motore spento.

MONTAGGIO MANIGLIA

e Posizionare il basso impugnatura (5 ) nel I alloggiamento
tagliaerba e ( Fig. A) e fissare esso con le dotazione viti ( Fig. B) .
o Fissare la parte superiore della maniglia ( 1) verso il basso
manico ( 5) con le fornite viti e ala dadi ( Fig. C) .



o Installare |' avviatore corda maniglia sul la destra lato del la
tomaia maniglia ( 1) e passare |' avviamento corda (10)
attraverso la maniglia.

 Collegare lo sterzo cavo per il manubrio con le clip fornite ( Fig.
D).

ATTACCARE IL CESTINO DELL'ERBA

 Sollevare fino alla parte posteriore di scarico mantello (4) .

o Appendere |' erba collettore ( 13 ) dal la parte posteriore scarico
presa utilizzando i due fermi " a " sul la parte superiore del del
tagliaerba alloggiamento ( fig. E) .

* Abbassare la protezione dello scarico posteriore (4 ).

L' erba collettore & tenuto in posizione dalla molla di forza della parte
posteriore scarico guardia. L' erba collettore ha un comodo trasporto
maniglia per svuotarlo esso di erba tagliata.

AVVERTIMENTO! Sempre fare assicurarsi che I' erba ricevitore &
correttamente collegato.

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DI TAGLIO

Il taglio altezza viene regolata con I' altezza -of- taglio leva (12) in
5 posizioni da 25 - 65 mm.

e Tirare indietro la leva di regolazione dell'altezza di taglio (12) (
fig. F).

 Selezionare il desiderato falciatura altezza dal spostando la
falciatura regolazione leva .

 Posizionare il taglio altezza regolazione leva in uno dei i
selezionati rientranze nella il taglio altezza regolazione leva di
bloccaggio (1 2) sulla il rasaerba alloggiamento ( fig. F) .

FUNZIONAMENTO / IMPOSTAZIONI

AVVIAMENTO DEL MOTORE

AVVERTIMENTO! In nessun caso il tosaerba deve essere
utilizzato senza le protezioni installate. L' uso di protezioni
errate o danneggiate puo causare gravi lesioni.

AVVERTIMENTO! Utilizzando un non corretto o usurato taglio
coltello si aumentera vibrazioni.

La benzina prato rasaerba € dotato di un sistema per prevenire
accidentali di start-up.

e Spostare il choke leva (7 ) per il * Start * posizione ( fig. H) .

o Tirare la leva del freno motore ( 2 ) verso la maniglia superiore (1)
(fig.1).

 Tirare con decisione la fune di avviamento (10) .

* Dopo iniziando il tosaerba , impostare il choke leva (7) peril "
RUN " posizione

ARRESTO DEL MOTORE
« Rilasciare il motore freno leva ( 2 ) dalla superiore maniglia ( 1).

AVVERTIMENTO! La lama continua a muoversi per alcuni
secondi dopo I’ arresto del motore.

AVVERTIMENTO! Non utilizzare mai il tosaerba a benzina sotto
la pioggia o in un ambiente umido. Non lavorare mai con un
dispositivo danneggiato. Tutte le parti devono essere

AVVERTIMENTO! L' altezza di taglio viene
contemporaneamente su tutte e quattro le ruote stradali.

RIEMPIMENTO CON OLIO MOTORE

AVVERTIMENTO! Non avviare la benzina rasaerba, senza olio,
ad esempio partenza sara danneggiare il motore.

o Svitare il tappo di riempimento dell'olio (9) .
 Versare nel preparato quantita di olio .
 Controllare I' olio livello sul I' astina (14) (fig. G) .
« Vite sul I' olio riempitivo tappo (9) .

ATTENZIONE! Cambiare I' olio per la prima volta dopo 5 ore di
funzionamento e poi ogni 25 ore di funzionamento . Drenare I'
olio in un resistente all'olio contenitore dal svitando I' olio di
scarico tappo (15) (fig. G )

RIEMPIMENTO DI BENZINA

AVVERTIMENTO! Senza piombo a benzina con un numero di
ottano il numero di 95 deve essere utilizzato come combustibile
per un benzina prato tagliaerba.

o Svitare il carburante riempitivo tappo (6 ) .
 Versare benzina nel il serbatoio e stringere il carburante
riempitivo tappo (6) .

AVVERTIMENTO! Dopo il rifornimento, assicurarsi che il tappo
del bocchettone di rifornimento del carburante sia serrato
saldamente. Non permettere di carburante per fuoriuscita.

AVVERTIMENTO! La maggior parte dei problemi con interni
combustione motori sono diret legati
al tipo di combustibile utilizzato.

o indiret
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corret t llati e soddisf: i requisiti che
gar. ono il corretto funzi della b prato
tagliaerba. Qualsiasi componente o parte di sicurezza

danneggiata deve essere riparato o sostituito immediatamente.

AVVERTIMENTO! Prima di iniziare la ruota di azionamento, fare
assicurarsi che non vi sia alcun ostacolo nel modo del tosaerba.

CONSIGLI PER UN UTILIZZO SICURO

 Spostare il tosaerba con un movimento fluido, tenendo la maniglia
con entrambe le mani.

e Quando il tosaerba & in funzione, tenere esso via da hard oggetti
e le colture.

o |l tosaerba puo essere utilizzato solo quando I' erba € asciutta.

e Frequente svuotamento della erba collettore (dopo 2/3 pieno di esso)
sara garantire una piu efficiente falciatura processo (la plastica lembo sulla
parte superiore della copertura del prato collettore indica come completa
il collettore &)

Il rasaerba puo essere usato con o senza |' erba ricevitore montato.
Nota, tuttavia, che la parte posteriore scarico protezione deve
essere piegata verso il basso quando la falciatura senza I' erba
collettore.

AVVERTIMENTO! Il motore della falciatrice diventa molto caldo
sia durante il funzic che i dii dopo il
funzionamento. Toccando si puo causare pelle ustioni.

AVVERTIMENTO! Gli scarichi fumi contengono carbonio
monossido, I' inalazione di cui pud causare avvelenamento.
Pertanto, non utilizzare mai il dispositivo al chiuso o in aree
scarsamente ventilate. Non avviare mai il tosaerba all'interno o
vicino a materiali infiammabili.

CURA E MANUTENZIONE

AVVERTIMENTO! Prima di iniziare la pulizia, il controllo o la
riparazione del rasaerba, fare assicurarsi che la macchina del



motore viene arrestato e non caldo. Scollegare il cavo dalla
candela per evitare I' avviamento accidentale del motore.

CAMBIO DEL COLTELLO DA TAGLIO

o Rimuovere |' erba Catcher (13).

o Mettere il tosaerba " da parte ".

o Afferrare saldamente il coltello da taglio ( 16 ) (indossare guanti
protettivi ) ( fig.J ).

o Svitare il taglio coltello di montaggio bullone ( 17 ) con una
chiave da girare esso per la sinistra .

o Sostituire o affinare il taglio coltello ( quando sostituisce il taglio
coltello con un nuovo uno, esso deve essere del |a stessa
dimensione ).

e Collegare il taglio coltello nel I' inverso ordine come sopra .

o L' affilatura o sostituzione del del taglio coltello & meglio affidata
ad una qualificata persona utilizzando originali parti .

FILTRO DELL'ARIA

Un filtro dell'aria sporco riduce la potenza del motore a
combustione e aumenta il consumo di carburante. L' aria del filtro
deve essere pulito dopo ogni 5 ore di tosaerba funzionamento.

« Rimuovere il coperchio dal I' aria del filtro dell'alloggiamento (8 ).
o Rimuovere il filtro aria (18 ) ( fig. K) .

« Knock polvere off e soffiare aria filtro pulito con bassa pressione
compressa dell'aria .

o Installare il filtro dell'aria e il coperchio del filtro dell'aria .

AVVERTIMENTO! Per evitare il rischio di incendio o la
formazione di vapori pericolosi, il filtro dell'aria non deve
essere lavato con benzina o altri solventi infiammabili.

CANDELA

Per affidabile funzionamento del dispositivo, la condizione della
scintilla spina deve essere controllato periodicamente.

« Rimuovere scintilla spina filo ( 19 ) da scintilla spina ( 20 ) ( Fig. L).
o Installare la scintilla presa chiave (2 1) e rimuovere la scintilla
spina.

o Pulire la scintilla spina contatti ( fig. M) .

o Controllare il divario tra i scintilla spina contatti (2 2) (Fig. N) .

* Se necessario , sostituire la scintilla spina con un nuovo uno.

CONSERVAZIONE

¢ Quando la memorizzazione del rasaerba, svuotare il carburante
sistema completamente.

o Drenare il carburante serbatoio, avviare il motore, e lasciare che
per arrestare esecuzione per mancanza di combustibile.

o Usa carburante fresco ogni stagione. Non utilizzare qualsiasi
pulizia agenti nel carburante serbatoio come questo puo
danneggiare il motore.

e Fare sicuri che le ventilazione fori del motore abitazioni sono
non ostruite.

¢ Solo le procedure di manutenzione descritte in questo manuale
possono essere eseguite sul tagliaerba. Qualsiasi altra attivita puo
essere eseguita solo da un centro di assistenza autorizzato.

o Esso e non consentito per apportare eventuali modifiche al
rasaerba struttura.

e Quando non viene utilizzato, il rasaerba deve essere conservato
pulito, su una superficie piana, in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

e Rimuovere regolarmente i residui d' erba.

e Mai pulire la benzina prato tagliaerba con acqua, aggressivi
fluidi o solventi. Pulire il tosaerba a benzina con una spazzola, aria
compressa o un panno morbido.

o Controllare periodicamente lo stato della candela del motore a
combustione. Sostituire | usurato scintilla spina con un nuovo quella
consigliata dal produttore.

o Utilizzare i coltelli da taglio consigliati dal produttore.
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AVVERTIMENTO! | combustibili con una miscela di alcol (etile o
metile) possono assorbire I' umidita, che durante lo stoccaggio
porta alla separazione dei componenti della miscela di
carburante e alla formazione di acidi. La benzina acidificata puo
danneggiare il motore.

Tutti i tipi di guasti devono essere rimossi dal servizio autorizzato
del produttore.

SPECIFICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Benzina prato falciatore 52G670
Parametro Valore
Capacita del motore 79 cm 3
Massima potenza del motore 1,3 kW
(1,8 KM)
Velocita massima senza carico 3050 min -’
Carburatore DY1P52F
Tipo di carburante 95 benzina senza
piombo
Olio motore Per attrezzatura
da giardino a 4
tempi
Spark spina F7RTC
Fuel tank Capacita 121
Capacita serbatoio olio 041
Erba scatola capacita 45 |
Gamma e numero di impostazioni dell' 25-65 mm
altezza di taglio 5 articoli
Trasmissione semovente No
Mulching No
Scarico laterale No
Larghezza di taglio 400 mm
Spessore del coltello 2,5 mm
Massa 19,5 kg
Anno di produzione 2020

52G670 sta per sia per il tipo e la
designazione della macchina

DATI DI RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione sonora

Lpa=806dB(A)K=3d
B (A)

Livello
di potenza sonora misurato

Lwa=94dB (A)K = 3dB
(A

an=395m/s?K=15
m/s?

Il valore delle accelerazioni di vib
razione

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di rumore emesso dal dispositivo & descritto da: il livello
della pressione sonora emessa Lp ae il livello di potenza sonora Lw
A (dove K & I' incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal
dispositivo sono  descritte dal valore della vibrazione
dell'accelerazione un n (dove K & la misurazione incertezza).

Il seguenti informazioni : emessa suono pressione livello Lp a sound
potenza livello Lw 4 e il valore di vibrazioni dell'accelerazione un n
sono stati misurati in conformita con la direttiva 2000/14 / CE sul
rumore emissione nel nell'ambiente. La proposta vibrazioni livello di
h puo essere utilizzata per confrontare apparecchiature, e una
preliminare valutazione di vibrazione dell'esposizione.

Il livello di vibrazione indicato é rappresentativo solo per |' uso di
base del dispositivo. Se la macchina viene utilizzata per diverse
applicazioni o con diversi strumenti di lavoro, il livello di vibrazione



puo cambiare. Il maggiore vibrazione livello sara essere influenzato
da insufficiente o troppo rare manutenzione del dispositivo. Le
ragioni indicate sopra possono risultare in un aumento
dell'esposizione a vibrazioni durante |' intero periodo di
funzionamento.

Per precisione stimare I'esposizione a vibrazioni, considerare i
periodi quando I'apparecchiatura viene girate spento o quando
esso € acceso acceso ma non in uso. Dopo che tutti i fattori sono
stati attentamente valutati, I' esposizione complessiva alle
vibrazioni puo essere significativamente inferiore.

Al fine di proteggere I' utilizzatore contro gli effetti delle vibrazioni,
ulteriori sicurezza misure devono essere attuate, tali come: periodica
manutenzione dei dispositivi e lavorazione utensili, protezione della
appropriata temperatura di mani e corretta organizzazione del
lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIEN

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a
centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su
come smaltire il prodotto possono essere reperite presso
il rivenditore dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per
la salute umana.

* Cisi riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: , Grupa Topex") informa
che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
.Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.

VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING

MAAIER
52G670

WAARSCHUWING! BELANGRUK! LEES VOORDAT U HET APPARAAT
GEBRUIKT DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR
DEZE VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK VAN
BENZINEMAAIERS
Veiligheid van het gebruik van benzine gazon maaiers in de
praktijk
1. Onderwijs

a) Lees de instructies zorgvuldig.
bedieningselementen en het juiste gebruik van het apparaat.

b) nooit toestaan dat het apparaat moet worden bediend door
kinderen of personen die niet bekend zijn met het apparaat

Raak vertrouwd met de

operationele instructies. Nationale voorschriften kunnen de exacte
leeftijd van de operator specificeren.

¢) Maai nooit als er andere mensen, vooral kinderen of huisdieren, in
de buurt zijn.

d) Vergeet niet dat de exploitant of de gebruiker is verantwoordelijk
voor ongevallen of bedreigingen naar andere mensen of het milieu.

2. Voorbereiding

a) Draag altijd stevige schoenen en een lange broek tijdens het
maaien. Niet werken van de inrichting met blote voeten of in de
open sandalen. Vermijd beschadigde kleding dat is te los of heeft
opknoping riemen of linten.

b) Controleer het gebied, waar het apparaat is te bedienen en
verwijder eventuele voorwerpen die kunnen krijgen in het apparaat.

c) Voor het gebruik, altijd controleren de messen, schroeven en mes
montage accessoires voor slijtage of schade. Vervang versleten of
beschadigde onderdelen in sets om ze in evenwicht te houden.
Vervang beschadigde of onleesbare labels.

d) Vul buiten bij, met koude motor. Nooit tanken of losschroeven van
de brandstof tank terwijl de motor wordt loopt.

e) Wees voorzichtig bij het tanken en zorg ervoor dat er is geen bron
van brand in de omgeving.

3. Gebruik

a) Blokkeer nooit apparaatbedieningen. Dit kan leiden tot u te
verliezen controle van de apparatuur en het veroorzaken van een
ongeval.

b) Begin niet op het apparaat binnenshuis. Er is een risico van
vergiftiging of verstikking van de ophoping van uitlaatgassen
gassen.

c) Maai alleen in het daglicht of onder een goede kunstmatige
verlichting.

d) Voorkom het maaien van nat gras.

e) altijd zorg ervoor dat uw voeten zijn stevig op de helling.

f) Kom op, ren nooit.

g) Maai dwars op een helling, nooit omhoog of omlaag.

h) Wees vooral voorzichtig wanneer u op een helling van richting
verandert.

i) Niet maaien op overdreven schuine hellingen - tot een maximum
van 15 graden.

j) Wees vooral voorzichtig wanneer een back- up of het trekken van
de machine in de richting van je.

k) Schakel de aandrijving van de snij- element (en) als de machine
moet worden gekanteld wanneer deze wordt wordt bewogen via
non gras oppervlak en wanneer deze wordt wordt getransporteerd
naar en van het maaien gebied.

1) niet gebruiken van de machine met beschadigde covers of
behuizingen en zonder een veiligheid apparaat zoals zoals
bevestigd covers en / of gras catchers.

m) Start de motor voorzichtig als geinstrueerd, waarbij zorg dat je
voeten zijn weg van de snij- element (en).

n) Kantel de machine niet bij het starten van de motor, behalve waar
deze moet worden gekanteld om te starten. In dit geval, niet
kantelen meer dan nodig is en slechts til het gedeelte dat is
verwijderd van de operator.

o) Gebruik het starten inrichting terwijl die zich voor de afvoer
opening.

p) houd uw handen en voeten uit de buurt van draaiende onderdelen.
Zorg ervoor dat de afvoer opening wordt niet geblokkeerd op alle
tijden.

q) Draag het elektrische gereedschap niet met draaiende motor.

r) Stop het apparaat. Zorg ervoor dat alle bewegende delen zijn niet
bewegen
— elke keer dat je loopt weg van het apparaat,

—voordat u het annapaatl schoonmaakt of door het stopcontact
drukt,

—voordat u het apparaat controleert, reinigt of repareert,

— nadat u bent geraakt door een vreemd voorwerp. Controleer dat
het apparaat is niet beschadigd en, indien nodig, te repareren is
voor het opnieuw opstarten en bedienen van het apparaat als het
apparaat overmatig begint te trillen (direct controleren)

— controleer op schade,

—vervang of repareer een beschadigd onderdeel,

— controleer losse onderdelen en draai ze vast.
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4. Onderhoud en opslag

a) Stop de motor en verwijder de spark plug leads voor onderhoud of
reparatie van

b) Houd alle moeren, bouten en schroeven in goede staat om ervoor
te zorgen dat de unit veilig werkt.

c) Controleer het gras collector vaak voor slijtage of schade.

d) Met Multimes werktuigen, worden voorzichtig als rotatie van een
snij -element kan leiden tot de rotatie van de andere bladen.

e) Wees voorzichtig bij het afstellen van de machine om te voorkomen
dat uw vingers bekneld raken tussen de bewegende messen en
vaste onderdelen van de machine.

f) Wees voorzichtig bij het hanteren van de messen, ook al is de
aandrijving wordt ontkoppeld als de messen kan nog steeds
draaien.

g) Vervang beschadigde
veiligheidsredenen. Gebruik alleen originele reserve -onderdelen en
accessoires.

versleten  of onderdelen  om

Verklaring van de gebrmkte plctogrammen
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1. WAARSCHUWING: LEES DE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK!

2. WAARSCHUWING: BUITEN BEREIK VAN EEN ANDERE PERSOON
HOUDEN!

3. WAARSCHUWING: HOUD HANDEN EN VOETEN UIT DE BUURT
VAN DE BLADEN!

4. Stop de motor en verwijder de spark plug draden voordat u
begint elk onderhoud of reparatie werk

5. Bewaar een veilige afstand tot het hete opperviak

6. Gebruik persoonlijke beschermende uitrusting (veiligheid
brillen, gehoor bescherming)

7. Gebruik beschermende kleding

8. Houd kinderen uit de buurt van het apparaat

9. Bescherm het apparaat tegen vocht

10. Recycling

w

CONSTRUCTIE EN TOEPASSING

De benzine gazon maaier is een apparaat wordt aangedreven door
een viertakt interne verbrandingsmotor motor . De benzine gazon
maaier wordt gebruikt voor het maaien van gazons in huis tuinen
zo goed als grotere gebieden beplant met gras , bijvoorbeeld .
sport- velden en recreatieve gebieden . Cut gras verzameld is in de
mand op het gras . Alleen gebruik maken van accessoires die zijn
geschikt zijn voor uw apparaat en volg de instructies in de
operationele handleiding. De benzine gazon maaier is bestemd
uitsluitend voor amateur gebruik ..

WAARSCHUWING! Niet gebruik maken van het apparaat in
tegenstelling tot het beoogde gebruik.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering verwijst naar de componenten van
het apparaat die op de grafische pagina's van deze handleiding
worden weergegeven.

1. Handvat bovenaan

2. Engine brake hendel
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3. Handvat vaststelling moer

4. Achter ontlading afdekking

5. Handvat onderaan

6. De brandstof vulstof dop

7. Choke- hendel

8. Air filter behuizing

9. De olie filler cap

10. Boot touw

11. Wiel van de weg

12. Snijden hoogte verstelling hendel .
13. Grass catcher

14. Oliepeil -
15. Oil drain plug

16. snijden mes

17. Cutting knife montage bout

18. Air filter .

19. Spark plug draad .

20. Spark plug

21. Spark plug wrench

22. Spark plug contacten .

* Er kan zijn verschillen tussen de tekening en het product.

indicator

APPARATUUR EN ACCESSOIRES

1. Grass catcher - 1st.

2. Onderste handgreep - 1st.

3. Handgreep bovenaan - 1st.

4. Vanaf touw houder -1st.

5. Clips - 2 stuks .
6. Bouten , moeren , schroeven -1set.

VOORBEREIDING OM TE WERKEN

WAARSCHUWING! Niet werken de benzine maaier zonder het
gras catcher met de achterste afvoer deksel verhoogd.

WAARSCHUWING! Alle onderhoud, reparaties, aanpassingen
en werk voorbereiding werkzaamheden moeten worden
uitgevoerd met de motor uit te schakelen.

MONTAGE VAN DE HANDGREEP

o Plaats de onderste handgreep ( 5 ) in de behuizing maaier en (
Fig. A) en bevestig deze met de bijgeleverde schroeven ( fig. B) .
 Bevestig de bovenste handgreep ( 1) aan de onderste
handgreep ( 5) met de bijgeleverde schroeven en vleugel moeren
(Fig.C).

o Installeer de starter touw handvat aan de rechter zijde van de
bovenste handgreep ( 1) en langs de starter kabel (1 0) tot de
handgreep.

 Bevestig de stuurinrichting kabel om het stuur met de klemmen
voorzien (fig. D).

GRASMAND BEVESTIGEN

 Til tot de achterste afvoer mantel (4 ).

e Hang het gras vanger ( 1 3) van het achterste afvoer uitlaat via
de twee vangst " a * aan de bovenkant van de maaimachine
behuizing (fig. E) .

e Laat de achterste uitwerpbeschermer zakken (4 ) .

Het gras vanger wordt vastgehouden op zijn plaats door de veer kracht
van de achterste ontlading beschermkap. Het gras catcher heeft een
handige draagtas handvat om te legen is van gras gemaaid.

WAARSCHUWING! Altijd ervoor zorgen dat het gras catcher is
goed bevestigd.

DE MAAIHOOGTE AANPASSEN
De snij hoogte wordt ingesteld met de hoogte -of- cut hendel ( 1
2)in 5 standen uit 25 - 65 mm.



 Pull back de snij hoogte verstelling hendel (1, 2) (fig. F).
 Selecteer de gewenste maaien hoogte door het bewegen van de
maaien afstelling hendel .

o Plaats de snij hoogte verstelling hendel in één van de
geselecteerde uitsparingen in de snij hoogte verstelling hendel slot
(12) op de maaier behuizing ( fig. F) .

WAARSCHUWING! De snij hoogte wordt ingesteld gelijktijdig op
alle vier weg wielen.

VULLEN MET MOTOROLIE

WAARSCHUWING! Begin niet met de benzine maaier zonder
olie, zoals ui de motor.

hadi
zal beschadig

© Schroef de olie vulmiddel dop (9) .

 Giet in de voorbereide hoeveelheid van de olie .

« Controleer het olie niveau op de peilstok (1,4 ) ( fig. G).
 Schroef op de olie vulmiddel plug (9) .

AANDACHT! Ververs de olie voor de eerste keer na 5 uur van
de operatie en vervolgens elke 25 uur van de operatie . Afvoer
van de olie naar een olie-bestendige houder door het losdraaien
van de olie afvoer plug (15) (fig. G)

VULLEN MET BENZINE

WAARSCHUWING! Loodvrije benzine met een octaangetal
aantal van 95 dient te worden gebruikt als brandstof voor een
benzine gazon maaier.

 Schroef de brandstof vulstof dop (6 ) .
 Giet benzine in de tank en draai de brandstof vulstof dop (6 ) .

WAARSCHUWING! Na het tanken, zorg ervoor dat de brandstof
Imiddel dop is veilig. Zorg ervoor dat er geen
brandstof wordt gemorst.

WAARSCHUWING! Het merendeel van de pr met de
interne verbrandingsmotor motoren zijn direct of indirect
gerelateerd aan de soort van brandstof gebruikt.

BEDIENING / INSTELLINGEN

DE MOTOR STARTEN

WAARSCHUWING! In geen geval mag de maaier worden
gebruikt derdatdel kers geii lleerd. Het gebruik van
digde b kers kan leiden tot ernstig letsel.

" of besct
WAARSCHUWING! Met behulp van een onjuiste of versleten
ijdend mes zal t trillingen.

S

De benzine gazon maaier is uitgerust met een systeem om te
voorkomen dat per ongeluk start-up.

* Beweeg de choke- hendel (7 ) naar de " START " positie ( fig. H ).
o Trek de motor brake hendel ( 2) naar de bovenste handgreep (1)
(fig.1).

o Trek de starter kabel (1 0) scherp .

* Na het starten van de maaimachine , stellen de choke- hendel (7)
aan de " RUN " positie

DE MOTOR STOPPEN
 Laat de motor brake hendel ( 2 ) van de bovenste handgreep ( 1)

WAARSCHUWING! Het blad blijft om te bewegen voor een paar
seconden nadat de motor stopt.
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WAARSCHUWING! Nooit gebruik maken van de benzine
maaier in de regen of in een vochtige omgeving. Werk nooit
met een beschadigd apparaat. Alle onderdelen moeten worden
goed geinstalleerd en voldoen aan de eisen zorgen voor een
goede werking van de benzine gazon maaier. Elke beschadigde
veiligheid component of een deel moet worden gerepareerd of
vervangen onmiddellijk.

WAARSCHUWING! V66r het starten van het wiel aandrijving,
zorg ervoor dat er is geen obstakel in de weg van de maaier.

TIPS VOOR VEILIG GEBRUIK

e Verplaats de maaier in een vloeiende beweging, waarbij u de
handgreep met beide handen vasthoudt.

e Wanneer de maaier is loopt, houd deze weg van de harde
voorwerpen en gewassen.

o De maaier kan alleen worden gebruikt wanneer het gras is droog.
o Frequent ledigen van gras vanger (na 2/3 vol van is) zal zorgen voor
een meer efficiénte maaien werkwijze (de plastic flap bovenop deksel van
het gras vanger aangeeft hoe vol de vanger is)

De maaier kan worden gebruikt met of zonder het gras catcher
gemonteerd. Nota, echter, dat het achterste afvoer beschermkap
moet worden gevouwen naar beneden bij het maaien zonder het
gras vanger.

WAARSCHUWING! De maaier motor wordt erg heet, zowel
tijdens het gebruik en onmiddellijk na de operatie. Het
aanraken van deze kan leiden tot huid brandwonden.

WAARSCHUWING! De uitlaat gassen bevatten carbon
monoxide, de inhalatie van die kunnen leiden tot vergiftiging.
Daarom, nooit lopen de inrichting binnenshuis of in slecht
geventileerde rui Start de nooit bi huis of in
de buurt van brandbare materialen.

VERZORGING EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING! Voordat u begint met het reinigen,
controleren of repareren van de maaier, moet u ervoor zorgen
dat de motor van de machine is gestopt en niet heet is. Koppel
de kabel los van de bougie om te voorkomen dat de motor per
ongeluk start.

HET MAAIMES VERVANGEN

e Verwijder het gras vanger (13).

o Leg de maaier " opzij ".

o Stevig grijpen de scherpe mes ( 16 ) ( draag beschermende
handschoenen) ( fig.J) .

o Schroef de snij- mes montage bout ( 17 ) met een sleutel door
draaien deze aan de linkerkant .

« Vervangen of slijpen van de scherpe mes ( bij het vervangen van
de snij- mes door een nieuw is, zij moet zijn van het zelfde
formaat).

 Bevestig het snij mes in de omgekeerde volgorde als hierboven .
 De verscherping of vervanging van de snij- mes wordt best
toevertrouwd aan een gekwalificeerde persoon met behulp van
originele onderdelen .

.

LUCHTFILTER

Een wvuile lucht filter vermindert het vermogen van de
verbrandingsmotor motor en verhoogt brandstof verbruik. De lucht
filter moet worden gereinigd na iedere 5 uur van maaier werking.
o Verwijder de kap uit de lucht filter behuizing (8) .

o Verwijder de lucht filter (18 ) ( fig. K ).

o Knock stof af en blaast lucht filter schoon met lage druk
samengeperste lucht .



o Installeer de lucht filter en de lucht filter deksel .

WAARSCHUWING! Om te voorkomen dat het risico van brand
of de vorming van gevaarlijke dampen, de lucht filter mag niet
worden gewassen in de benzine of andere brandbare
oplosmiddelen.

BOUGIE

Voor een betrouwbare werking van de inrichting, de conditie van de
bougie stekker moet worden gecontroleerd regelmatig.
 Verwijder spark plug draad ( 19) van spark plug (2 0) (fig.L).

o Installeer de spark plug sleutel (2 1) en verwijder de spark plug.
o Reinig de spark plug contacten ( fig. M) .

« Controleer de spleet tussen de spark plug contacten (2 2) ( fig.
N).

e Indien nodig , vervang de vonk plug met een nieuwe één.

OPSLAG

 Bij opslag van de maaier, legen het brandstof systeem volledig.

e Tap de brandstof tank, start de motor en laat deze om te stoppen
met het uitvoeren van een gebrek van brandstof.

e Gebruik elk seizoen verse brandstof. Nooit gebruiken elke
reiniging agenten in de brandstof tank als deze kan beschadigen de
motor.

e Zorg ervoor dat de ventilatie- openingen van de motor behuizing
worden niet belemmerd.

e Alleen het onderhoud procedures
handleiding kunnen worden uitgevoerd op de maaier. Elke andere
activiteiten mogen alleen worden uitgevoerd door een erkende
dienst center.

o Het is niet toegestaan om te maken eventuele wijzigingen aan de
maaier structuur.

e Wanneer de maaier niet wordt gebruikt, moet deze schoon
worden opgeslagen, op een vlakke ondergrond, op een droge
plaats, buiten het bereik van kinderen.

e Regelmatig verwijderen gras resten.

* Nooit reinigen de benzine gazon maaier met water, agressieve
vloeistoffen of oplosmiddelen. Reinig de benzine maaier met een
borstel, samengeperste lucht of een zachte doek.

 Van tijd tot tijd controleren de toestand van de vonk stekker van de
verbranding motor. Vervang de versleten bougie door een nieuwe,
aanbevolen door de fabrikant.

e Gebruik het snijden messen aanbevolen door de fabrikant.

beschreven in deze

WAARSCHUWING! Brandstoffen met een mengsel van alcohol
(ethyl of methyl) kunnen absorberen vocht, die tijdens opslag
leidt tot scheiding van brandstof gsel b ddelen en de
vorming van zuren. Aangezuurde benzine kan de motor
beschadigen.

Alle soorten van fouten moet worden verwijderd door de fabrikant
geautoriseerde service.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

GERATEERDE GEGEVENS

Benzine gazon 52G670

Parameter Waarde
Motor capaciteit 79cm?3
Maximale motor vermogen 1,3 kW

(1.8 KM)
Maximale snelheid zonder lading 3050 min '
Carburator DY1P52F
Fuel Type 95 loodvrije benz
ine
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motor olie Voor 4-
takt tuin apparat
uur
Spark plug F7RTC
Brandstof tank capaciteit 1,21
Olie tank capaciteit 041
Grass doos capaciteit 45 |
Bereik en aantal van cutting hoogte inste 25-65 mm
llingen 5 stuks
Zelfrijdende aandrijving Nee
Mulchen Nee
Zij- uitworp Nee
cutting width 400 mm
Mes dikte 2,5 mm
Massa 19,5 kg
Jaar van productie 2020

52G670 staat voor zowel het type als
de aanduiding van de machine

GELUID EN TRILLINGEN DATA

Geluid druk niveau Lpa=80,6 dB (A)K=3dB(

A

Gemeten geluid vermogen ni

Lwa= 94 dB (A) K =3dB (A)
veau

eenp=395m/s?K=15m
/s?

De waarde van
de trillingen versnellingen

Informatie over geluid en trillingen

Het niveau van geluid uitgezonden door de inrichting wordt
beschreven door: het niveau van de uitgestraalde geluid druk Lp a
en het geluid vermogen niveau Lw a (waarin K is de meting
onzekerheid). De trillingen uitgezonden door de inrichting worden
beschreven door de waarde van de trilling versnelling a n (waarbij K
is de meting onzekerheid).

De volgende gegevens : uitgezonden geluid druk niveau Lp 4 geluid
vermogen niveau Lw a en de waarde van trilling versnelling een uur
werden gemeten in overeenstemming met Richtlijn 2000/14 / EG
lawaai uitstoot in het milieu. De opgegeven vibratie niveau een yur
kan worden gebruikt om te vergelijken inrichtingen en voor een
voorlopige beoordeling van trillingen blootstelling.

De genoemde vibratie niveau is representatief alleen het basis
gebruik van de inrichting. Als de machine wordt gebruikt voor
verschillende toepassingen of met andere werkzaamheden
gereedschappen, de trilling niveau kan veranderen. De hogere
vibratie niveau zal worden beinvioed door onvoldoende of te
zeldzaam onderhoud van de inrichting. De redenen gegeven
bovenstaande kan resulteren in een verhoogde blootstelling aan
trillingen gedurende de gehele duur van de werking.

Om nauwkeurig te schatten blootstelling aan trillingen,
overwegen perioden wanneer de apparatuur wordt
ingeschakeld uitg Id of deze is ingeschakeld
maar niet wordt gebruikt. Nadat alle factoren zijn is zorgvuldig
onderzocht, de algehele trilling blootstelling kan zijn
beduidend lager.

Met het oog op de bescherming van de gebruiker tegen de effecten
van trillingen, extra veiligheid maatregelen moeten worden
uitgevoerd, zoals als: periodiek onderhoud van het apparaat en de
werkende instrumenten, de bescherming van de juiste temperatuur
van handen en een goede organisatie van het werk.




MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor
het hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht.
Nodige informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het
milieu. De apparatuur die niet aan recycling wordt
onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het
milieu en de menselijke gezondheid.

* Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig)” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
,Topex Groep") deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing  (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst,
geplaatste foto's, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep
behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor
handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan
zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DU MANUEL ORIGINAL

TONDEUSE
52G670

ATTENTION! IMPORTANT! AVANT D'UTILISER L'APPAREIL, LISEZ
ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET CONSERVEZ-LE POUR REFERENCE
FUTURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR L'UTILISATION DES
TONDEUSES A ESSENCE

Sécurité de |' utilisation de I' essence gazon tondeuses a la pratique
1. Enseignement

a) Lisez attentivement les instructions. Devenir familier avec les
commandes et la bonne utilisation du dispositif.

b) Ne laissez jamais |' appareil étre utilisé par des enfants ou des
personnes ne connaissant pas le mode d' emploi de I' appareil. Les
réglementations nationales peuvent spécifier I' age exact de
I'opérateur.

c) Ne tondez jamais lorsque d' autres personnes, en particulier des
enfants ou des animaux domestiques, sont a proximité.

d) N'oubliez pas que I'opérateur ou I' utilisateur est responsable des
accidents ou des menaces envers d' autres personnes ou
I'environnement.

2. Préparation

a) Toujours porter des chaussures solides et des pantalons longs lors
de la tonte. Ne pas utiliser I' appareil avec nu pieds ou a ouvrir des
sandales. Evitez les vétements endommagés qui sont trop amples
ou qui ont des sangles ou des rubans suspendus.

b) Vérifiez la zone oU I' appareil est a fonctionner et enlever tous les
objets qui pourraient obtenir dans le dispositif.

c) Avant utilisation, vérifiez toujours les lames, les vis et les accessoires
de montage des couteaux pour détecter toute trace d' usure ou de
dommage. Remplacer usés ou endommagés pieces en kits pour
garder les équilibré. Remplacez les étiquettes endommagées ou
illisibles.

d) Faire le plein a I' extérieur, avec le moteur froid. Ne jamais faire le
plein ou dévisser le carburant réservoir alors que le moteur est en
marche.

e) Soyez prudent lorsque le ravitaillement et assurez - vous qu'il n'y a
pas la source d' incendie a proximité.

3. Utilisation

a) Ne bloquez jamais les commandes de I' appareil. Cela peut causer
vous de perdre le contréle de I' équipement et causer un accident.

b) Ne démarrez pas I' appareil a I' intérieur. Il est un risque d'
empoisonnement ou étouffement de I d'
échappement des gaz.

c) Tondre uniquement a la lumiére du jour ou sous un bon éclairage
artificiel.

d) Evitez de tondre I' herbe mouillée.

e) Toujours faire que vos pieds sont fermement sur la pente.

f) Allez, ne cours jamais.

g) Tondre en travers de la pente, jamais en haut ou en bas.

accumulation

h) Soyez particuliérement prudent lorsque vous changez de direction
sur une pente.

i) Ne pas tondre sur trop en pente pentes - jusqu'a un maximum de
15 degrés.

j) Soyez particuliéerement prudent lorsque la sauvegarde en ou tirant
la machine a vers vous.

k) Couper I' entrainement de la coupe élément (s) si I' appareil doit
étre incliné quand il est en cours déplacé sur non gazon surfaces et
quand il est en cours de transport vers et depuis le fauchage zone.

1) Ne pas utiliser la machine a des endommagés couvercles ou boitiers
et sans une sécurité périphérique tels que fixés couvercles et / ou I'
herbe catchers.

m) Démarrez le moteur avec précaution comme indiqué, en veillant a
ce que vos pieds soient éloignés des éléments de coupe.

n) Ne pas incliner la machine lors du démarrage du moteur, sauf la ou
elle doit étre inclinée pour démarrer. Dans ce cas, ne pas incliner
plus que nécessaire et ne soulever la partie qui est loin de
I'opérateur.

o) Ne démarrez pas I' appareil en vous tenant devant I' ouverture de
décharge.

p) Gardez vos mains et pieds loin de rotation des pieces. Assurez- vous
que |' ouverture de décharge n'est pas bloquée a tout moment.

q) Ne transportez pas | outil électrique avec le moteur en marche.

r) Arrétez |' appareil. Assurez - vous que tous les mobiles parties sont
pas en mouvement
— chaque fois que vous vous éloignez de I' appareil,

— avant de nettoyer ou de pousser a travers la prise

— avant de vérifier, nettoyer ou réparer I appareil,

— aprés avoir été frappé par un objet étranger. Vérifiez que I'
appareil n'est pas endommagé et, si nécessaire, réparez- le avant
de redémarrer et d' utiliser I' appareil si I' appareil commence a
vibrer excessivement (vérifiez immédiatement)

— vérifier des dommages,

— remplacer ou réparer toute piéce endommagée,

— vérifier et serrer les pieces desserrées.

4. Maintenance et stockage

a) Arréter le moteur et retirer les étincelles modules conducteurs avant
I' entretien ou la réparation

b) Gardez tous les écrous, boulons et vis en bon état pour garantir que
I'unité fonctionne en toute sécurité.

c) Vérifiez I' herbe collecteur souvent pour I' usure ou des dommages.

d) Avec les outils a couteaux multiples, soyez prudent car la rotation
d'un élément de coupe peut provoquer la rotation des autres lames.

e) Soyez prudent lors du réglage de la machine pour éviter de vous
coincer les doigts entre les couteaux mobiles et les pieces fixes de
la machine.

f) Soyez prudent lorsque vous manipulez les couteaux, méme si I'
entrainement est désengagé car les couteaux peuvent encore
tourner.

g) Remplacez les pieces usées ou endommagées pour des raisons de
sécurité. N'utilisez que des piéces de rechange et des accessoires
d'origine.
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1. AVERTISSEMENT: LISEZ LES INSTRUCTIONS D'UTILISATION!

2. AVERTISSEMENT: GARDER HORS DE LA PORTEE D'UNE AUTRE
PERSONNE!

3. AVERTISSEMENT: GARDEZ LES MAINS ET LES PIEDS A L'ECART
DES LAMES!

4. Arrétez le moteur et retirer les étincelles fiches fils avant de
commencer toute entretien ou réparation travaux

5. Gardez une distance sécuritaire de la surface chaude

6. Utiliser un équipement de protection individuelle (lunettes de
sécurité, protection auditive)

7. Utilisez des vétements de protection

8. Gardez les enfants loin de I' outil

9. Protéger le dispositif contre I' humidité

10. Recyclage

CONSTRUCTION ET APPLICATION

L' essence pelouse tondeuse est un dispositif alimenté par un a
quatre temps interne combustion du moteur . L' essence pelouse
tondeuse est utilisé pour la tonte des pelouses dans la maison des
jardins aussi bien que de plus grandes zones plantées d' herbe , par
exemple . terrains de sport et zones de loisirs . Couper I' herbe
recueillie est en le panier sur |' herbe . Seulement utiliser des
accessoires qui sont appropriés pour votre appareil et suivez les
instructions dans le fonctionnement manuel. L' essence pelouse
tondeuse est destinée uniquement pour amateur utilisation .

ATTENTION! Ne pas utiliser le dispositif contraire a son
intention I' utilisation.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous fait référence aux composants de I'
appareil illustrés sur les pages graphiques de ce manuel.

1. Poignée supérieure

2. Levier de frein moteur

3. Ecrou de fixation de la poignée

4. Couvercle d' éjection arriére

5. Poignée inférieure

6. Le bouchon de remplissage de carburant
7. Levier de starter

8. Boitier de filtre a air

9. Le bouchon de remplissage d' huile

10.
11.
12. Levier de réglage de la hauteur de coupe .
13. Récupérateur d' herbe

14. Huile niveau indicateur

15. Bouchon de vidange d' huile

16. Couteau de coupe

17. Boulon de montage du couteau de coupe
18. Filtre a air .

19. Spark Plug fil .

20. Bougie d' allumage

Corde de démarrage
Roue de route
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21. Spark Plug clé
22. Spark Plug contacts .
* || peut y avoir des différences entre le dessin et le produit.

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Récupérateur d' herbe - 1 pc.

2. Poignée inférieure - 1 pc.

3. Poignée supérieure - 1 pc.

4. Support de corde de départ - 1 pc.
5. Clips - 2 pcs .

6. Boulons , écrous , vis - 1 jeu .

PREPARATION AU TRAVAIL

ATTENTION! Ne pas utiliser I'essence tondeuse sans I' herbe
receveur a I' arriére décharge couvercle soulevé.

ATTENTION! Tous les entretien, les réparations, les ajustements
et les travaux de préparation des activités doivent étre réalisées
avec le moteur éteint.

MONTAGE DE LA POIGNEE

o Placez la poignée inférieure (5 ) dans le carter de la tondeuse et
(Fig. A) et fixez -la avec les vis fournies ( Fig. B ) .

o Fixez la poignée supérieure (1) a la poignée inférieure (5)al'
aide des vis et des écrous a oreilles fournis ( Fig. C) .

e Installez la poignée de corde de démarrage sur le c6té droit de la
poignée supérieure ( 1) et passez la corde de démarrage (10) a
travers la poignée.

o Attacher la direction par cable pour le guidon avec les pinces
prévues ( Fig. D).

ATTACHER LE PANIER D'HERBE
o Placez la poignée inférieure (5 ) dans le carter de la tondeuse et
(Fig. A) et fixez -la avec les vis fournies ( Fig. B ) .

o Fixez la poignée supérieure (1) a la poignée inférieure (5) a I
aide des vis et des écrous a oreilles fournis ( Fig. C) .

e Installez la poignée de corde de démarrage sur le c6té droit de la
poignée supérieure ( 1) et passez la corde de démarrage (10) a
travers la poignée.

e Attacher la direction par cable pour le guidon avec les pinces
prévues (Fig. D).

Le bac de ramassage est maintenu en place par la force du ressort de la
protection d' éjection arriere. L' herbe receveur a une pratique comptable
poignée pour vider ce de I herbe coupée.

ATTENTION! Toujours se assurer que I' herbe receveur est

correctement attaché.

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

Placez la poignée inférieure ( 5 ) dans le carter de la tondeuse et (
Fig. A) et fixez -la avec les vis fournies ( Fig. B) .

o Fixez la poignée supérieure (1) a la poignée inférieure ( 5
aide des vis et des écrous a oreilles fournis ( Fig. C) .

yal'

e Installez la poignée de corde de démarrage sur le c6té droit de la
poignée supérieure ( 1) et passez la corde de démarrage (10) a
travers la poignée.

e Attacher la direction par cable pour le guidon avec les pinces
prévues ( Fig. D).

ATTENTION! La hauteur de coupe est réglée simultanément sur les
quatre roues routiéres.

REMPLISSAGE D'HUILE MOTEUR

ATTENTION! Ne commencez pas a l'essence tondeuse sans
huile, ce départ sera endommager le moteur.



o Dévissez le bouchon de remplissage d' huile (9) .
 Verser dans le prét quantité d' huile .

o Vérifiez le niveau d' huile sur la jauge (14) (fig. G).
o Vis sur |I' huile de remplissage bouchon (9) .

ATTENTION! Changer I' huile pour la premiére fois aprés 5
heures de fonctionnement , puis toutes les 25 heures de
fonctionnement . Vidanger I' huile dans un récipient résistant a
I' huile en dévissant le bouchon de vidange d' huile (15) (fig. G).

REMPLISSAGE D'ESSENCE

ATTENTION! Sans plomb essence avec un indice d' octane
nombre de 95 doit étre utilisé comme carburant pour une
essence pelouse tondeuse.

o Dévissez le bouchon de remplissage de carburant (6 ) .
* Versez de | essence dans le réservoir et serrez le bouchon de
remplissage de carburant (6) .

ATTENTION! Aprés avoir fait le plein, assurez- vous que le
bouchon de remplissage de carburant est bien serré. Ne pas
laisser le carburant de déversement.

ATTENTION! La plupart des problemes avec internes
combustion moteurs sont directement ou indirectement liés au
genre de carburant utilisé.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

DEMARRAGE DU MOTEUR

ATTENTION! En aucun cas, la tondeuse ne doit étre utilisée sans
les protections installées. L' utilisation de protections

incorrectes ou end gées peut provoquer des bl
graves.

es

ATTENTION! L' utilisation d' une mauvaise ou usé coupe
couteau va augmenter les vibrations.

L'essence pelouse tondeuse est équipée d'un systeme pour éviter
accidentelle démarrage.

e Déplacer le starter levier (7) a la " MARCHE " la position ( Fig.
H).

o Tirez le levier de frein moteur ( 2 ) vers la poignée supérieure (1)
(fig.1).

o Tirez brusquement sur la corde de démarrage (10) .

o Apres avoir démarré la tondeuse , réglez le levier du starter (7))
sur la position « RUN »

ARRET DU MOTEUR
 Relachez le levier de frein moteur (2 ) de la poignée supérieure

1)

ATTENTION! La lame continue de boug dant I

P ] 1

secondes apreés I' arrét du moteur.

ATTENTION! Ne jamais utiliser I'essence tondeuse dans la pluie
ou dans un environnement humide. Ne travaillez jamais avec un
appareil endommagé. Toutes les piéces doivent étre
correctement i llés et répondent aux exigences assurant une
bonne utilisation de I'essence pelouse tondeuse. Tout
composant ou piéce de sécurité endommagé doit étre réparé
ou remplacé immédiatement.

ATTENTION! Avant de commencer la roue d' entrainement,
assurez - vous qu'il n'y a pas d' obstacle dans le chemin de la
tondeuse.
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CONSEILS POUR UNE UTILISATION SECURISEE

e Déplacer la tondeuse dans un bon mouvement, en tenant la
poignée avec les deux mains.

o Lorsque la tondeuse est en marche, garder ce loin des disques
des objets et des cultures.

 La tondeuse ne peut étre utilisée que lorsque I' herbe est séche.
o Fréquente la vidange de I' herbe receveur (apres 2/3 pleine de ce)
sera d' assurer une plus efficace tonte processus (le plastique rabat sur le
dessus couvert de | herbe receveur indique comment compléte le
receveur est)

La tondeuse peut étre utilisé avec ou sans |' herbe receveur équipé.
Notez, cependant, que I' arriére décharge garde doit étre plié vers
le bas lors de la tonte sans |' herbe receveur.

ATTENTION! La tondeuse moteur devient trés chaud a la fois
pendant le fonctionnement et immédiatement aprés I
opération. Toucher, il peut causer la peau des bralures.

ATTENTION! Les gaz d' échappement des fumées contiennent
du carbone monoxyde, I' inhalation de ce qui peut provoquer
une intoxication. Par conséquent, ne faites jamais fonctionner
I' appareil a I' intérieur ou dans des zones mal ventilées. Ne
démarrez jamais la tondeuse a I' intérieur ou a proximité de
matériaux inflammables.

SOIN ET MAINTENANCE

ATTENTION! Avant de commencer le nettoyage, la vérification
ou la réparation de la tondeuse, assurez- vous que le moteur de
la machine est arrété et pas chaud. Déconnecter le fil de bougie
bouchon pour empécher accidentelle moteur départ.

CHANGER LE COUTEAU DE COUPE

e Retirez le bac de ramassage (13).

o Mettez la tondeuse «de coté ».

o Fermement saisir la découpe couteau ( 16 ) ( porter de protection
des gants ) (fig.J).

o Dévisser la coupe couteau de montage boulon ( 17) avec une clé
plate en tournant ce a la gauche .

* Remplacez ou affltez le couteau de coupe ( lors du
remplacement du couteau de coupe par un neuf, il doit étre de la
méme taille ).

o Fixez le couteau de coupe dans I' ordre inverse comme ci-dessus.
o L' affitage ou le remplacement de la coupe couteau est mieux
confiée a une qualifiée personne utilisant d' origine des pieces .

FILTRE A AIR

Un filtre a air sale réduit la puissance du moteur thermique et
augmente la consommation de carburant. L' air filtre doit étre
nettoyé apres chaque 5 heures de tondeuse fonctionnement.

o Retirer le couvercle de I' air filtre boitier (8) .

o Retirez le filtre a air (18 ) (fig. K) .

« Frappez la poussiére hors et souffler I' air filtre propre a faible
pression comprimé air .

o Installez le filtre a air et le couvercle du filtre a air .

ATTENTION! Pour éviter le risque d' incendie ou la formation
de dangereuses vapeurs, |' air filtre doit pas étre lavé dans I'
essence ou d' autres inflammables solvants.

BOUGIE D'ALLUMAGE

Pour un fonctionnement fiable de I' appareil, I' état de la bougie d'
allumage doit étre vérifié périodiquement.

o Retirer étincelle bouchon métallique (19 ) d' étincelle bouchon (
20) (Fig.L).

e Installer I' étincelle bouchon clé (2 1) et enlever la bougie
bouchon.

« Nettoyer les étincelles bouchon contacts ( fig. M) .



o Vérifiez I' écart entre les contacts de la bougie d' allumage (2 2)
(Fig.N).

o Si nécessaire , remplacer I' étincelle prise avec une nouvelle
personne.

ESPACE DE RANGEMENT

o Lorsque le stockage de la tondeuse, vider le carburant systeme
complétement.

. Egoutter le carburant réservoir, démarrer le moteur, et permettre
qu'il sarréter en cours d' exécution pour le manque de carburant.
o Utilisez du carburant frais chaque saison. Ne jamais utiliser aucun
nettoyage des agents dans le carburant réservoir comme cela peut
endommager le moteur.

e Assurez- vous que les orifices de ventilation du carter du moteur
ne sont pas obstrués.

o Seules les procédures d' entretien décrites dans ce manuel
peuvent étre effectuées sur la tondeuse. Toutes les autres activités
ne peuvent étre effectuées que par un centre de service autorisé.

o |l est pas permis de faire des changements a la Faucheuse
structure.

o Lorsqu'elle n'est pas utilisée, la tondeuse doit étre stockée propre,
sur une surface plane, dans un endroit sec, hors de portée des
enfants.

o Enlevez régulierement les résidus d' herbe.

o Ne jamais nettoyer |'essence pelouse tondeuse a eau, agressifs
liquides ou solvants. Nettoyez la tondeuse a essence avec une
brosse, de I' air comprimé ou un chiffon doux.

o Vérifiez périodiquement ' état de la bougie d' allumage du moteur
thermique. Remplacer I' usure étincelle prise avec un nouveau un
recommandé par le fabricant.

o Utilisez les couteaux de coupe recommandés par le fabricant.

ATTENTION! Carburants avec un mélange d' alcool (éthyle ou
méthyle) peuvent absorber I' humidité, qui au cours de
stockage conduit a la séparation du carburant du mélange des
composants et la formation d' acides. L' essence acidifiée peut
endommager le moteur.

Tous les types de défauts doivent étre supprimés par le service
agréé du fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

DONNEES NOMINALES
Essence pelouse tondeuse 52G670

Masse 19,5 kg
Année de production 2020
52G670 représente a la fois le type et
la désignation de la machine

DONNEES DE BRUIT ET DE VIBRATION
Niveau
de pression sonore

Lpa=280,6dB (A) K =3dB(A)

Niveau
de puissance acoustique
mesuré

Lwa= 94 dB (A) K = 3 dB (A)

La valeur des accélératio

N X ah=395m/s2K=15m/s?
ns vibratoires

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par: le niveau de
la émis son pression Lp a et le bruit électrique de niveau Lw a (o K
est la mesure d' incertitude). Les vibrations émises par |' appareil
sont décrites par la valeur de |' accélération vibratoire a n (ou K est I
incertitude de mesure).

La suite d' informations : émis son pression niveau Lp a son pouvoir
niveau Lw a et la valeur de vibration accélération a n ont été
mesurées en accord avec la directive 2000/14 / CE relative aux bruits
d' émission dans I'environnement. Le niveau de vibration donné an
peut étre utilisé pour comparer des appareils et pour une évaluation
préliminaire de |' exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour I
utilisation de base de I' appareil. Si la machine est utilisée pour
différentes applications ou avec différents outils de travail, le niveau
de vibration peut changer. Le plus de vibrations niveau sera étre
influencée par I' insuffisance ou trop rare entretien du dispositif. Les
raisons données ci - dessus peuvent entrainer a une augmentation
de |' exposition aux vibrations pendant la totalité de la période de
fonctionnement.

Pour précisément estimer I' exposition aux vibrations, tenir
compte des périodes ou I' équipement est tourné hors ou quand
il est tourné sur mais pas en usage. Une fois que tous les
f: s ont été soig 1t évalués, I' lobal
aux vibrations peut étre nettement inférieure.

Afin de protéger I' utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que: I' entretien périodique de I' appareil et des outils de
travail, la protection de la température appropriée des mains et une
bonne organisation du travail.
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés

Type de carburant
Huile moteur

95 essence sans plomb
Pour équipement
de jardin 4 temps

Bougie d' allumage F7RTC
Carburant réservoir capacité 121
Capacité du réservoir d' huile 041
Capacité du bac a herbe 45 |
Plage et nombre de réglages 25a65mm
de hauteur de coupe 5 éléments
Entrainement automoteur Non
Paillage Non
coté décharge Non

400 millimetres
2,5 mm

Largeur de coupe
Epaisseur du couteau

Paramétre Valeur
Capacité du moteur 79cm?
Maximum moteur puissance 1,3 kW
(1,8 km)
Vitesse maximale sans charge 3050 min ' [ )
Carburateur DY1P52F

84

avec les ordures ménagéres, mais apportés dans un point de
collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités
locales ou votre revendeur pour des conseils en matiére de
recyclage. Le matériel électrique et électronique usagé
contient des substances nocives pour |'environnement. Le
matériel non recyclé constitue une menace potentielle pour

I'environnement et la santé humaine.

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia » Spotka komandytowa
domicilié & Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex »)
informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les
schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font I'objet d'une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a des
fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans
I"autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.



